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AMANECE, QUE 
NO ES POCO 

ISNT DAWN ENOUGH? • LAUBE, C EST PAS 
TROP TOT 


Productoras: 

COMPAÑIA DE AVENTURAS COMERCIALES. S. A 
Plaza de San Juan de la Cruz. 7, 9.°. 7. 

28006 Madrid. 

Tel. (908)1802 79. 

GLOBE FILMS. S.A 
Joaquín Costa. 14. 28002 Madnd 

Argumento y guión: 

JOSE LUIS CUERDA. 

Director 

JOSE LUIS CUERDA 

Fotografía: 

PORFIRIO ENRIQUEZ. 

Música: 

JOSE NIETO. 

Decorados: , 

FERNANDO SAENZ. 

Montaje: 

JUAN IGNACIO SAN MATEO. 

Sonido: 

CARLOS FARUOLO. 

Maquillaje: 

JOSE QUETGLAS. 



Intérpretes: 

ANTONIO RESINES. LUIS CIGES. JOSE 
SAZATORNIL «SAZA» CASSEN. PASTORA VEGA. 
OVIDI MONTLLOR. CHUS LAMPREAVE, MANUEL 
ALEXANDRE. MARIA ISBERT y MIGUEL RELLAN 

Agfacolor. Panorámica 1:1,66. 

Duración: 1 h. 53 m. 

■ Distribuidora nacional: 

UNITED INTERNATIONAL PICTURES Y CIA.. S.R.C. 
Plaza del Callao, 4. 6.°. 28013 Madrid. 

Tel. 5227261. Télex 23702 y 43924. 

Telelax532 2384 

■ Venta mundial (World sales): 

RTVE. DIRECCION COMERCIAL 
General Perón. 40 D. 1 .* planta. 28020 Madrid 
Tel. 581 71 00. Télex 22053 PROEXE. 

Telefax 581 71 25. 


Un joven ingeniero español, profesor de la Universidad de 
Oklahoma, vuelve a España para disfrutar de un año sabático. 
Su padre ha comprado una moto con «sidecar» para realizar 
viajes de placer los dos juntos. Padre e hijo llegan a un 
pueblo de montaña, muy escondido. El pueblo parece vacío, 
pero no lo está. Lo que ocurre es que todos sus vecinos, 
menos el negro Nge Ndomo, han ido a misa. Que todos los 
habitantes del pueblo vayan a misa todos los días del año es 
lo habitual. El cura se da tal maña con la liturgia que no hay 
fiel que quiera perderse el espectáculo. 

A young Spanish engmeer. a prolessor ¡n the Universily of 
Oklahoma. retuns to Spam lo enjoy a sabbatical year. His falher 
has bought a motorbike and sidecar so thal the two of them can 
go for tnps together Falher and son arrive at a village hidden 
away in the mountams. II appears lo be deserted bul isn’L ll ts jusl 
thal all the inhabitants, except for the negro Nge Ndomo. are 
attending Mass. II is quile normal thal ihe villagers do so every 
day of the year The priesl celébrales Mass wíth so much style 
Ihat no member of the congregaron would want to miss the show 


JOSE LUIS CUERDA/FILMOGRAFIA 
1982: PARES Y NONES 
1987: EL BOSQUE ANIMADO 
1989: AMANECE, OUE NO ES POCO 


Un /eune tngénieur espagno!, protesseur á 1‘uníversité d'OMahoma 
revienl en Espagne pour /outr d'une année sabbatique Son páre 
sest acheté une moto avec un «side car»pour que tous deux 
puissent voyager Le péte et le füs arrivent á un petil village perdu 
dans la montagne. Le village semble vtde mais pas du tout. tous 
les villageois sonl á la messe sauf Nge Ndomo qui est noir Ríen 
d'anotmal que tous les habitanls aillent á la messe tous les / ours . 
le curó la dit si bien que personne ne veut perdre un leí spectacle 
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¡ATAME! 

TIE ME UP/TIE ME DOWN • ATTACHE-MOI 


Productora: 

EL DESEO, S. A. 

Ruiz PereUó, 15. 1» D, 28028 Madrid. 

Tels. 2550285 y 25501 06. Telefax 245 74 67. 

Argumento y guión: 

PEDRO ALMODOVAR 

Director 

PEDRO ALMODOVAR. 

Fotografía: 

JOSE LUIS ALCAINE. 

Música: 

ENNIO MORRICONE. 

Decorados: 

FERRAN SANCHEZ. 

Montaje: 

JOSE SALCEDO. 

Sonido: 

GOLDSTEIN & STEINBERG. . 

Maquillaje: 

JUAN PEDRO HERNANDEZ 

Intérpretes: 

VICTORIA ABRIL, ANTONIO BANDERAS. 
FRANCISCO RABAL LOLES LEON. MARIA 
BARRANCO, JULIETA SERRANO y ROSSY DE 
PALMA. 

Eastmancolor. Panorámica 1:1,85. 

Duración: 1 h. 41 m. 

■ Distribuidora nacional: 

LAURENFILM. S. A. 

Balmes. 87. pral. 08008 Barcelona. 

Tels. 323 53 00 y 323 54 00. Télex 50910 LAFL E. 
Telefax 323 61 55. 

■ Venta mundial (World sales): 

Europa. ACADEMY PICTURES, s.r.l. 

Via Fralelli Ruspoli, 8. 00198 Roma Tel.884 04 24 
Resto del mundo: MIRAMAX 
18 East, 48th Streel. New York. N.Y. 10017 (EE UU.). 
Tel. 3082996. 

PEDRO ALMODOVAR /FILMOGRAFIA: 

1974: UNA HISTORIA DE AMOR OUE TERMINA EN BODA 
(cortometraje). 

1975: SEXO VA. SEXO VIENE (cortometraje) 

1976: LA CAIDA DE SODOMA (cortometraje) 

LA STAR (cortometraje). 

1978: FOLLE. FOLLE. FOLLEME TIM (cortometraje) 

1979: SALOME (cortometraje) 

1980: PEPI. LUCY, BOM Y OTRAS CHICAS DEL MONTON 
1982: LABERINTO DE PASIONES 
1983: ENTRE TINIEBLAS 

1985: ¿QUE HE HECHO YO PARA MERECER ESTO? 

1986: MATADOR 
1987: LA LEY DEL DESEO 

1988: MUJERES AL BORDE DE UN ATAQUE DE NERVIOS. 
1989: , ATAME* 


Ei_ DESEO S A. 



Ricki es huérfano desde los tres años y toda su vida la ha 
(jasado en diferentes instituciones sociales. 

Marina trabaja como actriz en películas porno y de terror. 

Ricki acaba de raptar a Marina. 

A partir de ese momento empieza para la pareja un noviazgo 
rico en avatares. la gran aventura del descubrimiento, los 
problemas de la convivencia En definitiva, escenas de un 
matrimonio aunque el suyo no esté legalizado por la ley ni 
legitimado por la Iglesia. 

Ricki. orphaned al the age of Ihree, has spenl all his lite m difieren! 
instilulions. 

Manna works as an actress in pomographic and horror movies 
Ricki has just kidnapped Manna. 

From then on, the pair begin a courtship rich in changes, Ibe greal 
adventure of geiimg lo know each other. the problems of living 
logether In short, scenes from a marriage although theirs ís 
neither legal in the eyes of the law ñor blessed by the Church. 

Ricki esl orphelin depuis qu'H a Irois ans II a passé sa vie á atler 
d'une inslilution sociale á l'autre 

Marina esl une vedette du ctnéma pomograptuque et de terreur 
Ricki finri par kidnapper Manna 

A partir de ce moment lá, une vie á parí remplie d'avatars 
commence pour le couple; c'est la grande aventure, la découverte. 
les problémes d'un ménage. En résumé. le développement d’un 
couple quotque le leur n ’aie été légahsé n par l'Elat ni par lEglise 















BAJARSE AL MORO 

A TOUCH OF MOROCCAN • FAUT ACHETER 


Productoras: 

ION PRODUCCIONES. S.A 

Avda. de Alfonso XIII. 62. 28016 Madrid. 

Tel 4138237 Telefax 5191305. 

LOLAFILMS. S. A ' 

Calvet, 51 -53, bajos, deha 08021 Barcelona. 

Tel. 20001 76 y 200 02 99. 

TELEVISION ESPAÑOLA, S.A 
Dirección de Operaciones Comerciales 
General Perón, 40 D, 1 * planta. 28020 Madrid. 

Tel 581 71 12. Télex 22053 PROEXE 
Telefax 581 71 25. 

Argumento: 

JOSE LUIS ALONSO DE SANTOS. 

Guión: 

JOSE LUIS ALONSO DE SANTOS. JOAQUIN 
ORISTRELL, FERNANDO COLOMO, 

Director 

FERNANDO COLOMO 

Fotografía: 

JAVIER SALMONES. 

Música: 

PATA NEGRA 

Decorados: 

ALBERTO GUTIERREZ. 

Montaje: 

MIGUEL ANGEL SANTAMARIA. 

Sonido: 

MIGUEL POLO. 

Maquillaje: 

JUAN PEDRO HERNANDEZ. 

Intérpretes: 

VERONICA FORQUE. ANTONIO BANDERAS, 
AITANA SANCHEZ-GIJON. JUAN ECHANOVE 
CHUS LAMPREAVE y MIGUEL RELLAN 

Eastmancolor. Panorámica 1:1,66. 

Duración: 1 h. 30 m. 

■ Distribuidora nacional: 

WARNER ESPAÑOLA, S.A. 

Manuel Montilla, 1 28016 Madrid. 

Tel 2506200. Télex 43888 WAREE 
Telefax 457 88 74 

■ Venta mundial (World sales): 

ION PRODUCCIONES. S. A 

Avda de Alfonso XIII, 62. 28016 Madrid. 

Tel 4138237 Telefax 51913 05 
RTVE. DIRECCION COMERCIAL. 

General Perón, 40 D. 1 .* planta. 28020 Madrid. 

Tel 581 71 00. Télex 22053PROEXE 
Telefax 581 71 25 

FERNANDO COLOMO/FILMOGRAFIA: 

1977: TIGRES DE PAPEL 1978: ¿QUE HACE UNA CHI.CA 
COMO TU EN UN SITIO COMO ESTE' 5 1979: KOÑENSONATEN 
(sketch de CUENTOS EROTICOS) 1980: LA MANO NEGRA 
1982: ,ESTOY EN CRISIS 1 1983: LA LINEA DEL CIELO. 1985: EL 
CABALLERO DEL DRAGON 1987: LA VIDA ALEGRE 
1988: MISS CARIBE BAJARSE AL MORO 



En el Madrid actual, Chusa sobrevive como puede, es una 
pequeña traficante para la que «bajarse al moro» —Ir a 
comprar «chocolate» a Marruecos— es su única esperanza o 
su desesperación. 

La felicidad, el amor, la vida, son para otros con más suerte 
que ella. 

In presen! day Madrid, Chusa gets by as bes! she can She is a 
small time dealer lor whom «getting a touch of Moroccan- —going 
lo buy dope in Morocco— ts her only hope or despair 
Happtness. love, lite: those are for others more fortúnale than she 

Madñd au¡ourdhui Chusa survrt tañí bien que mal; c'esl une 
traliquanle de ríen du lout pour qui 1‘unique espoír ou désespoir 
est de «descendre chez fes Maures -. soit alíer au Maroc acheter 
du hasch 

Le bonheur. I'amour, la vite sont pour d autres plus chanceux 
qu'elle. 


13 















CANCION TRISTE DE... 


A SAD SONG FOR... • LA CHANSON 
TRISTE DE... 


Productoras: 

VIDEO MERCURY FILMS, S.A. 

Fernán González. 28. 28009 Madrid. 

Tel. 431 4790. Télex 44540 ECTE. Telefax 431 7555. 

JULIAN ALBA ROBLEDO 
Ramón Sáinz. 6. 28025 Madrid. 

Tel 461 7311. 

Argumento y guión: 

JOSE TRUCHADO. 

Director. 

JOSE TRUCHADO. 

Fotografía: 

MANUEL MATEOS VALVERDE 

Música: 

HARMONY. S. A. 

Montaje: 

ANTONIO RAMIREZ DE LOAYSA. 

Sonido: 

TECNISON. 

Maquillaje: 

TERESA RABAL BUENO 

Intérpretes: 

ANTONIO OZORES. GRACITA MORALES. JUANITO 
NAVARRO, SIMON CABIDO. AREVALO. MANOLO 
CODESO, ALFONSO LUSSON, EMMA OZORES y 
RAMIRO OLIVEROS. 

Agfacolor. Panorámica. 

Duración: 1 h. 30 m. 



ugnn- 

JUANITO NAVARRO 
SIMON CABIDO 


leeWFUG — MT0WOQU>C' . 'UNHMTOrcK- 
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ANTONIO OZORES 
GRACITA MORALES 


■ Distribuidora nacional: 

VIDEO MERCURY FILMS, S. A. 

Fernán González. 28. 28009 Madnd. 

Tel. 431 4790. Téiex 44540 ECTE. Telefax 431 7555. 

■ Venta mundial (World sales): 

VIDEO MERCURY FILMS, S. A. 

Fernán González, 28. 28009 Madrid 

Tel. 431 4790. Télex 44540 ECTE Telefax 431 75 55. 


Aurelio, famoso cantante de ópera, cuando está siendo 
entrevistado en una emisora de radio, después de cantar el 
-Adiós a la vida», de «Tosca», recibe una llamada a través de 
la cual se le notifica que su mujer acaba de morir. Situaciones 
en tomo al velatorio y posterior entierro, desencadenan 
momentos cómicos, en torno a un argumento para una 
comedia. 


Aurelio, a famous opera singer, « bemg interviewed lor a radio 
programme after smging -Farewell lo Irte * from -Tosca- He 
recorves a telephone cali dunng the interview informing him that 
his wife has just dred Situations arising from the wake and Ihe 
burial spark off some comic moments where laughter overcomes 
sadness 


Aurelio, un célébre chanteur d'opéra, aprés une entrevue á la 
radio, et pendant quü chante »LAdieu á la vie- de la -Tosca -, 
reqort un coup de til Sa temme vient de mourir Une série de 
situations qui bien souvent ont un cótó conmque et qui entra'me 
vers la comédie ont lieu pendant la v&llée tunébre et 
l'enterrement. 
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CENA DE ASESINOS 

DINNER OF MURDERERS • UN DINER 
D’ASSASSINS 


Productora: 

ANNA INTERNACIONAL FILMS. S. A. 

Provenza, 73. int. 2A 08029 Barcelona 
Tel 419 47 34. Telefax 41947 93. 

Argumento, guión y diálogos: 

LUIS MURILLO y SEBASTIAN D’ARBO 

Director 

SEBASTIAN D'ARBO. 

Fotografía: 

RENATO DORIA. 

Música: 

C. NATALI. 

Decorados: 

PEDRO DAUSSA 

Montaje: 

MARIA DOLORES PARRA CORRAL 

Maquillaje: 

LUCI MASOBRO. 

Intérpretes: 

LAURA CONTI. ALBERTO DUESO, JORDI TORRES. 
MARIA ESPINAR, JORDI DAUDER, GABRIO 
GABRIANI, ALBERTO VILA, ARESIA TORRES. 
JOSEP GIMENO, GUSTAVO GUARINO y JUAN 
VIDAL 

Agfa-Gevaert. Panorámica. 

Duración: 1 h. 20 m. 

■ Distribuidora nacional: 

UNITED INTERNATIONAL PICTURES V CIA., S.R.C. 
Plaza del Callao, 4. 6 °. 28013 Madrid. 

Tel. 5227261. Télex 23702 y 43924 
Telefax 532 23 84 

■ Venta mundial (World sales): 

UNIEXPORT FILM 

Vía Rubicone, 27. Roma 00189. 

Tel. (06) 859293. Telefax (06) 841 9653. 


SEBASTIAN D'ARBO/FILMOGRAFIA 

1972: PARQUES NACIONALES EN LOS PIRINEOS (cortometraje) 
1980: VIAJE AL MAS ALLA. 

1982: EL SER (EKTOPLASMA). 

1984: ACOSADA 

1986: MAS ALLA DE LA MUERTE 

1988: CENA DE ASESINOS 



Héctor Ross, un escritor de la serie negra, está involucrado en 
el tráfico de drogas. La muerte de su hijo por una sobredosis, 
le hace reaccionar y jura acabar con los traficantes. Contrata 
a tres asesinos profesionales, como ejecutores de su 
venganza, sin explicarles sus motivos para matar. 

Tras llevar a cabo su misión, Héctor, en complicidad con 
Marta, su amante, decide acabar también con ellos, para lo 
que les cita en una isla solitaria. Se van sucediendo los 
crimenes y, cuando ya todos los asesinos han muerto. Marta 
determina acabar también con Héctor. Mas éste, que parece 
haber muerto, reaparece para vengarse de ella... 

Pero en una fiesta literaria es galardonado el libro que ha 
escrito Marta, basándose en sus vivencias, y quien le entrega 
el premio es el propio Héctor. 

Héctor Ross. a wnter ol thnller novéis, is involved tn drug 
trafficking. When his son dies of an overdose. he is torced to act 
and swears to wipe out the tratfickers He hires three professional 
killers to carry out his revenge bul does not explain his reasons to 
them 

After his mission is completed. Héctor, in comptoty wrth Marta, his 
lover. decides to wipe oul the killers as well In order to do lilis, he 
arranges to mee' them on a deserted island. When the killers are 
an dead. Marta decides to kill Héctor too Bul Ihe latter, who 
appears to have been killed. reappears to lake his revenge on 
her... 

But at a literary gathenng the book written by Marta, based on her 
expehences. wins a prize and it ts Héctor who presents her with 
the award. 

Héctor Rosa, un écrivain de série noire, est mélangé au tralic de 
drogue. Son fils meud d'une overdose ce qui le torce á réagir. H 
ture den finir avec les irahquants. II engage des tueurs á gage 
pour se venger saos leur expltquer la raison de lassassinat. 

Une tois sa vengeance assouvte, Héctor, atdée par Marta, sa 
maítresse, déóde de se détalre des tueurs á gage II leur donne 
rendez-vous dans une He solitaire. Les crtmes se succédent 
Marta, elle ausst, dédde de se débarrasser d'Héctor Pourtant. 
quand elle le croit mort. tf réapparalt 

María regoit un prix pour le román qu eHe vient décnre mais c'est 
Héctor lui-méme qui luí donne le prix.. 
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CONTINENTAL 

CONTINENTAL • CONTINENTAL 


Productora: 

JAVIER VILLA VERDE Y ASOCIADOS. S. L 
Lagasca, 18, 5.°D 28001 Madrid. 

Tels. 5776937 y 564 2020. Telefax 564 20 20. 
Comandante Barja. 7. 115004 La Coruña. 

Tels. 2614 40 y 2617 21. Telefax 26 07 70. 

Guión: 

JAVIER VILLAVERDE y RAUL VEIGA. con la 
colaboración de TERESA ORDAS 

Director: 

JAVIER VILLAVERDE 

Fotografía: 

JAVIER G. SALMONES. 

Música: 

PEPE NIETO. 

Decorados: 

WOLFGANG BURMANN. 

Montaje: 

CARMEN FRIAS. 

Sonido: 

GOLDSTEIN & STEINBERG 

Maquillaje: 

MANUEL MARTIN. 

Intérpretes: 

EUSEBIO PONCELA. JORGE SANZ, CRISTINA 
MARCOS. FEODOR ATKINE. MARISA PAREDES, 
HECTOR ALTERIO, FERNANDO GUILLEN y 
ALBERTO ALONSO. 

Eastmancolor. Panorámica 1:1,66. 

Duración: 1 h. 41 m. 

■ Distribuidora nacional: 

UNITED INTERNATIONAL PICTURES Y CIA, S. R. C. 
Plaza del Callao, 4, 6.". 28013 Madrid 
Tel 522 7261 Télex 23702 y 43924. 

Telefax 532 23 84. 

■ Venta mundial (World sales): 

XAVIER VILLAVERDE ASOCIADOS, S.L 
Lagasca. 18, 5.°D 28001 Madrid. 

Tels. 577 6937 y 564 2020. Telefax 564 20 20. 
Comandante Barja, 7, 1°. 15004 La Coruña. 

Tels. 2614 40 y 261721 Telefax 26 07 70 


JAVIER VILLAVERDE /FILMOGRAFIA 

1986: VIUDA GOMEZ (cortometraje) 

1989: CONTINENTAL (ópera prima) 



A finales de los años cuarenta, en una vieja ciudad portuaria, 
el capo Gongalves celebra con sus hombres el triunfo sobre 
las bandas rivales. 

Quince años después y en la misma bahía se enfrentan las 
bandas de Otálora y Ventura, viejos amigos que tras asesinar 
a Gongalves, se repartieron sus dominios: la prostitución, el 
tabaco... 

En una de esas noches de violencia, Pincho —un cualquiera— 
conoce a Anabel, hija del asesinado Gongalves y prostituta 
favorita de Ventura, por quien éste siente una extraña pasión. 

li s the late '40s In an oíd harbour city. the gángster Gongalves is 
celebrating with his men the victory over the nval gangs 
Fifteen years later, in the same bay, there is a confrontation 
between the gangs run by Otálora and Ventura, oíd triends who, 
after murdering Gongalves, divided up his empire prostitution, 
tobáceo 

Dunng one of Ihose violent mghts Pincho —a noboefy— meets 
Anabel, daughter ot ihe murdered Gongalves and lavonte prostituta 
of Ventura, who somehow cannot live without her 

Vers la fin des années quarante. dans un vieux port, Gongalves. le 
chel d'une bande, téte avec ses hommes sa viciare sur les 
bandes rivales. 

Ouinze ans plus tard. tou/ours dans le méme port, detix bandes. 
calles d'Otalora el de Ventura, deux anciens amis qui se sont 
partagés le lerriloire de Gongalves, la prostitution, la contrebande 
de tabac, aprés favoir assassiné, saffrontenl eux aussi 
Une nuil de violence, Pincho, un moins que ríen, connait Anabel, 
la filie de Gongalves el la prostituée préférée de Ventura qui 
ressent une étrange passton envers elle 
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DIAS DE HUMO 
(KE ARTEKO EGUNAK) 

DAYS OF SMOKE • JOURS DE FUMEE 


Productoras: 

BERTAN FILMEAK. S.A. 

Aldamar, 24, baio. 20003 San Sebastián. 

Tete 29 3414 y 29 34 22. Telefax 29 34 22. 

TRENBIDEKO FILMEAK 

Aldamar, 24. bajo. 20003 San Sebastián. 

Tete 29 34 14 y 29 34 22 Telefax 29 34 22. 

Argumento y guión: 

KOLDO IZAGIRRE y ANTON EZEIZA. 

Director: 

ANTON EZEIZA. 

Fotografía: 

ALFREDO MAYO. 

Música: 

MICHEL PORTAL 

Decorados: 

PELLO VILLALBA. 

Montaje: 

PEPE SALCEDO. 

Sonido: 

DANIEL GOLDSTEING & RICARDO STEINBERG. 

Maquillaje: 

EVA A SOLER. 

Intérpretes: 

PEDRO ARMENDARIZ JR.. ELENE LIZARRALDE. 
IRO LANDALUZE, IKERNE LETAMENDI. PATXI 
UGALDE, con la colaboración especial de XABIER 
ELORRIAGA y PATXI BISOUERT. 

Agfa XT 320. Panorámica 1:1,66. 

Duración: 1 h. 44 m. 

■ Distribuidora nacional: 

LAURENFILM, S. A. 

Balmes. 87. pral. 08008 Barcelona. 

Tete. 323 53 00 y 323 54 00. Télex 50910 LAFL E. 
Telefax 323 61 55. 

■ Venta mundial (World sales): 

RTVE. DIRECCION COMERCIAL. 

General Perón, 40 D, 1.* planta 28020 Madrid. 

Tel. 581 71 00. Télex 22053 PROEXE. 

Telefax 581 71 25. 


ANTON EZEIZA i'FILMOGRAFIA: 

1963: EL PROXIMO OTOÑO 

1964: DE CUERPO PRESENTE 

1966: ULTIMO ENCUENTRO 

1969: LAS SECRETAS INTENCIONES 

1989: DIAS DE HUMO (KE ARTEKO EGUNAK) 

En México: 

MINA, VIENTO DE LIBERTAD. 

EL COMPLOT MONGOL 



ANTXON EZEIZA ZUZENDAR1A 

PEDRO ARMENDARIZ JR. ELENE LIZARRALDE 

IRO LANDALUZE lajbudctía biruia XAsnnoMtuu mui hsoucxt 

LWS GOYAmooumau ALFREDO MAYO ikuui JOSE SALCEDO mura 

MCHCl PORTAL •*». ANTXON EZMA KOLOO 1ZACJRRE uw 

BUHAN HACA* TRIWUWKO F1MAK UW 

umnMuraii ■Mstmincuiuu «unincnm tt ivt,, hihunn 


Hace veinte artos que Pedro Sansinenea abandonó familia, 
amigos y pais. un entorno que le ahogaba. Ahora, razones 
diversas —crisis de los cincuenta artos, alcoholismo, 
casualidad— le han hecho volver a su Pais Vasco, tan igual y 
al mismo tiempo tan distinto del que dejó. Encontrará viejos 
odios, nuevas tensiones y hasta una historia de amor que 
emprende dramática y gastadamente. 

Es la crónica poética de esos «Dias de humo». 

Twenty years ago Pedro Sansinenea abandoned his family, friends 
and country, an atmosphere which was suffocating him. Now, for 
varióos reasons —a crisis al reaching frtty, acoholism, chance- 
he has retumed to tbe Basque Country, which is bolh exactly Ihe 
same and completely differenl from when he lefl il He discovers 
oíd hatreds, new tensions and even launches himself into a new 
(ove story 

The film recounts the poetic chromcle of those «Days of smoke» 

II y a vmgt arts que Pedro Sansinenea a abandonné sa famille. 
ses amis. son pays et une atmosphére qui l'écrasait. Ptusieurs 
raisons le poussenl á revenir au Pays Basque H a cinquante ans. 
il bal Irop. le hasard ... Ríen ne semble avotr changé el pourlani 
tout esl si diliéreni II retrouve de vteilles haines, ti découvre de 
nouvelles tensions el H se lance méme sans penser dans une 
nouvefíe htsloire d’amour 

Cesl la chronique poétique de ces *Jours de lumée ». 
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EL BAILE DEL PATO 

DUCK DANCE • LA DANSE DU CANARD 


Productora: 

EL CATALEJO, P C.. S.A. 

Génova, 7. 2.° deha. 28004 Madrid. 

Tels. 410 38 34 y 410 39 64. Télex 48255 POCIE 
Telefax 4104613. 

Guión: 

MANUEL IBORRA. 

Director 

MANUEL IBORRA. 

Fotografía: 

CARLES GUSI. 

Música: 

SANTI ARISA. 

Decorados: 

MIGUEL CHICHARRO. 

Montaje: 

MIGUEL ANGEL SANTAMARIA 

Sonido: 

MIGUEL POLO. 

Maquillaje: 

ANA LOPEZ. 

Intérpretes: 

ANTONIO RESINES, VERONICA PORQUE, MARIA 
BARRANCO, CARLOS VELAT, ENRIQUE SAN 
FRANCISCO, JAVIER GURRUCHAGA y MARTA 
FERNANDEZ-MURO. 

Eastmancolor. Panorámica 1:1,66. 

Duración: 1 h. 25 m. 

■ Distribuidora nacional: 

UNITED INTERNATIONAL PICTURES Y CIA, S. R C. 
Plaza del Callao. 4, 6 °. 28013 Madrid. 

Tel. 522 7261. Télex 23702 y 43924. 

Telefax 532 23 84. 

■ Venta mundial (World sales): 

CINEPAQ. 

Manuel Montilla, 1. 28016 Madrid. 

Tel. 2506200. Télex 43888 WARE E 
Telefax 457 88 74 


MANUEL IBORRA/FILMOGRAFIA 
1981: 3X4 
1986: CAIN 

1988: EL BAILE DEL PATO 



Carlos es un periodista que se separa de su mujer, Bea. Se 
quieren pero se separan. Carlos quiere cambiar de vida y 
estar solo, pero lo único que consigue es cambiar de piso. Le 
acompañan sus amigos y sus enemigos, toda una fauna 
urbana y moderna que se irá encontrando y desencontrando 
a lo largo de las interminables noches en las que buscan 
chicas, chicos, sexo, pastillas, todo menos tener que volver a 
casa, lo que sea para estar despiertos hasta el día siguiente. 
Ninguno sabe bien adonde se dirige, pero van a toda 
velocidad a cualquier parle. 

Carlos is a journalist who has separated from his wrfe. Bea They 
love each other bul they have separated Carlos wanls to change 
his lile and live alone, bul the orty thmg he manages to do is to 
change fíats He is constantty accompanied by both friends and 
enemies, a whole range of characters who continually drift 
together and drift apart throughout those endless nights when they 
go on the prowi tor girls, boys. sex, drugs, anything rather than go 
home. anything ín order to stay up ti» the next day No one is too 
sure wbere they are headed, but they are all going there at fu» 
speed 

Carlos est y oumaliste; il se sépare de sa femme Bea lis saimeni 
mais se séparent Carlos veul changer de vre ma/s il arme y usl d 
changer d'appartement. Ses amis el ses ennemis 1‘accompagneni , 
une véntable faune urbaine el modeme qu'H trouve el retrouve 
pendanl les interminables nuits ouranl lesqueUes ils chercheni 
íamour, l'amilié, le sexe, les drogues, loul saul revenir chez soi II 
laul rester réveillé coúle que coúle jusqu'au ¡our suivant Aucun 
d'eux ne saiI vraimenl oú ils vont mais ils ironl nimporte oü á 
toule vilesse 
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EL EQUIPO AAGGHH 

THE EEEHH TEAM • ¡. EQUIPE AAGGHH 


Productoras: 

VISA FILMS, S. A, 

Avda. del General Perón, 4. 28020 Madrid. 

Tel. 57204 94. Telefax: 571 81 44. 

FILMS EUROPA, S.A. 

Gran Via. 60. 28013 Madrid. 

Tel. 2470248. 

Argumento y guión: 

JOSE TRUCHADO. 

Director 

JOSE TRUCHADO. 

Fotografía: 

MANUEL MATEOS VALVERDE. 

Música: 

HARMONY. S. A. 

Decorados: 

RAMON MOYA. 

Montaje: , 

MIGUEL GONZALEZ SINDE. 

Sonido: 

JOSE ALMARAZ y MANUEL FERREIRO. 

Maquillaje: 

FRANCISCA TRENCHS. 

Intérpretes: 

ANTONIO OZORES, JUANITO NAVARRO, FEDRA 
LORENTE, MAXIMO VALVERDE, JOSE ALVAREZ. 
KIMBO y ANALIA IVARS. 

Kodakcdor. Panorámica. 

Duración: 1 h. 26 m. 

■ Distribuidora nacional: 

VISA FILMS, S.A. 

General Perón, 4. 28020 Madrid. 

Tel 572 0494. Telefax: 571 81 44 

■ Venta Mundial (World sales): 

VISA FILMS, S.A. 

General Perón, 4. 28020 Madrid. 

Tel. 57204 94 Telefax 571 81 44. 

FILMS EUROPA, S.A. 

Gran vía, 60 28013 Madrid. 

Tel. 2470248. 



Mauriño, antiguo sargento en el Vietnam y ahora criador de 
caballos, es extorsionado por un competidor, sufriendo 
ataques y amenazas. Cansado de ello, acude a sus antiguos 
compañeros de la guerra y pide ayuda a su antiguo 
comandante. 

El comandante reúne a tres de sus hombres y deciden ir en 
ayuda del sargento Mauriño. 

Con diferentes tretas a la orden del que todo lo sabe, «el 
Comandante», los cuatro logran entrar en las ganaderías del 
extorsionista, descubriendo que se trata de una mujer que. en 
sus tiempos, fue un valiente soldado compañero de ellos. 

Mauriño, a former sergeant in Vietnam and now a horse breeder, 
is being attacked and threatened by a competítor. Finally losrng 
patience, he contacts hts oíd wartime fnends and asks for help 
from his former commander 

The commander gathers three of his men and they decide to go 
and help sergeant Mauriño. 

Usíng all the tncks at their disposition and under the leadership ol 
the all-knowing commander, the lour manage to gain entrance lo 
the extortioner's ranch, lo discover that Ihe extortoner ¡s a women 
who had previously been a brave letlow soldier with them. 

Maurifio. un anden sergent qui lutta au Vietnam el qui est 
mamtenant éleveur de chevaux, subit les menaces d'un 
concurren! ti décide d en tinir el demande á son anden 
commandant el á ses camarades de l'aider. 

Le commandant réunit trois de ses hommes pour aller aider le 
sergent Maunfio. 

Aprés quelques pénpéties el gráce au commandant qui semble 
toul savotr. ¡Is advenI enfin á découvnr que l'éleveur concurrenI 
n'est autre quune femme qui. elle aussi, lutta á teur cóté avec 
bravoure au Vietnam. 
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EL HOMBRE DE NEON 
(L’HOME DE NEO) 

THE NEON MAN • L'HOMME DE NEON 


Productoras: 

BARCELONAFILM. 

Ferrar» Agulló, 2, pral., 1.* 08021 Barcelona. 

Tel 201 9895 

VIRGINIA FILMS, S.A 

Cardenal Sentmenat, 37, baixos 08017 Barcelona. 
Tel 204 9221. Telefax 205 45 58 

Argumento y guión: 

ALBERT ABRIL 

Director 

ALBERT ABRIL 

Fotografía: 

LLORENQ SOLER. 

Música: 

TOTI SOLER 
Decorados: 

ROSA ESPAÑOL 

Montaje: 

EMILI RODRIGUEZ. 

Sonido: 

JOAN QUILIS. 

Maquillaje: 

MARGARITA FONT. 

Intérpretes: 

FEODOR ATKINE, ASSUMPTA SERNA. LLUIS 
HOMAR, JORDI TORRAS, MOISES TORNER y 
VICTOR ISRAEL 

Agfacolor. Panorámica 1:1,66. 

Duración: 1 h. 40 m. 

■ Distribuidora nacional: 

UNITED INTERNATIONAL PICTURES Y CIA, S. R. C. 
Plaza del Callao. 4, 6 28013 Madrid 
Tel. 522 72 61 Télex 23702 y 43924 
Telefax 532 23 84 

■ Venta mundial (World sales): 

VIRGINIA FILMS. S A 

Cardenal Sentmenal. 37, baixos 08017 Barcelona. 
Tel 204 9221 Telefax 205 45 58. 


ALBERT ABRIL/FILMOGRAFIA 

1982: VIAJE A LA ULTIMA ESTACION (EL VIATGE A L ULTIMA 
ESTACIO) 

1989 EL HOMBRE DE NEON (L'HOME DE NEO) 



Narra las peripecias de un obrero, montador de anuncios 
luminosos, que contacta accidentalmente con unos periodistas 
de radio y televisión, quienes le hacen una serie de encargos 
misteriosos, que siempre acaban con un intento por parte de 
unos desconocidos de acabar con su vida. 

El obrero-montador, David, es convencido hasta en tres 
ocasiones diferentes por Lynda, presionada por su compañero 
Jordi, para que lleve a cabo su misión, de la que ignora el 
riesgo real La policía sigue discretamente la operación que 
resulta ser un encubrimiento de mañosos en dificultades con 
su organización central 

The adventures ol a worker. a neón sign trtter, who accidenlalty 
gets involved wilh a couple ot radio and televisión |ournahsts They 
set him a senes ol mystenous lasks which invanabiy end with an 
attempt on his lile by complete strangers 
The fitter. David, is convinced on three sepárale occasions by 
Unda, who in turn rs bemg pushed by her boylriend Jordi, lo carry 
oui his mission withoul realtsmg the actual risk involved The pólice 
are discreetly watchmg the whole business which turns out to be a 
cover-up by some mafiosi who are in trouble with Iheir central 
organisation 

Le lilm raconte les pénpéties dun ouvner qui pose des publicilés 
en néons el qui connail par hasard des ¡ournahstes de la radio el 
de la lélévision qui luí IonI une serie de commandes mystérieuses 
qui limssenl loupurs par des inconnus essayant de le fuer 
Linda, poussée par son ami Jordi. amve Irois lois d'atlilé á 
convamcre David. I ouvner. á accomphr sa mission sans ¡ama¡s luí 
taire pan du véritable nsque La pólice suit lopération discrélement 
car il s agil en vérilé dune opération de gangslers qui oni des 
ditficultés avec teur orgamsation céntrale 
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EL MAR ES AZUL 

THE SEA IS BLUE • LA MER EST BLEUE 


Productora: 

SOCIEDAD LIMITADA LANZINEMA 
General Eguía. 29 bis, enlr 48010 Bilbao 
Tels. 441 51 77 y 4422309. Télex34190. 

Telefax 424 7007. 

Argumento: 

JUAN ORTUOSTE y JAVIER REBOLLO. 

Guión: 

ADA NUKES y JUAN ORTUOSTE. 

Director 

JUAN ORTUOSTE 

Fotografía: 

JUAN MOLINA TEMBOURY. 

Música: 

CARMELO BERNAOLA. 

Decorados: 

MIKEL ARAMBURUZABALA. 

Montaje: 

JUAN ORTUOSTE. 

Sonido: 

JESUS FARIÑA SAGASQUETA 

Maquillaje: 

JIRINA PAHLEROVA. 

Intérpretes: 

LIBUSE SAFRANKOVA. JUAN DIEGO. FEODOR 
ATKINE, KLARA BADIOLA, JOSEF ABRAHAM. 
JULIO MARURI, JITKA ASTEROVA y ELENA 
IRURETA. 

Eastmancolor. Panorámica 1:1,66. 

Duración: 1 h. 45 m. 

■ Distribuidora nacional: 

UNITED INTERNATIONAL PICTURES Y CIA.. S.R.C. 
Plaza del Callao, 4, 6.°. 28013 Madrid. 

Tel. 5227261 Télex 23702 y 43924. 

Telefax 532 23 84, 

■ Venta mundial (World sales): 

LAN ZINEMA, S.L 

General Eguía, 29 bis, entr 48010 Bilbao. 

Tels. 441 51 77 y 4422309 Télex 34190. 

Telefax 424 7007. 



Con motivo de unos encuentros musicales, Fernando, 
violinista afincado en Praga, viaja a su ciudad natal, Bilbao, 
después de muchos años de ausencia. Le acompaña su 
mujer, la checa Jarka. 

Nada más llegar, ella empieza a advertir en su marido 
extrañas reacciones, sobre todo desde el momento en que se 
encuentran con Miguel, antiguo amigo de Femando... 

Y empieza a indagar, creyendo poder desvelar definitivamente 
un pasado que Fernando siempre le ha ocultado. 

Lo que ella ignora es que la partitura checa que toca 
Fernando contiene algo más que una bella melodía («El mar 
es azul»). 

Afler many years' absence trom his native Bilbao. Fernando, a 
violinist who has settled In Prague, retums to attend a musical 
convenüon He is accompanied by his wife Jarka who is Czech 
No sooner do they arrive than she starls to notice that her 
husband is actíng strangely, especially trom the moment they meet 
Miguel, an former (riend of Femando 
She starls to investígate, believing that she will at last uncover a 
past which Femando has always hidden (rom her. 

What she does not know is that the Czech score which Femando 
ptays is more that |ust a beautiful metody («The sea is btue») 


JUAN ORTUOSTE/FILMOGRAFIA: 

1981: SIETE CALLES (codirigida con Javier Rebollo) 
1989: a MAR ES AZUL 


Femando, un w oloniste qui vrl á Prague, esl appelé á donner un 
concert á Bilbao, sa ville natale Sa lemme, Jarka. une tchéque. 
I'accompagne. 

Elle ne met pas longlemps á découvrir que son man devient de 
plus en plus tuzarte, surtout aprés avotr rencontré Miguel, un ami 
de jeunesse 

Jarka commence á enquéter, croyanl entin pouvoir découvrir un 
passé que son man luí a toujours caché 
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EL MAR Y EL TIEMPO 

TIME AND THE SEA • LA MER ET LE TEMPS 


Productora: 

ION PRODUCCIONES. S.A. 

Avda. de Alfonso XIII. 62. 28016 Madrid. 

Tel. 413 82 37. Telefax 51913 05. 

Argumento y guión: 

FERNANDO FERNAN GOMEZ. 

Director 

FERNANDO FERNAN GOMEZ. 

Fotografía: 

JOSE LUIS ALCAINE. 

Música: 

MARIANO DIAZ 

Decorados: 

JUUO ESTEBAN. 

Montaje: 

PABLO G. DEL AMO. 

Sonido: 

GILLES ORTION. 

Maquillaje: 

JUAN PEDRO HERNANDEZ. 

Intérpretes: 

RAFAELA APARICIO. JOSE SORIANO, FERNANDO 
FERNAN GOMEZ. AITANA SANCHEZ-GIJON. 
CRISTINA MARSILLACH y la colaboración de EMMA 
COHEN, MANUEL ALEXANDRE y MARIA 
ASQUERINO. 

Eastmancolor. Panorámica 1:1,85. 

Duración: 1 h. 40 m. 

■ Distribuidora nacional: 

UNITED INTERNATIONAL PICTURES Y CIA., S. R. C. 
Plaza del Callao, 4, 6.°. 28013 Madrid. 

Tel. 5227261 Télex 23702 y 43924 
Telefax 532 23 84. 

■ Venta mundial (World sales): 

ION PRODUCCIONES. S.A. 

Avda. de Alfonso XIII. 62. 28016 Madrid. 

Tel. 413 82 37. Telefax 51913 05 

RTVE DIRECCION COMERCIAL 
General Perón, 40 D, 1 * planta. 28020 Madrid. 

Tel 581 71 00. Télex: 22053 PROEXE 
Telefax 581 71 25. 

FERNANDO FERNAN GOMEZ/FILMOG RAFIA: 

1952: MANICOMIO (con L M Delgado) 1953: EL MENSAJE. 
1955: EL MALVADO CARABEL 1958: LA VIDA POR DELANTE 
1959: LA VIDA ALREDEDOR 1960: SOLO PARA HOMBRES 
1961: LA VENGANZA DE DON MENDO 1963: EL MUNDO 
SIGUE 1964: EL EXTRAÑO VIAJE, LOS PALOMOS. 

1965: NINETTE Y UN SEÑOR DE MURCIA 1966: MAYORES 
CON REPAROS 1969: COMO CASARSE EN SIETE DIAS. 

1970: CRIMEN IMPERFECTO 1974: YO LA VI PRIMERO 
1975: LA QUERIDA 1976: BRUJA. MAS OUE BRUJA 1977: MI 
HIJA HILDEGART 1979: CINCO TENEDORES 1985: MAMBRU 
SE FUE A LA GUERRA 1986: EL VIAJE A NINGUNA PARTE 
1989: EL MAR Y EL TIEMPO 



Madrid, primavera de 1968 Es el retrato de un pequeño grupo 
familiar una madre que ha dimitido de la vida, refugiada en 
su cama; su hijo Eusebio. maitre de un restaurante de pocas 
pretensiones, y sus dos hijas, Chus, recién casada, 
progresista-pragmática y Mer, idealista. Son de los perdedores 
de la guerra civil. Han perdido sobre todo a un hermano de 
Eusebio. Jesús, refugiado político en la Argentina. 

Jesús vuelve en busca de algo inconcreto: quizá encontrar un 
negocio en el que reemprender su vida como ciudadano 
español, quizá volver a pasear por las calles de su infancia, 
quizá encontrar a Marcela, casada y separada de su hermano 
Eusebio. con la que tuvo amores de juventud... 

Madrid, m the spring ol 1968. This is the portrait oí small lamUy 
group a mother who has withdrawn Irom Me and never lea ves her 
bed: her son Ensebio, manager oí a simple restauranl and his two 
daughters. Chus, recenlly married, Progressive and a pragmatisl 
and Mar, an idealist. They are among the losers in the civil war 
Above al1, they have lost a brother oí Eusebio, Jesús, a polittcal 
relugee in Argentina 

Jesús returns in search oí somethmg unspecific: perhaps to set up 
a business so that he may resume his IHe as a Spanish Citizen, 
perhaps to stroll once more through the streets ol his chitdhood, 
perhaps to tind Marcela, married and separated Irom his brother 
Eusebio, and with whom he had been in /ove as a youth.. 

Madrid, le pontemps 1968. Le portrait d'une famille une mére qui 
refuse de vivre aujourd'hui. son fils Eusebio, le maitre d'hótel d'un 
petrt restaurant, les deux petites-filles. Chus qui vient de se marier, 
une jeune femme progressrste et pragmatique, el Mar, une 
¡déaliste. lis apparliennent aux perdants de la guerre civile lis ont 
surtout perdu le trére d'Eusebio, Jesús, qui a dú se réfugier en 
Argentine aprés la guerre 

Mais Jesús revient á la recherche de quelque chose, qui sari si 
trouver une alta iré qui lui permetle de s’installer en Espagne avec 
sa famille; ou peut-étre simplement pouvoir se promener dans les 
rúes de son enfance; ou encore retrouver Marcela, l'ex-femme de 
son frére qu’il avait aimé élanl |eune . 
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EL NIÑO DE LA LUNA 

MOONCHILD • LENFANT DE LA LUNE 


Productora: 

GANESH, S.A. 

Poniente, 25. 28036 Madrid. 

Tel. 2023570. 

Argumento y guión: 

AGUSTIN VILLARONGA. 

Director 

AGUSTIN VILLARONGA. 

Fotografía: 

JAUME PERACAULA. 

Música: 

DEAD CAN DANCE. 

Decorados: 

C. CANDINI y SADOK MAJRI. 

Montaje: 

RAUL ROMAN. 

Sonido: 

LAÑE LEA. 

Maquillaje: 

JOSE ANTONIO SANCHEZ. 

Intérpretes: 

MARIBEL MARTIN, LISA GERRARD. LUCIA BOSE, 
ENRIQUE SALDAÑA, MARY CARRILLO. GÜNTER 
MEISSNER, DAVID SUST. HEDI BEN AMAR, JACK 
BIRKET y LYDIA AZZOPARDI. 

Eastmancolor. Panorámica 1:1,66. 

Duración: 1 h. 59 m. 

■ Distribuidora nacional: 

UNITED INTERNATIONAL PICTURES Y CIA, S.R.C. 
Plaza del Callao, 4. 6.°. 28013 Madrid. 

Tel 522 7261. Télex 23702 y 43924. 

Telefax 532 23 84. 

■ Venta mundial (World sales): 

GANESH CINE - JUUAN MATEOS. 

Poniente. 25. 28036 Madrid. 

Tel 2023570. 
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AGUSTIN VILLARONGA/FILMOGRAFIA: 

1975: ANTA MUJER (cortometraje). 

1979: AL MAYURKA (cortometraie) 

LABERINT (cortometraje) 

1986: TRAS EL CRISTAL 
1989: EL NIÑO DE LA LUNA 


Las aventuras de un nifio huyendo de una organización 
secreta y cuya única obsesión es llegar a Africa para cumplir 
una antigua profecía. 

La luna y dos mujeres le harán cumplir su destino. 

The adventures of a chikj Fleeing (rom a secret organísalion. 
whose solé obsesaon is to reach Atnca in order lo lutfill an oíd 
prophecy. 

The moon and two women will help him accomplrsh hts tale. 

Les aventures d'un enfant qui futí une organisation secréte et dont 
lunique obsession est d'amvet en Afnque pour l'accomphssement 
d'une anoenne prophétie. 

La tune et deux femmes vont l'aider á réaliser son destín 
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EL REGRESO DE LOS 
MOSQUETEROS 

THE RETURN OF THE MUSKETEERS • LE 
RETOUR DES MOUSOUETAIRES 

(Coproducción hispano-traneo-inglesa) 


Productoras: 

IBEROAMERICANA FILMS INTERNACIONAL. S.A. 
Velázquez. 12, 7.° y 8.°. 28001 Madrid. 

Tels. 431 4246 y 431 44 25. Télex 45753 CINE E. 
Telefax 435 59 94. 

SOCIETE FILDEBROC, S.A. CINE 5. 

165, Boulevard Haussmann. 75008 Pans. 

TIMOTHY BURRILL PRODUCTIONS LIMITED. 

4, Middle Street. London EC1 A, 7 J A. 

Argumento: 

ALEJANDRO DUMAS. 

Guión: 

george McDonald fraser. 

Director 

RICHARD LESTER. 

Fotografía: 

BERNARD LUTIC. 

Música: 

JEAN-CLAUDE PETIT. 

Decorados: , 

GIL PARRONDO. 

Montaje: 

JOHN VICTOR SMITH 

Sonido: 

DOLBY STEREO. 

Maquillaje: 

JOSE ANTONIO SANCHEZ y JOSE QUETGLAS. 

Intérpretes: 

MICHAEL YORK, OLIVER REED, FRANK FINLAY, 
RICHARD CHAMBERLAIN, C. THOMAS HOWELL, 
KIM CATTRALL. GERALDINE CHAPLIN, ROY 
KINNEAR, CHRISTOPHER LEE. PHILIPPE NOIRET y 
EUSEBIO LAZARO 

Eastmancolor. Technovision. 

Duración: 1 h. 37 m. 

■ Distribuidora nacional: 

IBEROAMERICANA FILMS INTERNATIONAL. S.A. 
Velázquez, 12. 7.° y 8.°. 28001 Madrid. 

Tels. 431 4246 y 431 44 25. Télex 45753 CINE E. 
Telefax 435 59 94 

■ Venta mundial (World sales): 

IBEROAMERICANA FILMS INTERNACIONAL. S.A. 
Velázquez, 12. 7.° y 8.°. 28001 Madrid. 

Tels. 431 4246 y 431 44 25 Télex 45753 CINE E. 
Telefax 435 59 94 

RICHARD LESTER FILMOGRAFIA: 

1959: THE RUNNING, JUMPING AND STANDING STILL FILM 
(cortometrate) 1962: ITS TRAD. DAD 1963: THE MOUSE ON 
THE MOON. A HARD DAY'S NIGHT 1965: THE KNACK, HELP' 
1966: A FUNNY THING HAPPENED ON THE WAY TO THE 
FORUM 1967: HOW I WON THE WAR 1968: PETULIA 1970: 
THE BED-SITTING ROOM 1973: LOS TRES MOSQUETEROS; 
LOS CUATRO MOSQUETEROS 1974: JUGGERNAUT 1975: 
ROYAL FLASH 1976: ROBIN AND MARIAN 1977-1979: THE 
RITZ; BUTCH AND SUNDANCE THE EARLY DAYS. CUBA 
1980-1983: SUPERMAN II, SUPERMAN III 1984: FINDERS 
KEEPERS. 1989: EL REGRESO DE LOS MOSQUETEROS 



Veinte arios han pasado desde el encuentro del joven 
D'Artagnan con los tres mosqueteros. Atrios, Porthos y 
Aramis. Los mosqueteros son ya hombres de mediana edad: 
D'Artagnan, es un lugarteniente olvidado y amargado; Aramis, 
convertido a la religión, un sacerdote amante del placer y más 
dedicado a las damas que a las plegarias; Porthos. un rico 
terrateniente pero desgraciado arribista social, y Athos es un 
alcohólico solitario. 

En su retomo luchan en bandos diferentes: D'Artagnan y 
Porthos sirven al nuevo gobernador de Francia, mientras que 
Athos y Aramis están con los reformistas de la Fronda. Pero 
una llamada de la Reina les unirá de nuevo para una misión 
desesperada. Al mismo tiempo, una amenaza del pasado les 
reforzará en esta unión. 

Twenty years have passed since the meeting between the young 
d’Arlagnan and the Ihree musketeers, Athos, Porthos and Aramis. 
The musketeers are aH middle-aged now d'Artagnan is a lorgotten 
and embittered lieutenanL Aramis, having taken to religión, is a 
pleasure loving pnest, more dedicaled to the ladres ihan lo his 
prayers; Porthos is a wealthy landowner but a social lailure and 
Athos, a sofitary alcoholíc. 

On their come-back. they are lighling in diflerent groups 
d'Artagnan and Porthos are in the Service of the new governor of 
France white Athos and Aramis are with the reforrrvers in the 
Fronda. But a summons from the queen will unite them once more 
in order lo carry out a desperate mission At the same time, a 
threal from the past wili further strengthen this unión. 

Vmgt ans aprés Les mousquelaires oni mamtenant la quaranlaine: 
d'Arlagnan est un lieulenant oublié el atgri, Aramis esl un prétre 
qui semble plus porté vers les dames el les plaisirs que les 
prtéres; Porthos esl nche mais c'esl un amviste; Athos est un 
alcoolique solitaire. 

D Artagnan et Porthos servent le nouveau gouvemeur de France 
tandis qu'Athos et Aramis luttent avec la Fronde. Mais un appel de 
la Reine les reunirá de nouveau pour accompltr une mission 
désespérée tandis qu'une menace surgie du passé renlorcera leur 
unión. 
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EL REY DEL MAMBO 

THE KING OF MAMBO • LE ROI DU MAMBO 


Productora: 

JOSE ESTEBAN ALENDA, S.A. 

Trujillos, 7, 1 ° B. 28013 Madrid 
Tel. 541 1838. Telefax 248 37 91. 

Argumento y guión: 

MARUJA TORRES Y CARLOS MIRA. 

Director 

CARLOS MIRA 

Fotografía: 

TOMAS PLADEVALL 

Música: 

ENRIO MURILLO. 

Decorados: 

TONI CORTES. 

Montaje: 

JUAN SAN MATEO. 

Sonido: 

EDUARDO FERNANDEZ. • 

Maquillaje: 

ROMANA GONZALEZ. 

Intérpretes: 

CHARO LOPEZ, MAGUI MIRA, KELVIN GARVANNE. 
JOSE LUIS LOPEZ VAZQUEZ, PEDRO DIEZ DEL 
CORRAL, FERRAN RAÑE. MARTA FERNANDEZ 
MURO y CARLOS LUCENA 

Eastmancolor. Panorámica 1:1,66. 

Duración: 1 h. 25 m. 

■ Distribuidora nacional: 

JOSE ESTEBAN ALENDA, S.A. 

Trujillos, 7, 1.” B. 28013 Madrid. 

Tel. 541 18 38. Telefax 248 37 91. 

■ Venta mundial (World sales): 

JOSE ESTEBAN ALENDA, S.A. 

Trujillos, 7, I o B 28013 Madrid, 

Tel 541 1838. Telefax 248 37 91 


fátu/ cíe/. 



Una familia urbana, rica tribu de banqueros, recibe, un buen 
día, la visita del ángel de la carne. Hombres y mujeres, al 
sufrir fa tentación, descubrirán sus más hermosos vicios y sus 
más tristes virtudes. Y al compás de las pasiones, por la 
magia de Ali (el ángel: joven, negro, dotadísimo) ocurrirá el 
prodigio de la resurrección de sus carnes. 


CARLOS MIRA/FILMOGRAFIA: 

1979: LA PORTENTOSA VIDA DEL PADRE VICENT 

1980: CON EL CULO AL AIRE 

1981: JALEA REAL 

1983: QUE NOS OUITEN LO BAILAO 

1985: KARNABAL 

1987: DANIYA. JARDIN DEL HAREN 
1989: EL REY DEL MAMBO 


One fine day, a rich bankmg famity recewes a visit trom an ángel 
When put to the test, all the members of Ihe family will discover 
their most delightfui vices and their saddest virtues And m tune 
with their passions, thanks to the magic of Ali (the ángel young, 
black, exceptionally endowed) there will occur the wonderous 
resurrection of their flesh 

Une famille riche, véritable tribu de banquiers. regoit un beau /our 
la visite de -tange de la chair». Hommes et femmes, emporiés par 
la tentation. découvnront leurs plus beaux wces, leurs plus tristes 
vertus. Au rythme des passions soulevées par la magie d'Ah. 
t ange jeune, noir, magnifique, la résurrection de la chair aura lieu 
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EL RIO QUE NOS LLEVA 

THE RIVER THAT CARRIES US • LE FLEUVE 
QUI NOUS EMPORTE 


Productoras: 

PRODUCCIONES DULCINEA. S.A. 

Gran Via. 57, 7 ° J/28013 Madrid. 

Tels. 531 58 77. 521 22 53 y 542 60 85. 

Telefax 24816 92. 

TELEVISION ESPAÑOLA, S A 
Dirección de Operaciones Comerciales 
General Perón, 40 D., 1 .* planta 28020 Madrid. 

Te! 581 71 12 Télex 22053 PROEX E. 

Telefax 581 71 25. 

Argumento y guión: 

ANTONIO LARRETA, JOSE LUIS SAMPEDRO y 
ANTONIO DEL REAL. 

Director 

ANTONIO DEL REAL 

Fotografía: 

FEDERICO RIBES. 

Música: 

LLUIS LLACH. 

Decorados: 

JOSE MARIA T API ADOR. 

Montaje: 

MIGUEL GONZALEZ SINDE 

Sonido: 

JOSE NOGUEIRA. 

Maquillaje: 

LUIS CRIADO. 

Intérpretes: 

ANTHONY PECK. ALFREDO LANDA. FERNANDO 
FERNAN GOMEZ. SANTIAGO RAMOS, EULALIA 
RAMON, JUANJO ARTERO, MARIO PARDO. 
ANTONIO GAMERO, OVIDI MONTLLOR y MIKEL 
INSUA. 

Eastmancotor. Panorámica 1:1,66. 

Duración: 1 h. 50 m. 

■ Distribuidora nacional: 

LAUREN FILMS, S.A. 

Balmes. 87, pral. 08008 Barcelona 

Tels. 323 5400 y 3235300. Télex 50910 LAFLE 

Telefax 323 61 55 

■ Venta mundial (World sales): 

RTVE DIRECCION COMERCIAL 
General Perón, 40 D. 1 * planta. 28020 Madrid. 

Tel 581 71 00 Télex 22053 PROEX E. 

Telefax 581 71 25. 

ANTONIO DEL REAL/FILMOGRAFIA 

1980: EL PODEROSO INFLUJO DE LA LUNA 

1982: BUSCANDO A PERICO 

1983: Y DEL SEGURO ,LIBRANOS. SEÑOR' 

1985: CAFE. COCA Y PURO 
1989: ÉL RIO QUE NOS LLEVA 



Hacia mediados de los años cuarenta, se trasladó por el rio 
Tajo el último envió de troncos desde Peralejos de las 
Truchas hasta Aranjuez. 

La historia es la aventura de la última «maderada» en el rio 
Tajo. Roy Shannon, 32 años, irlandés, ha vivido los desastres 
de la Segunda Guerra Mundial. Ya no cree en el hombre. 
Camino de Inglaterra llega a España en busca de sus 
orígenes. Se encuentra con Paula, que le lleva hasta un 
campamento donde conoce a los gancheros: unos hombres 
primitivos, valientes y generosos comandados por un hombre 
al que todos llaman «El Americano». 

Around the mid-Forties, there took place the last transportation ol 
logs along the Tajo river from Peralejos de las Truchas to 
Aranjuez 

The film recounts Ihe adventures oí this last journey along the river 
Tajo Roy Shannon, a 32 year oíd Inshman, has lived through the 
horrors of the Second World War He no longer believes m man 
He amves m Spain from Engiand, m search ot his roots He meets 
Paula who takes him lo a camp site where he gets to know the 
raftsmen, primitive. brave and generous men, and their leader, 
known by all as -The American" 

Vers la moitié des années quarante, le detnier envoi de ironcs 
d'arbres par le Tage eul heu Ces tronos descendaient de 
Paralelos de las Truchas jusqu'á Aranjuez 
Cesl l'hisloire de ce demier envoi. Roy Shannon, 37 ans, un 
Irlandais. a subí les desastres de la Deuxiéme Guerre Mondiale II 
ne croit plus aux hommes. Avant de repartir en Angteterre, il passe 
en Espagne á la recherche de ses origines II connail Paula qui le 
présente á Téquipe des tlotteurs de bois, ce sont des hommes 
primitas braves et généreux. L'un d'eux les commande, tout le 
monde lappelle * l'Américain». 
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EL SUEÑO DEL MONO 
LOCO 

THE MAD MONKEY • LE REVE DU SINGE FOU 

(Coproducción hispano-francesa) 


Productoras: 

IBEROAMERICANA FILMS INTERNACIONAL, S. A, 
Velázquez, 12. 7.° y 8.° 28001 Madrid. 

Tels 431 41 46 y 431 44 25. Télex 45753 CINEE. 
Telefax 435 59 94. 

FRENCH PRODUCTION, S.A.R.L 
16 rué Séguier. 75006 Parts. 

Argumento: 

CHRISTOPHER FRANK. 

Guión: 

FERNANDO TRUEBA, MANUEL MATJI y MENNO 
MEYJES. 

Director 

FERNANDO TRUEBA. 

Fotografía: 

JOSE LUIS ALCAINE 

Música: 

ANTOINE DUHAMEL 

Decorados: 

PIERRE-LOUIS THÉVENET. 



Montaje: 

CARMEN FRIAS. 

Sonido: 

GEORGE PRAT. 

Maquillaje: 

JOSE ANTONIO SANCHEZ. 

Intérpretes: 

JEFF GOLDBLUM, MIRANDA RICHARDSON, 
ANEMONE, DEXTER FLETCHER. DANIEL 
CECCALDI. LIZA WALKER, JEROME NATALI, 
ASUNCION BALAGUER. ARIELLE DOMBASLE. 
MICAELA SEBASTIAN, DANIEL GRIMM y 
CATHERINE HAMILTON. 

Eastmancolor. Panavisión. 

Duración: 1 h. 49 m. 

■ Distribuidora nacional: 

IBEROAMERICANA FILMS INTERNACIONAL. S.A 
Velázquez. 12, 7.® y 8.°. 28001 Madrid. 

Tels. 431 42 46 y 431 4425. Télex45753 CINEE 
Telelax 435 5994 

■ Venta mundial (World sales): 

IBEROAMERICANA FILMS INTERNACIONAL, S.A 
Velázquez, 12. 7.° y 8°. 28001 Madrid. 

Tels. 431 42 46 y 431 44 25. Télex45753 CINEE 
Telefax 435 59 94. 


FERNANDO TRUEBA/FILMOGRAFIA: 


Cortometrajes 

1974: OSCAR Y CARLOS 1977: URCULO. 1978: EN LEGITIMA 
DEFENSA 1979: HOMENAJE A TROlS EL LEON ENAMORADO 
1982: OSCAR Y CARLOS'82 


Largometrajes 

1980: OPERA PRIMA 1982: MIENTRAS EL CUERPO AGUANTE 
1983: SAL GORDA 1985: SE INFIEL Y NO MIRES CON QUIEN. 
1986: EL ANO DE LAS LUCES. 1989: EL SUEÑO DEL MONO 
LOCO 


A Dan Gillis, un guionista americano que vive en París, le 
abandona su mujer. Legrand, un productor con el que Dan ha 
trabajado, le encarga un nuevo guión, pero ahora la petición 
es la de escribir una historia nada convencional con un joven 
y desconocido director, Malcolm Greene. Dan duda en 
aceptar la oferta, que se aleja de su habitual tipo de cine 
comercial, pero la insistencia de Legrand y la inquietante 
personalidad de Malcolm terminan por seducirle. 

Dan se da cuenta de que hay en juego algo más que una 
película. Se sumerge en un universo cerrado de relaciones 
incestuosas entre Malcolm y su hermana, Jenny, de la que 
Dan ha quedado fascinado. 

Dan Gillis, an American screen-writer living in París, is abandoned 
by his wife Legrand, a producer with whom Dan has previously 
worked, commlssions a new screenplay (rom him, an unusual 
story lor a young. unknown director, Malcolm Greene Dan is 
dubious about accepting. since it is very different from the kmd ol 
commercial cinema in which he usually works. but he is finally 
persuaded by Legrand's msrstance and by Ihe disturbmg 
personality ol Malcolm 

Dan realises that there is more at stake than |ust a film He 
becomes involved m a dosed wortd ol ¡ncestuous relaten ships 
between Malcolm and his sister Jenny, with wbom Dan has 
become fascínaled 

Dan Gillis. scénansle améncain qui vil á París, se retrouve seul, sa 
temme l'a abandonné Legrand, un producteur pour qui Dan a 
Iravaillé, luí commande un scénaho II s'agil dune hisloire pas du 
tout conventionnelle pour Malcom Greene. un /eune metteur en 
scéne méconnu. Dan doute avant d'accepter mais linsislance de 
Legrand el l'mquiéianle personnalilé de Malcolm fmissent par le 
convaincre 

Dan se rend vite compte quil y a plus qu'un simple hlm en ¡eu II 
se submerge dans un univers femné oú se dérodent les reiations 
incestueuses entre Malcolm et sa soeur. Jenny. une ¡eune temme 
qui a toul de suite fasciné Dan. 
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EL TEATRO MUSEO DALI 
SE CIERRA A LAS SIETE 
(EL TEATRE MUSEU DALI 
ES TANCA A LES SET) 

THE DALI THEATER MUSEUM CLOSES AT 
SEVEN • LE THÉÁTHE-MUSEE DALI FERME A 
SEPT HEURES 


Productoras: 

GIRO FILMS-FRANCISCO GIRO ROURA 
Montgó, 4-B entlo. 1*. 17600Figueras (Gerona). 

Tel. 509024. Telefax 67 09 47. 

Argumento y guión: 

JOSE MONTALAT CUFI. 

Director 

JOSE MONTALAT 

Fotografía: 

JOSE MARIA GUITERAS CULLELL 

Música: 

EVA MAS. 

Decorados: 

TONI MONTAL MITJANS. 

Montaje: 

JORDI VILAR 

Sonido: 

ESTUDIOS «SONOBLOC». 

Maquillaje: 

NURIA CAPDEVILA. 

Intérpretes: 

EMILIO GUTIERREZ CABA, AMPARO MORENO, 
JOSEFINA GÜELL, MERCEDES MOLINA, TONI 
MONTAL, NOEL SAMSON, LOURDES AGUILERA y 
JOSE PEÑALVER 

Fujicolor. Normal 1:1,33. 

Duración: 1 h. 20 m. 

■ Distribuidora nacional: 

GIRO FILMS. S. L. 

Montgó, 4.-B entlo. 1*. 17600 Rgueras (Gerona) 

Tel. 509024. Telefax 67 09 47. 

■ Venta mundial (World sales): 

GIRO FILMS, S.L. FRANCISCO GIRO ROURA 
Montgó. 4-B entlo. 1 *. 17600 (Gerona). 

Tel. 5090 24. Telefax 67 09 47. 



Un día turístico de verano, en un marco incomparable, «el 
Teatro Museo Dalí», es el punto de conexión de una serie de 
historias que transcurren paralelas y que en algún caso 
confluyen. 

Distintas situaciones y también algunas confusiones harán 
que los personajes, un profesor de arte que vuelve de los 
Estados Unidos, un grupo de narcotraficantes, otro de 
«punks». unos gitanos y unos cómicos que cantan habaneras 
en la plaza del Museo, vean terminada su aventura a las siete 
de la tarde y se esfumen sus ilusiones. 

El resultado es una comedia con pinceladas agridulces. Una 
pieza rota por el ritmo implacable del tiempo. 

A summer's day, in an incomparable setting, "the Dalí Theater 
Museum» is the common factor m a series ol stones which lake 
place in paraliel and m some cases come together 
Diflereni siluations and also some confusión result in the 
characters, a professor ol art returned from the Uniled States, a 
band of drug dealers, a crowr. of punks, severaI gipsies and a 
group of actors who pedorm in the square of the Museum, 
finíshing up their adventures at seven in the evening and seeing 
Ihetr dreams fade away 

The result is a comedy with some bitter-sweet touches An event 
broken by the implacable rhythm of time. 

Un jour tourislique d'élé dans une almosphére incomparable, -Le 
théátre-musée Dalí- devienl la plaque toumanie d'une série 
d'htsloires qui se déroulenl parallélement el ne se irencontreni 
¡amais 

Diverses situations el une bonne dose de confusión leronl que les 
personnages, un protesseur dad qui revient des États Unís, un 
groupe de traliquanls de drogue, des punks, des gitans el des 
comedíeos qui chanten! sur la place du musée voient que 
!\aventure se termine á sepl heures en méme temps que leurs 
¡Ilusiona 

C’est une comédie aux nuances aigres-douces. une piéce brisée 
par le rylhme implacable du temps 


43 











44 






EL VUELO DE LA PALOMA 

THE FLIGHT OF THE DOVE • LE VOL DE LA 
COLOMBE 


Productora: 

ION PRODUCCIONES, S.A. 

Avda de Alfonso XIII. 62. 28016 Madrid. 

Tel. 413 82 37. Telefax 51913 05. 

Guión: 

RAFAEL AZCONA y JOSE LUIS GARCIA SANCHEZ. 

Director: 

JOSE LUIS GARCIA SANCHEZ. 

Fotografía: 

FERNANDO ARRIBAS. 

Música: 

MARIANO DIAZ. 

Decorados: 

LUIS VALLES. 

Montaje: 

PABLO G. DEL AMO. 

Sonido: 

GUILLES ORTION. 

Maquillaje: 

JUAN PEDRO HERNANDEZ. 

Intérpretes: 

ANA BELEN, JOSE SACRISTAN, JUAN LUIS 
GALIARDO, JUAN ECHANOVE, ANTONIO RESINES, 
MIGUEL RELLAN. LUIS CIGES y MANOLO HUETE. 

Eastmancolor. Panorámica 1:1,66. 

Duración: 1 h. 30 m. 

■ Distribuidora nacional: 

WARNER ESPAÑOLA, S.A. 

Manuel Montilla. 1. 28016 Madrid. 

Tel. 2506200. Télex 43888 WAREE. 

Telefax 457 88 74. 

■ Venta mundial (World sales): 

ION PRODUCCIONES, S.A. 

Avda. de Alfonso XIII, 62. 28016 Madrid. 

Tel. 413 82 37. Telefax 51913 05. 

RTVE Dirección Comercial 

General Perón, 40 D, 1,' planta. 28020 Madrid. 

Tel 581 71 00. Télex 22053 PROEXE. 

Telefax 581 71 25. 

JOSE LUIS GARCIA SANCHEZ/FILMOGRAFIA 

1972: EL LOVE FEROZ 
1976: COLORIN COLORADO 
1977: LAS TRUCHAS 

1979: CUENTOS PARA UNA ESCAPADA (episodio -El regalo de 
los colores-) 

1980: DOLORES 
1985: LA CORTE DE FARAON 
1986: HAY QUE DESHACER LA CASA 
1987: DIVINAS PALABRAS 
PASODOBLE 

1988: EL VUELO DE LA PALOMA 



Una plaza cualquiera a primeras horas de una mañana que 
podría ser normal. Los niños se levantan para ir a sus 
colegios, las familias se disponen a ir a sus trabajos... si no 
fuera porque ese dia, en esa plaza, aparece un equipo de 
cine. Y ya se sabe que los cómicos, desde la más lejana 
antigüedad han sido corruptores de las costumbres sociales. 
La historia cuenta la inevitable corrupción de Paloma, al 
conocer a un galán de cine por cuyos habilidosos juramentos 
de amor, abandona su plaza, su marido, sus amores..., pero 
no a sus niñas. 

An ordinary square at the start oí what should be an ordinary day 
The chtldren get up to go to school. adults get ready lo go lo 
wortc,. except that on this particular day, in this particular square. 
tbere appears a film crew And it is well known that actors have 
long been the corruptors ol social mores 
The film telts of the inevitable corruption ol Paloma when she 
meets the leading man whose inmediate declarations of love 
cause her to abandon her square, her husband, her romances,... 
Dut not her daughlers 

Une petite place quetonque qui se réveille. Les enfants se lévent 
pour aller á l'école, les gens s'apprétenl pour aller iravailler... tout 
semble normal saul qu'aujourd'hui. une équipe de tournage amve 
sur la place. Tout le monde salí que les comédiens ont depuis 
toujours corrompu les bonnes coutumes sociales. 

Le film raconle l\inevitable corruption de Paloma , la colombe. qui 
rencontre une /eune premier qui n'est plus si ¡eune el qui, en 
entendant ses promesses d'amour. abandonne son man. sa vie.... 
mais certainemenl pas ses pelltes fílles. 
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ENTREACTO 

ENTRACTE • ENTR'ACTE 


Productora: 

KRONOS. PLAYS FILMS. S.A. 

Gran de Gracia. 131. 08012 Barcelona. 

Tel. 2370269. • 

Argumento y guión: 

MANUEL CUSSO y PILAR PARCERISAS 

Director 

MANUEL CUSSO-FERRER. 

Fotografía: 

MACARI GOLFERICHS. 

Música: 

LLORENQ BALSACH 

Decorados: 

JOSEP MARIA ESPADA. 

Montaje: 

AMAT CARRERAS. 

Sonido: 

SOUNDTRACK (sonorización y doblajes) / ULTRA 
STEREO 

Maquillaje: 

SUSANA GARCIA KORVER 

Intérpretes: 

VANESSA LORENZO. FERMI REIXACH. INMA 
BELIAL ROSARIO FLORES. FRANQOIS 
MONTAGUT, ANTONIO CHAMORRO. NURIA 
CANDELA, HERMANN BONNIN y VICTORIA SANZ. 

Eastman color. Panorámica 1:1,66. 

Duración: 1 h. 10 m. 

■ Distribuidora nacional: 

BARCINO FILMS. 

Provenza. 238.1.°. 4*. 08012 Barcelona. 

Tel. 2531207. Telefax 451 11 81. 

■ Venta mundial (World sales): 

KRONOS PLAYS & FILMS, S.A. 

Gran de Grácia, 131 08012 Barcelona. 

Tel 237 0269, 


MANUEL CUSSO-FERRER /FILMOGRAFIA: 
Cortometrajes 

1979: L'ESTATUT DE CATALUNYA (codirigido con Antoni 
Verdaguer) 

1982: EL LICEU. UN ESPAI QUE MIRA AL 2000 (codirigido con 
Xavier Juncosa) 

1983: MAGIA EN CATALUÑA. 

1984: MUSEO DE SOMBRAS 
Largometraje 

1988: ENTREACTO (ópera prima) 



Se desarrolla durante el descanso de una obra de teatro, de 
manera que de los personajes de la platea surge la ficción. 
Son dos historias paralelas. Por un lado, la relación que un 
inventor, prototipo del científico del pasado, mantiene con una 
«Striptease» de «music-hall», llega a través del hipnotismo y de 
la memoria. Por otro, la relación que un profesional de la 
cibernética, esperanzado en el futuro de las nuevas 
tecnologías aplicadas a la creación artística establece 
fortuitamente con una jovencita, estudiante de teatro y 
canguro en ratos libres. Ambas historias entran en relación 
por una niña de espíritu maléfico que mata misteriosamente al 
inventor en el curso de un viaje entre real e Imaginarlo. 

The story takes place during the interva! of a play, in such a way 
that the fiction derives trom the characters on the stage 
There are two paraltel stories. On the one hartd, the relationsship 
between an Inventor, prototype ot the earty scientist, and a 
music-hall stnpper Is seen through hypnotlsm and memory On the 
other, the relationship between an experl ¡n cybemetics, ever 
hopeful for the future of new technologres appied to artistic 
creation, and a young girl, a drama student and part time baby 
sitter Bolh stories are connected by a malevolent littte glrl who 
mysteriously kills the inventor in the course ot a joumey between 
the real and the ¡maginary. 

L'hisloire se déroule pendant íentracte d'une piéce de théátre; la 
fiction surgit de public 

Ce sont deux hisloires paralléles. D une part la relation qu'un 
invenleur, le vérilable homme de soence d'avant maintient avec 
une stnpteaseuse, nous arhve á travers l'hynotisme et la mémoire. 
D'autre pan, la relation qu’un professionnel de la cybemétique qui 
croit aux nouvelles technologies, établH avec une ¡eune étudiante 
de théátre. Les deux relalions s'entrecroísent gráce á une enfant á 
l'esprit maléñque qui lúe mysténeusernent linventeur pendant un 
voyage entre le réel et fimaginaire. 
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ESQUILACHE 

ESQUILACHE • ESQUILACHE 


Productora: 

SABRE FILMS, S.A. 

General Moscardó. 27. 28020 Madrid. 

Tels. 534 7014 y 5337637. 

Argumento: 

Libremente basado en -Un soñador para un pueblo-, 
de ANTONIO BUERO VALLEJO 

Guión: 

JOAQUIN ORISTRELL. JOSEFINA MOLINA y JOSE 
SAMANO. 

Directora: 

JOSEFINA MOLINA 

Fotografía: 

JUAN AMOROS. 

Música: 

JOSE NIETO 

Decorados: 

RAMIRO GOMEZ y JAVIER ARTIÑANO. 

Montaje: 

PABLO G. DEL AMO 

Sonido: 

DOLBY STEREO. 

Maquillaje: 

CARLOS PARADELA. 

Intérpretes: 

FERNANDO FERNAN GOMEZ. JOSE LUIS LOPEZ 
VAZQUEZ, ANGELA MOLINA. ANGEL DE ANDRES. 
CONCHA VELASCO. ADOLFO MARSILLACH. 
AMPARO RIVELLES, ALBERTO CLOSAS y 
FERNANDO VALVERDE 

Eastmancolor. Panavisión 1:1,66. 

Duración: 1 h. 45 m. 

■ Distribuidora nacional: 

C.B FILMS. S.A. 

Avda Diagonal. 407. pral 08008 Barcelona. 

Tels 217 93 54 y 237 34 74 

Télex 52618 CEBE E Telefax 23734 74 



FERNANDO YUYEIDC 


F ULM.NDO FEINAN-GOMEZ 
JOSE i. tora wzqtEZ 
ANGELA 
ANGEIDIANI 
CONCHA VEL' 

ADOLFO MAIMU.ACH 
A'IIARO R1M1IFA 


■ Venta mundial (World sales): 

SABRE FILMS, S.A. 

General Moscardó. 27. 28020 Madrid. 
Tels. 534 7014 y 533 7637 


Narra los hechos acontecidos en Madrid, en 1766, que 
provocaron el Motín de Esquilache, con especial incidencia en 
las relaciones de Carlos III con el ministro italiano. 


JOSEFINA MOLINA/FILMOGRAFIA 

1973: VERA. UN CUENTO CRUEL 
1979: CUENTOS EROTICOS (uno de los sketchs) 
1981: FUNCION DE NOCHE 
1988: ESQUILACHE 


The film recounis the events in Madrid in 1766 which provoked 
Ihe Esquilache Revolt, concentrating in particular on the 
relationshíp between Charles III and his Itahan mmister. 

Le IHm rácenle les événemenis qui eurent Heu á Madrid en 1766 
el qui domérent heu á l ómente contre Esquilache. el l'importance 
qu 'eul cetle émeute en raison des relalions entre le roí Charles III 
el son ministre ilalien 
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ESTACION CENTRAL 

CENTRAL STATION • GARE CENTRALE 


Productora: 

SEPTIMANIA FILMS 

Bruc. 123,1 I." 08037 Barcelona. 

Tel. 207 62 61 Telefax 207 48 19 

Argumento y guión: 

J. A SALGOT 

Director 

J A SALGOT 

Fotografía: 

J.M CIVIT 

Música: 

J. NOGUERAS 

Decorados: 

BALTER GAILART y VICENQ VIAPLANA, 

Montaje: 

ERNEST BLASI. 

Sonido: 

J. VIDAL. 



ICTNAS 0€ UNA WtSIOh 
«RESISTIOLE ACABABAN 
f ll LAS PUERTAS DEL INFIERNO 


J •' 5ALG01 


feooor atkine katarzyna figura 
Sergi mateu Paola dowinguin Gunter MEISNER 


,..... JA MOT t—.— u». VCW, WWUMA MUES UUAAI 
B»«SJ KAN JOÑO NOQLtMS !«(••(•« 4» ífiO 1 M* CMT 

. w-— i.. ttWfl-tL *LLS 1 swu$ JA itu 001 


Maquillaje: 

M. FONT y C. ACHESON 

Intérpretes: 

FEODOR ATKINE, KATARZYNA FIGURA, SERGI 
MATEU, GÜNTER MEISNER. PAOLA DOMINGUIN. 
JORDI DAUDER y SIMONE ZIMMERMAN 

Eastmancolor y Kodakcolor. Panorámica 1:1,85 
Duración: 1 h. 45 m. 

■ Distribuidora para Cataluña, Zaragoza y Baleares: 

P.T FILMS. 

Provenza. 266, 12.* 08008 Barcelona 
Tel 2151646. Telefax 21567 40 

■ Distribuidora para el resto de España: 

UNITED INTERNATIONAL PICTURES Y CIA, S.R.C. 
Plaza del Callao, 4, 6.. 28013 Madrid 
Tel. 5227261 Télex 23702 y 43924. 

Telefax 532 23 84 

■ Venta mundial (World sales): 

SEPTIMANIA FILMS. 

Bruc. 123. 1.108037 Barcelona 
Tel. 207 62 61. Telefax 207 4819 


Alex. cotizado fotógrafo profesional, se ve envuelto en una 
misteriosa serie de asesinatos que son siempre llevados a 
cabo en las mismas circunstancias Al propio tiempo conoce a 
Elena, una atractiva y enigmática mujer, con la que mantiene 
una apasionada y desesperada relación que le lleva a 
convertirse en un asesino. 

En un imposible intento de escapar a su destino, huyen 
juntos, pero aquella pasión podía llevarles a las puertas del 
infierno... 

Alex. a well known protessional pholographer. finds himsetf 
mvolved m a senes ot mysterious killmgs which always take place 
under the same circumslances At the same time, he meets Elena, 
an attractive and emgmatic woman. with whom he has a 
passionate. desperate alfair which will eventually dnve him to 
murder 

In an impossible attempt to escape Irom their fate, Ihey flee 
together but their pass*on coold take them to the gales of hell 


J. A. SALGOT/ FILMOGRAFIA (exclusivamente, de 
películas con premios importantes): 

1977: MADISON (cortometraje) 

1978: SERENATA A LA LUZ DE LA LUNA 
1980: MATER AMATISIMA 
1989: ESTACION CENTRAL 


Alex. un pbologtapbe ptolessionnel célébre, se retrouve mélé á 
une série cTassassmats qui onl tou¡ours tieu dans les mémes 
orconslances II tai! connaissance d' Elena, une lemme belle et 
énigmatique. avec laqueHe ¡I a une relation passionnée el 
désespérée qu¡ le pousse luí auss> á devenu un assassm 
Faisant l'impossible pour échapper á leur destín, iIs s'entuienl mais 
leur passion pourraíl bien les pousser ¡usqu'aux podes de lEnter, . 
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GARUM (FANTASTICA 
CONTRADICCION) 

GARUM (A FANTASTIC 
CONTRADICTION) • GARUM (UNE 
FANTASTIQUE CONTRADICTION) 


Productoras: 

CATALONIA FILMS, S. A. 

Valencia, 227. 08007 Barcelona 

Tels. 215 20 69 y 215 24 35. Télex 81172 CAFIL E 

Telefax 215 25 34. 

M A C. FUSION. S.A. 

Balmes. 200, sobreático 6/ 08006 Barcelona 
Tel. 2373038. Telefax 415 33 32. 

TMT PRODUCCIONS. 

Gerona. 92, 2.°. 08009 Barcelona 
Tel. 2071945. 

Argumento: 

Basado en la novela de MANUEL DE PEDROLO, 
Procés de contradicció suficient». 

Adaptación y guión: 

TOMAS MUÑOZ y FRANCESC LLOBET 

Director 

TOMAS MUÑOZ. 

Fotografía: 

JOAN GELPI y ANTONI PIÑERO 

Música: 

JUAN POVEDA. 

Decorados: 

PEDRO DAUSSA 

Montaje: 

EMILIO ORTIZ. 

Sonido: 

LUIS GUTIERREZ. 

Maquillaje: 

LUCIA MASOBRO 

Intérpretes: 

TONY ISBERT. NURIA HOSTA. ENRIC MAJO. 
EULALIA RAMON. EVA COBO. VICTORIA VIVAS, 
ENRIC CASAMITJANA, FELIP PEÑA. GAL SOLER y 
SERGI TULA. 

Agfacolor XT 125 320. Normal 1:1,33. 

Duración: 1 h. 50 m. 

■ Distribuidora nacional: 

CATALONIA FILMS. S A. 

Valencia, 227. 08007 Barcelona 

Tete. 2152069 y 21524 35. Télex 81172 CAFIL E. 

Telefax 215 25 34 

■ Venta mundial (World sales): 

JUAN VIVO MARGALL-CATALONIA FILMS, S A 
Valencia, 227 08007 Barcelona 
Tete 215 20 69 y 215 24 35 Télex 81172 CAFIL E 
Telefax 215 25 34 

TOMAS MUÑOZ/ FILMOGRAFIA; 

1975: VALDEMAR (cortometraie) 

1978: ASCENSOR (cortomolraie) 

1988: GARUM (FANTASTICA CONTRADICCION) 



Enríe Germa, inquieto pintor de cuadros, viaja a Garum para 
visitar a Norbre Estru, un coleccionista de arte, casado con 
Lebia, una bellísima y provocativa mujer, de la que se 
enamora y con la que mantiene una relación pasional de 
espaldas a su marido. 

Maia, Naga, Lasia y Rala, un grupo de espléndidas y mágicas 
mujeres, se disputan el amor de Enric. Durante su estancia en 
Garum, vivirá situaciones fantásticas y conocerá a unos 
extraños seres demiurgos que le introducirán en dimensiones 
inimaginables. Lo que le conducirá a un final sorprendente e 
inesperado. 

Enric Germa. an unsettled painter, travels lo Garum lo visit Norbre 
Estru, an art collector marned lo Ihe beautitul and provocativo 
Lebia Ennc falls in love with her and has a passtonale affair wilh 
her. unknown to her husband 

Mata, Naga, Lasia and Rala, a groop of splendid. magical women. 
fighl lor Enric's love Dunng his stay in Garum. he expenences 
some lantastic situations and becomes acquainted with some 
strange demiurgic beings who introduce him to dtmensions he had 
never imagmed, all of which will lead him to a surprising and 
unexpected ending 

Enric Germa. un peinlre inquietanI. voyage á Garum pour var 
Norbre Estru. un cofíecttonneur. mané á Lebia. une tres belte 
temme. Enríe en tombe amoureux et entretrent une retalian avec 
Lebia sans que son man le sache 

Maia. Naga. Lasia et Rata, un groupe de femmes splendides et 
magiques. se disputen! I'amour d'Enric Pendant son $é/our á 
Garum. Ennc sera confronté á des situations fantastiques II 
connaitra des étres étranges, véritables démiurges qui le méneront 
dans des dimensions inimaginables Toul cea aura une fin 
surprenante et inespétée 
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LA GRIETA 

THE RIFT • LA CREVASSE 


Productora: 

DISTER VIDEO & FILM. S.A 

Caídos División Azul. 22 B 28016Madnd. 

Tel 250 3900. Telélax 250 39 04. 

Argumento y guión: 

JUAN PIQUER SIMON. 

Director 

JUAN PIQUER SIMON 

Fotografía: 

JUAN MARINE. 

Música: 

JOEL GOLDSMITH. 

Decorados: 

GONZALO GONZALO 

Montaje: 

ANTONIO GIMENO. 

Sonido: 

JIM WILLIS. 

Maquillaje: 

HELEN LENNOX. 

Intérpretes: 

JACK SCALIA, R. LEE ERMEY. RAY WISE, 

DEBORAH ADAIR. TONY ISBERT. LUIS LORENZO y 
EMILIO LINDER 

Eastmancolor. Panorámica 1:1,85. 

Duración: 1 h. 30 m. 

■ Distribuidora nacional: 

DISTER VIDEO & FILM. S.A 

Caídos de la División Azul. 22, B 28016 Madrid. 

Tel 2503900. Telefax 2503904 

■ Venta mundial (World sales): 

F. T. C (FILM AND TELEVISION COMPANY) 

8670 Wilshire Boulevard. 

Beverly Hills. California 90211 (EE.UU.) 

Tel 28961 00 Telefax 8550562 


JUAN PIQUER SIMON /FILMOGRAFIA 

1976: VIAJE AL CENTRO DE LA TIERRA 
1978: SUPERSONIC MAN 

1980: MISTERIO EN LA ISLA DE LOS MONSTRUOS 
1981: LOS DIABLOS DEL MAR 
PIECES 

1982: LOS EXTRATERRESTRES 
1984: GUERRA SUCIA 
1989: LA GRIETA 



Un experimento genético en una cueva en el fondo del mar a 
15.000 metros de profundidad, causa mutaciones en las ya 
extrañas criaturas de la grieta Dannekin. 

Un submarino «Sirena 2», especialmente diseñado por Wick 
Hayes. lleva a un equipo internacional de investigadores de la 
OTAN, todos ellos sin saber cuál es su verdadera misión. NI 
su despótico capitán Phillips ni la teniente Crowley. ni 
Robbíns el saboteador de la misión, siquiera sospechan de los 
horrores que les aguardan. Y el destino de toda vida queda 
suspendido en una balanza, mientras en la grieta se mueren 
por salir a respirar... 

A genetic experiment in a cave 15000 melres under the sea 
causes mutations in Ihe already strange creatures of the Dannekin 
rift 

A submanne -Mermaid 2". specially des»gned by Wick Hayes. 
carnes on board an International group of mvestigators from 
NATO None ol them know what Iheir real mission is. Nerther the 
despotic Captain Phillips ñor Lieulenlant Crowley ñor Robbins. Ihe 
saboteur of the mission, have any suspicion of Ihe horrors which 
awart them And the late ol human lile hangs in the balance, while 
m the riti they are dying lo come lo Ihe surlace 

Une expérience génélique dans une grotte au lond efe la mer á 
15000 pieds de protondeur provoque des mutations sur les élres 
dé¡é éfranges qu¡ sortent de la crevasse Dannekin 
Un sous-marin «Stréne2 *>. spécialemeni equipé par Wick Hayes. 
emporie une équipe Internationale de chercheurs de l'OTAN sans 
qu 'aucun ne sache vraiment quelle esl leur véritable mission 
Personne. m le terrible captlame Phillips, ni le heutenant Crowley 
une /eune lemme, ni Robbms qui veut saboler la mission. 
n imagine les horreurs qui les atlendent Le destin de la vie de la 
planéte esl suspendu á un til landis que les étres de la crevasse 
Ion! limpossible pour respirar íair 
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LA IGUANA 

IGUANA • V1GUANE 

(Coproducción hispano-norteamericana) 


Productoras: 

ARCO FILMS. S.A. 

Maestro Guerrero.'4 28015 Madrid. 

Tel. 247 66 64. Telefax 542 78 87. 

IGUANA PRODUCTIONS INT 

8588 Appian Way-Los Angeles (California) EE UU. 

Telefax 65041 95. 

Basada en la novela del mismo titulo, de ALBERTO 
VAZQUEZ FIGUEROA. 

Argumento y guión: 

DAVID M ZEBER. SFEVEN GAYDOS. y J. COMAS 
GIL. 

Director 

MONTY HELLMAN. 

Fotografía: 

JOSE MARIA CIVIT. 

Música: 

FRANCO CAMPANINO. 

Director artístico: 

GIL PARRONDO. 



Montaje: 

MONTY HELLMAN 

Sonido: 

DAVID MAGARA. 

Maquillaje: 

MASSIMO GIUSTINI 

Intérpretes: 

EVERETT McGILL, MARU VALDIVIESO, FABIO 
TESTI, MICHAEL MADSEN. JOSEPH CULP. TIM 
RYAN y AGUSTIN GUEVARA 

Eastmancolor y Kodakcolor. Panorámica 1:1.85. 
Duración: 1 h. 33 m. 

■ Distribuidora nacional: 

UNION FILMS. S.A 

Maestro Guerrero, 4. 28015 Madnd. 

Tel. 2476585. Teletax 542 78 87. 

■ Venta mundial (World sales): 

IGUANA PRODUCTIONS INT. 

8588 Appian Way - Los Angeles (California) EE.UU. 
Telefax 650 41 95 


Oberlus, un marinero abandonado de niño por su familia, 
tiene una deformación horrible en un lado de su rostro, 
pareciendo su piel la de una iguana. Tras ser golpeado y 
humillado en repetidas ocasiones por sus compañeros. 

Oberlus escapa a una isla desierta y allí establece su propio 
reino: todos los que llegan a «su» isla se convierten en sus 
esclavos, obligándoles a aceptar sus -leyes- bajo pena de 
muerte... 

Oberlus, a sailor abandoned by his tamily as a child, has a horrible 
deformation on one side of his lace. His skin looks like that of an 
iguana Atter bemg repealedty bealen and humüiated by his tellow 
sailors, Oberlus escapes to a desened island and sets up his own 
kmgdom All those who arrtve on '-his- isiand become his slaves 
and are torced lo accept his «lawS" under pain of death 

Oberlus le mam, qui ful abandonné étanl enfanl par sa famifíe, a 
un cóté úu visage homblement détormé; sa peau ressemble á 
cene d'une iguane Aprés avoir été trappé el humtUé par ses 
camarades, Oberlus s échappe á une lie deserte oú H établil son 
royaume; lous ceux qui arnvenl sur son He devrennent ses 
esclavas el sont torcés daccepter ses lois sous peine de morí. 
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LA NOCHE OSCURA 

THE DARK NIGHT • LA NUIT OBSCURE 

(Coproducción hispano-francesa). 


Productoras: 

IBEROAMERICANA FILMS INTERNACIONAL, S.A 
Velázquez. 12. 7. y 8: 28001 Madrid. 

Tels 431 4246 y 431 44 25. Télex 45753 CINEE. 
Telefax 435 59 94 

TRADE DEVELOPMENT FILMS, S.A. 

134, Avenue Villiers. 75017 París. 

Tel. 476636 78 

Argumento y guión: 

CARLOS SAURA 

Director 

CARLOS SAURA. 

Fotografía: 

TEO ESCAMILLA 

Música: 

JUAN SEBASTIAN BACH 

Decorados: 

GERARDO VERA. 

Montaje: 

PEDRO DEL REY 

Sonido: 

CARLOS FARUOLO y GILLES ORTHION. 

Maquillaje: 

JOSE ANTONIO SANCHEZ 

Intérpretes: 

JUAN DIEGO. JULIE DELPY. FERNANDO GUILLEN, 
MANUEL DE BLAS, FERMI REIXACH, ADOLFO 
THOUS. ABEL VITON, FRANCISCO CASARES y 
MARIELENA FLORES 

Eastmancolor. Panavisión. 

Duración: 1 h. 33 m. 

■ Distribuidora nacional: 

IBEROAMERICANA FILMS INTERNACIONAL, S.A 
Velázquez. 12, 7: y 8 °. 28001 Madrid 
Tels 431 4246 y 431 44 25 Télex45753 CINEE. 
Telefax 435 59 94 

■ Venta mundial (World sales): 

IBEROAMERICANA FILMS INTERNACIONAL, S.A. 
Velázquez, 12. 7 ° y 8° 28001 Madrid 
Tels. 431 42 46 y 431 44 25. Télex45753 CINEE 
Telefax 435 59 94 

CARLOS SAURA FILMOGRAFIA 

1958: CUENCA (cortometraie) 1959: LOS GOLFOS 
1963: LLANTO POR UN BANDIDO 1965: LA CAZA 
1967: PEPPERMINT FRAPPE 1968: STRESS, ES TRES, TRES. 
1969: LA MADRIGUERA 1970: EL JARDIN DE LAS DELICIAS 
1972: ANA Y LOS LOBOS 1973: LA PRIMA ANGELICA 
1975: CRIA CUERVOS 1977: ELISA, VIDA MIA 1978: LOS 
OJOS VENDADOS 1979: MAMA CUMPLE CIEN AÑOS 
1980: DEPRISA, DEPRISA 1981: LORCA-GADES-SAURA EN 
BODAS DE SANGRE DULCES HORAS 1982: ANTONIETA 
1983: CARMEN 1984: LOS ZANCOS 1985: EL AMOR BRUJO 
1988: EL DORADO 1989: LA NOCHE OSCURA 



LA 
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Juan de la Cruz, poeta, reformador de la Iglesia y futuro 
santo, ha sido conducido prisionero hasta el Convento de la 
Orden Carmelita, en Toledo. Es el año 1577. El prior y el 
visitador general de la Orden, sentencia a fray Juan a la pena 
de reclusión en una angosta celda, privándole de libertad por 
tiempo indefinido. Además, fray Juan es sistemáticamente 
torturado y privado de alimentos, a excepción de un trozo de 
pan seco y un poco de agua. La intención de los guardianes 
es vencer la resistencia del poeta, 

John of the Cross, poeL relormer of Ihe Church and future samt. 
has been taken as pnsoner to the Conven! of the Carmelile Order 
in Toledo It ts 1577 The Prior and the General Inspector of the 
Order sentence Brother John to be confined in a narrow cell and 
depnved mdefinitely of his liberty Moreover, he ¡s systemattcally 
torlured and depnved of food, except for some dry Dread and a 
little water. The aim ot his warders is to overeóme the poet s 
resístance 

Jean de la Croix. poéte. rétormiste de l'Eglise et lutur sainl, est 
emmené á Toléde el enfermé dans le couvent des Carméhtes 
C'est ían 1577. Le Pneur el le Vistleur Général de l'Ordre 
condamne Frére Jean á étre redes dans une étroite cellule, le 
privanI de liberté pendanl un lemps indéfíni En plus Frére Jean esl 
systémaltquement torturé et privé de nourriture. on ne lui donne 
quun bout de pain et un peu d'eau Ses garóes veulent é lout prix 
vamcre la résisiance du poéte 
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LA PUÑALADA 

THE STABBING • LE COUP DE COUTEAU 


Productora: 

I P C . IDEAS Y PRODUCCIONES 
CINEMATOGRAFICAS, S. A. 

Travesera de Dalí, 111-115 08024 Barcelona. 

Tels. 2104851, 21344 08 y 21343 04. 

Telefax 213 99 64 

Argumento: 

MARIA VAYREDA. 

Guión: 

JORDI GRAU. GUSTAVO HERNANDEZ y ENRIQUE 
VICIANO. 

Director 

JORDI GRAU. 

Fotografía: 

CARLOS SUAREZ. 

Música: 

CAVALLERIA RUSTICANA», de PIETRO 
MASCAGNI-JOAN ALBERT AMARGOS. 

Decorados: 

JOSE MARIA ESPADA 

Montaje: 

EMILIO RODRIGUEZ. 

Sonido: 

JOAN QUILIS. 

Maquillaje: 

MIGUEL SESE 

Intérpretes: 

LUIS FERNANDO ALVES. CHRISTIAN VADIM, 
SOPHIE RENOIR, PATXI BISOUERT, RAUL FRAIRE 
y la colaboración de FERNANDO GUILLEN y FERMI 
REIXACH 

Agfacolor. Panorámica 1:1,66. 

Duración: 1 h. 57 m. 

■ Distribuidora nacional 

UNITED INTERNATIONAL PICTURES Y CIA, S R C 
Plaza del Callao. 4, 628013 Madrid. 

Tel 522 72 61 Télex 23702 y 43924 
Telefax 532 23 84 

■ Venta mundial (World sales): 

I.P.C., S.A 

Travesera de Dalí, 111-115. 08024 Barcelona 
Tels. 2134304 y 2134408 Telefax 213 99 64 

TV3 TELEVISIO DE CATALUNYA. 

P.O. Box 30300. 08080 Barcelona. 

Tels. 473 2244 y 4730333 Télex 97990 TVCT 
Telefax 47315 63 

JORDI GRAU/FILMOGRAFIA 

1962: NOCHE DE VERANO 1964: EL ESPONTANEO 
1965: ACTEON 1966: JNA HISTORIA DE AMOR 1968: TUSET 
STREET (finalizada por Luis Marguina) 1969: HISTORIA DE UNA 
CHICA SOLA 1970: CHICAS DE CLUB (CANTICO) 

1972: CEREMONIA SANGRIENTA, PENA DE MUERTE 1974: NO 
PROFANAR EL SUENO DE LOS MUERTOS 1975: LA 
TRASTIENDA, EL SECRETO INCONFESABLE DE UN CHICO 
BIEN 1976: LA SIESTA 1978: CARTAS DE AMOR DE UNA 
MONJA 1981: LA LEYENDA DEL TAMBOR 1983: COTO DE 
CAZA 1984: MUÑECAS DE TRAPO 1986: EL EXTRANGER-OH' 
DE LA CALLE CRUZ DEL SUR 1989: LA PUÑALADA 
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A mediados del siglo XIX, las pequeñas poblaciones de los 
Pirineos viven bajo la continua amenaza de los grupos 
armados de bandoleros. 

La extraña personalidad de Coral, incapaz de decidir sobre su 
futuro, provocará la rivalidad entre Albert e Ibo. De poco sin/e 
que la muchacha salve la vida de Albert en la terrible pelea 
que le enfrenta con Ibo. Este, malherido, jura venganza, 
mientras busca refugio con los bandoleros. Poco antes de su 
boda con Albert, Ibo secuestra a Coral y asesina a su padre, 
llevándosela a las montañas. Desde este momento. Albert. 
loco de ira, vivirá como un perro, obsesionado por recuperarla 
y acabar con Ibo. Situación que llevará a ambos a la muerte. 

In the middle of the 19th Ceniury, Ihe small towns in Ihe Pyrenees 
Uve under contínual ihreat (rom groups of armed robbers. 

The strange personalily of Coral, incapable of deciding her future, 
will provoke a nvalry between Alberl and Ibo It matlers little that 
Ihe girl saves Albert's life in the fierce fight he has with ibo. The 
latter. injured, swears revenge and takes retuge with the robbers 
Shortly before her wedding with Albert, Coral is kidnapped by Ibo 
who Mis her lather and carnes her off inlo the mountains From 
that moment, Alberl, demenled with rage, lives like an animal, 
obsessed with getting her back and wrth killing Ibo. II is a conllict 
which will cause both thetr deaths 

Vers la moilié du dix-neuviéme siécle. les hameaux des Pyrénnées 
vivent sous la menace contmuelle des groupes de brigands. 
Létrange personnahté de Coral, qui semble incapable de se 
détíder, lait nañre une nvalité entre Alberl el Ibo. La jeune tille 
sauve la vte d Albert tandis qu'H se bat dune tagon téroce avec 
Ibo. Ce demier. blessé. se réfugie avec les brigands el ¡ure de se 
venger Ouelques jours avanl son mariage avec Alberl. Ibo 
kidnappe Coral el tue son páre. II íemméne dans les monlagnes. 

A partir de ce moment. Alberl. tou de douleur. vivra comme un 
chien, torturé par l'idée de la récupérer el de se venger. Cette 
situation ménera les deux hommes á la morí 
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LAS COSAS DEL QUERER 

LOVE’S DOING • LES CHOSES DE L'AMOUR 


Productora: 

LINCE FILMS, S.A 

Gran Vía, 40. 4.°. despacho 22. 28013 Madrid. 

Te! 5224720. 

Argumento: 

A. LARRETA y L IRAZABAL 

Guión: 

L IRAZABAL, FERNANDO COLOMO y JAIME 
CHAVARRI 

Director 

JAIME CHAVARRI. 

Fotografía: 

HANS BURMANN. 

Música: 

GREGORIO GARCIA SEGURA. 

Decorados: 

GLORIA MARTI COSTA 

Montaje: 

PEDRO DEL REY 

Sonido: 

DOLBY STEREO. 

Maquillaje: 

GREGORIO ROS. 

Intérpretes: 

ANGELA MOLINA, ANGEL DE ANDRES LOPEZ. 
MANUEL BANDERA, MARIA BARRANCO. AMPARO 
BARO. MARI CARMEN RAMIREZ, DIANA 
PEÑALVER, JUAN GEA y la colaboración de 
SANTIAGO RAMOS y MIGUEL MOLINA. 

Eastmancolor. Panorámica 1:1,66. 

Duración: 1 h. 40 m. 

■ Distribuidora nacional: 

IBEROAMERICANA FILMS INTERNACIONAL. S.A. 
Velázquez, 12 7 ° y 8 28001 Madrid 
Tels 431 42 46 y 431 44 25. Télex 45753 CINE E 
Telefax 4355994 

■ Venta mundial (World sales): 

IBEROAMERICANA FILMS INTERNACIONAL, S. A 
Velázquez, 12. 7. y 8.°. 28001 Madrid. 

Tels. 431 4246 y 431 44 25. Télex 45753 CINE E 
Telefax 4355994 



Mario es un cantante al que el final de la Guerra Civil le ha 
pillado al traspié. Para un homosexual no será fácil vivir la 
posguerra. Su mejor amigo es Juan, un pianista que ha visto 
en Pepita a la mujer de su vida. Y Pepita, es una joven que 
aspira a llegar a las estrellas cantando en un Madrid de 
estraperto, hambre y ruinas. Mario es encarcelado. Juan se 
gana la vida como puede y Pepita alquila sus favores 
buscando contratos... 

Mario sale de la cárcel, forma trío con Juan y Pepita y tienen 
un éxito fulgurante. Pero la pareja de Juan y Pepita se 
complica por el pasado de ésta y la intransigencia de aquél. 
Pepita consigue un contrato para hacer cine, lo que da al 
traste con el trio. Mario canta en solitario, con gran fortuna, 
pero es traicionado y la policía le expulsa del país. 

Mario Is a smger who has been caught out by the end ol the Civil 
War It will nol be easy for a homosexual to survive in the post-war 
penod His best friend is Juan, a pianist who has seen m Pepita 
Ihe woman ol his lite And Pepita * a young woman who hopes to 
become a star sínging m the Madnd ol black marketeenng, hunger 
and ruins Mario is sent to jail. Juan makes a living as best he can 
and Pepita dispenses her tavours m her search lor contacts 
Mario gets out ot jail and torms a trio with Juan and Pepita They 
have a wondertul success But Juan and Pepita s relalionship is 
complicated by her past and his intransigence Pepita gets a film 
contracl whicli puts an end lo the trio Mario sings on his own and 
is successtul but he is betrayed and sent into exile by Ihe pólice 


JAIME CHAVARRI/FILMOGRAFIA 

1970: PASTEL DE SANGRE (Uno de los cuatro ■sketchS'’) 
1971: ESTADO DE SITIO (cortometraje) 

1973: SEÑALES EN LA VENTANA (corlometraie) 

1974: LOS VIAJES ESCOLARES 
1976: EL DESENCANTO 
1978: A UN DIOS DESCONOCIDO 
1980: DEDICATORIA 

1981: CUENTOS EROTICOS (Uno de los sketchS") 

1983: BEARN. O LA SALA DE LAS MUÑECAS 
1984: LAS BICICLETAS SON PARA EL VERANO 
1986: EL RIO DE ORO 
1988: LAS COSAS DEL QUERER 


Mario est un chanteur a qui la hn de la guerre civtle ¡oue un 
mauvais tour II nest pas taole détre homosexuel pendanl 
l'aprés-guerre Son meilleur ami, Juan, est un piamsle qui a trouvé 
la lemme de sa v¡e. Pepita Pepita, chanteuse aussi réve de 
devenir célébre dans un Madrid en ruines oú régne le marché noir 
el les hommes. Mario va en prison. Juan survit tañí bien que mal 
el Pepita cherche un contral loul en prélant son corpa. 

Ouand Mano sort de pnson. H forme un trio avec Pepita et Juan 
lis ont un succés délirant Mais Juan n'accepte pas te passé de 
Pepita et les choses se compliquen! Pepita arrive entm á obtenir 
un contrat pour taire du cinema, c est la fin du trio. Mario chante 
seul et devient célébre mais ti est trahi et on l oblige á abandonner 
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LAS HUELLAS DEL LINCE 

THE TRACKS OF THE LYNX • LES 
EMPREINTES DU LYNX 


Productoras: 

A.G. FILMS. S. A. 

Conde de Xiquena. 12, 2. u deha. 28004 Madrid. 

Tels. 41021 09 y 3084518. Teletax4107661 

CASABLANCA FILMS. S.A. 

Vallehermoso. 59. 28015 Madrid. 

Tel. 593 38 82. Telefax 44614 61. 

TRIPODE FILMS, SDAD. COOP. LTDA. 

Garcilaso, 11. 28010 Madrid. 

Tel. 75911 04. 

Argumento: 

ANTONIO GONZALO. 

Guión: 

ANTONIO GONZALO y JORGE MARTINEZ 
REVERTE. 

Director 

ANTONIO GONZALO 

Fotografía: 

TOTE TRENAS. Fotografía adicional: HANS G. SYZ. 

Música: 

TEDDY BAUTISTA 

Decorados: 

REGULA GREDINGER 

Montaje: 

JOSE SALCEDO. 

Sonido: 

ANTONIO RAPOSO y MARIO GOMEZ 

Maquillaje: 

JULIA LOBO 

Intérpretes: 

DAVID CARRADINE, MAITE IRACHE. STEFAN 
GUBSER. JAVIER MARTINEZ REVERTE, GABRIEL 
FARIZA, MANUEL DE BLAS. FELIX ACASO y 
MARIO PARDO 

Eastmancolor. Panorámica 1:1,66. 

Duración: 1 h. 30 m. 

■ Distribuidora nacional: 

UNITED INTERNATIONAL PICTURES Y CIA., S.R C 
Plaza del Callao, 4. 6.". 28013 Madrid. 

Tel. 5227261. Télex 23702 y 43924 
Telefax 532 23 84 

■ Venta mundial (World sales): 

A.G. FILMS, S.A. 

Conde de Xiquena, 12. 2.° deha. 28004 Madrid. 

Tels. 41021 09 y 3084518. Telefax 41076 61 

ANTONIO GONZALO/FILMOGRAFIA 

1979: TIERRA DE RASTROJOS 
1981: DEMASIADO PARA GALVEZ 
1986: TERRORISTAS 
1989: LAS HUELLAS DEL UNCE. 


vaiazi eoT&avmE 


mrtre maeuz stt&th 



El Lince es un ex-espia americano, cínico y desaprensivo, que 
se mueve en los ambientes más turbios. Descubre un 
importante caso de corrupción en una comisión del 
Parlamento Europeo y trata de vender la información a 
■Channel 6», cadena europea de televisión especializada en 
temas escandalosos, con estudios centrales en Zurich. Laura 
Bezzola dirige un programa de actualidad y se hace cargo del 
asunto. Comienzan los atentados mortales. El Lince se salva 
una y otra vez. milagrosamente. Laura va involucrándose cada 
vez más en una delirante y peligrosa historia que se desarrolla 
en Suiza, norte de Italia, Marsella y, sobre todo. Lisboa; al 
mismo tiempo irrumpe en su vida un atractivísimo italiano. 

Pero nada es lo que parece y la acción da varios giros 
insospechados hasta llegar a un final sorprendente 

The Lynx is an American ex-spy. cymcal and unscrupulous, who 
moves in very shady circles He uncovers an important case of 
corruption m a commission ol Ihe European Parliament and tnes lo 
sel! Ihe inlormation lo «Channel 6», a European televisión station 
specializing in scandals and which has its mam studios in Zurich 
Laura Bezzola, producer ol a news programme, takes on the case 
The deadly atlacks begin Miraculousty. the Lynx manages lo 
survive time and agam. Laura becomes increasmgty invotved in a 
tast moving and dangerous ptol which takes place in Swilzertand. 
northern Itaty. Marseille and. above all. in Lisbon At the same lime, 
a very altraclive Italian comes into her lile But nothing is as it 
seems and Ihe action takes various unexpected tums belore 
arriving at a surprismg ftnish 

Le lynx est un anaen espión améncam. un homme cynique el 
sans-géne, qui se meul dans les milieux les plus Iroubles II 
découvre un cas de corruption dans une commission du 
Parlemeni Européen el essaie de vendre son Information á 
»Channel 6". la chaine de télévision européenne spécialisée dans 
des suiels scabreux et donl les studios se trouveni á Zurich. Laura 
Bazzola dirige un programme d’aclualilés el se charge de l’atiaire 
C'esl alors que commencent les attentats Le Lynx amve á 
s échapper coup sur coup Laura s’engage de plus en plus dans 
une hisloire dangereuse qui se déroule en Suisse, dans le Nord de 
t'llalie, á Marseille et suriout á Lisbonne Un bel llalien apparait 
dans sa vie mais les apparences sont trompeuses el le 
déroulemenl du film méne á une fin surprenante 
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LOS CUATRO MUSICOS 
DE BREMEN 

THE FOUR MUSICIANS OF BREMEN • LES 
MUSICIENS DE BRÉME 


Productora: 

ESTUDIOS CRUZ DELGADO. S. A 
Avda Ciudad de Barcelona. 200. 28007 Madnd 
Tel 552 28 35 Telefax 55218 26 
Versión libre inspirada en el cuento de los hermanos 
Grimm “Los cuatro músicos de Bremen». 

Argumento: 

CRUZ DELGADO. GUSTAVO ALCALDE, JAVIER 
INARAJA y CRUZ DELGADO JR 

Guión: 

GUSTAVO ALCALDE 

Planificación y Storyboard: 

JAVIER INARAJA 

Director: 

CRUZ DELGADO. 

Dibujos animados. Animación: 

BASILIO GONZALEZ. JUAN ANTONIO ROJO. 
MARIA DEL CARMEN SANCHEZ. 

Música: 

MANUEL PACHO. 

Decorados: 

ANTONIO NAVARRO 

Fotografía: 

JOSE MARIA SANCHEZ y JUAN MANUEL 
GUERRERO 

Fondos: 

ANGEL S. CHICHARRO. MILAGROS BAÑARES y 
JOSE LUIS ROMERO 

Eastmancolor y Kodakcolor. Normal 1:1,33. 

Duración: 1 h. 26 m. 

■ Distribuidora nacional: 

FILMAYER. S A 

Gran Via, 67. 28013 Madrid 

Tel 247 1500. Télex 43899 AYER. Telefax 541 9062. 

■ Venta mundial (World sales): 

ARES FILMS INTERNACIONAL S.A 

Gran Via. 61 28013 Madrid 

Tel 541 5852 Télex 44418 PCEX. Telefax 541 58 54 

CRUZ DELGADO /FILMOGRAFIA. 

1964: EL ¿ATO CON BOTAS 1965: MOLECULA EN 
BROMITAS .NO 1 1966: BOXY EN APRENDIENDO A BOXEAR. 
BOXY EN LA VENGANZA DE OSORIO. MOLECULA EN EL 
EXPERIMENTO. 1967: BOXY, CAMPEON DEL TORTAZO 
1968: MAGICA AVENTURA 1969: EL BUQUE FANTASMA 
1970: MOLECULA EN ORBITA; BOXY, REY DEL KO; 
¿CONOCES LAS SEÑALES?. COMO NACE UNA FAMILIA 
1971: ENSEÑANZA DE LA ESCRITURA Y LA LECTURA 
1972: EL PLANETA DEL TERROR (MOLECULA). EL ABUELO 
CONCILIASUEÑOS 1976: MICROCOSMOS (MOLECULA), 
PABLITO, EL CIRCO 1977: LA PENULTIMA HOJA DEL OTOÑO 
1987: ATRACO A LA PASTELERIA 

I ürdiVTiPlfSiP's 

1973: MAGICA AVENTURA 1978: EL DESVAN DE LA 
FANTASIA 1983: LOS VIAJES DE GULLIVER 1988: LOS 
CUATRO MUSICOS DE BREMEN 


Koky, un gallo amante de la música, huye de su grania y 
convence a un pequeño asno, Tonto, para que se vaya con él 
a correr aventuras. Ambos traban amistad con Lupo, un perro 
que tiene inquietudes musicales y desea formar un grupo para 
participar en un concurso, en Bremen. Conocen luego a 
Burlón, un gato vagabundo, en un misterioso caserón al que 
después llegan unos ladrones que han robado al 
burgomaestre el premio del concurso: una trompeta de oro. 

Los ladrones hacen huir a Koky, Tonto, Burlón y Lupo, pero 
éste se lleva consigo, por error, la trompeta de oro. 

Advertidos de ello los ladrones, les persiguen hasta Bremen, 
donde los cuatro músicos ganan el primer premio y los 
ladrones son capturados por el burgomaestre. Y los cuatro 
músicos se convierten en inseparables compañeros de 
aventuras. 

Koky, a music loving rooster, runs away from his farm and 
persuades a little donkey, Tonto, to go with him in search of 
adventures. They strike up a friendship with Lupo, a dog with 
musical leanmgs who wants to form a group to take parí in a 
competition in Bremen Then they meet Burlón, a vagabond cat, m 
a mystenous tarmhouse wbere Ihere tater arrive some thieves who 
have stolen the competition trophy, a golden trumpet, from the 
burgomaster The thieves Chase away Koky, Tonto. Burlón and 
Lupo but the latter takes with him, by mlslake. the golden trumpet 
When the thieves discover this, they pursue Ihem to Bremen, 
where the four musicians win the firsl prize and the thieves are 
captured by the burgomaster And the four musicians become 
inseparable companions in adventures. 

Koky, un coq passtonné par la musique, s 'échappe de la teme el 
convamc un arte. Tonto, pour partir á I aventure avec Iul lis 
connaissent Lupo, un chien qui luí aussi est Irés musicien el veut 
former un groupe pour participer á un cortcours qm aura lieu á 
Bréme. lis s’unissenl á Burlón, un Chat qut vil dans une 
mystérieuse maison oú arrivent des voleurs qui ont volé le prix du 
concours. une trompette en or, au bourgmestre Koky. Tonto. 

Burlón et Lupo tuient devant les voleurs mais Lupo emporte la 
trompette saris le voukxr 

Les voleurs les poursuivent ¡usqu'á Bfeme oú les quatre mustoens 
gagnent le premier prix et les voleurs sont attrapés par le 
bourgmestre. Les quatre musiciens deviennent inséparables. 
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LOS NEGROS TAMBIEN 
COMEN 

BLACKS EAT AS WELL • Y A SON LES 
BLANCS 

(Coproducción hispano-franco-italiana) 

Productoras: 

IBEROAMERICANA FILMS INTERNACIONAL. S. A. 
Velázquez. 12.7 y 8 28001 Madrid 
Tels. 431 4246 y 431 44 25 Télex 45753 CINE E 
Telefax 435 59 94 

CAMERA ONE-J. M S. FILMS. 

2. Place de la Madeleine. 75008 París 

23 GIUGNO 

48. Via Valadier Roma 00193. 

Argumento: 

MARCO FERRERI. 

Guión: 

RAFAEL AZCONA y MARCO FERRERI 

Director 

MARCO FERRERI. 

Fotogralia: 

ANGEL LUIS FERNANDEZ 

Música: 

Folklórica. 

Decorados: 

FERRAN SANCHEZ. 

Montaje: 

RUGGERO MASTROIANNI 

Sonido: 

MIGUEL SESE 

Maquillaje: 

MIGUEL SESE 

Intérpretes: 

MARUSCHKA DETMERS. MICHELE PLACIDO. 

JUAN DIEGO. MICHEL PICCOLI. JEAN-FRANQOIS 
STEVENIN, NICOLETTA BRASCHI. MARISA 
TEJADA, PEDRO REVES y MARCELO 
GARCIA-FLORES 

Eastmancolor. Panavisión. 

Duración: 1 h. 40 m. 

■ Distribuidora nacional: 

IBEROAMERICANA FILMS INTERNACIONAL. S. A. 
Velázquez, 12. 7: y 8 28001 Madrid 
Tels 431 4246 y 431 44 25 Télex 45753 CINE E. 
Telefax 4355994 

■ Venta mundial (World sales): 

IBEROAMERICANA FILMS INTERNACIONAL S.A 
Velázquez, 12. 7.® y 8.°. 28001 Madrid 
Tels. 431 42 46 y 431 44 25 Télex 45753 CINE E 
Telefax 435 59 94 

MARCO FERRERI/FILMOGRAFIA: 

1958: EL PISITO 1959: LOS CHICOS 1961: EL COCHECITO. 
GLI ADULTERI (sketch de -Le itahane e l'amore j 1963: L APE 
REGINA 1964: LA DONNA SCIMMIA. IL PROFESORE (sketch de 
Controsesso i 1965: L'UOMO DEI CINQUE PALLONI (sketch de 
Oggi. Domam e dopodoman. ) 1966: MARCIA NUZIALE 
1967: L HAREM 1968: DILLINGUER E MORTO 
1969: BREAK-UP IL SEME DELL UOMMO 1970: PERCHE 
PAGARE PER ESSERE FEUCI 1971: L AUDIENZA 1972: LA 
CAGNA 1973: LA GRANDE BOUFFE. TOUCHE PAS LA FEMME 
BLANCHE 1976: L'ULTIMA DONNA 1978: CIAO MASCHIO 
1979: CHIEDO ASILO 1981: CONTE DE LA FOLIE ORDINAIRE 
1983: STORIA DI PIERA 1984: FUTURO E DONNA 1986: 

LOVE YOU 1987: Y A BON LES BLANCS ( Los negros también 
comen.). 


JUAN DIEGO • MARUSCHKA DETMERS 
MICHELE PLACIDO • MICHEL PICCOLI 

TAMPMC 

_MARCO FERRERI 



La expedición humanitaria «Angeles Azules», integrada por 
doce europeos y seis camiones, cargados con provisiones 
destinadas a paliar el hambre de los negros, atraviesa Africa. 
Ante las dificultades con las que tropiezan, la desorganización 
se va apoderando del convoy. La regresión del grupo es más 
fuerte que su voluntad de progreso y cada uno va cediendo a 
sus pequeños y miserables impulsos: violencia, poder, 
nostalgia... 

Una averia surgida en uno de los camiones, obliga a Michele 
y Nadia, dos de los expedicionarios, a esperar junto a un 
oasis la llegada de los repuestos. Pero una tribu local, con el 
hambre eterna de los siglos reflejada en sus rostros, se instala 
ávida y acechante junto al camión. El jefe de la tribu 
pronuncia un discurso que los enamorados no comprenden, y 
que culmina con una macabra ceremonia de purificación. 

The humamtanan expedition «The Blue Angels-, made up of a 
dozen Europeans and six tornes laden wrth supplies destined to 
ease Ihe hunger of the blacks, is making its way across Africa As 
various dificultes anse, the convoy becomes more and more 
disorganised The regression of the group is stronger Ihat its desire 
to progress and each member gives in to his own miserable little 
urges víolence, power, nostalgia 

When one oí the lorries breaks down, Michele and Nadia. two 
members of the group, are torced to wait at an oasis until spare 
parts arrive. But a local tribe. with the hunger of cenluries reflected 
m their faces, settles down, eager and walchful, beside the lorry 
The chief ot the Inbe delivers a speech which Ihe lovers do not 
understand and whch ends m a macabre ceremony of purification 

L expédríion humarutaire «Les anges bleuslormée par douze 
européen et six camtons chargés de provistons deslindes á 
secounir la lamine en Afrique. Ir a verse ce continent. Les chfficutlés 
Ion! que la désorganisatíon grandisse La volonlé de progrés du 
groupe ne peul fien conlre les pelilesses de chacun 
Un des camtons lombe en panne el Michel el Nadia soni obligés 
d'atlendre les piéces de rechange dans une oasis Une Iribú 
lócale, une lamine ancienne rellétée sur leurs visages. s'installe 
prés du camión. Le chel de la tribu prononce un discours que le 
coopte ne comprend pas el qui finí par un rite de purification 
macabre 
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LOS OBSEXOS 

THE OBSEXED • OBSEDES 


Productora: 

OLIMPY. S. L 

Avda. de Jijona, 57. 03010 Alicante. 

Tel. 25 04 11 Telefax 25 41 46 

Argumento: 

MARIANO OZORES. 

Guión: 

ENRIQUE BARIEGO 

Director: 

MARIANO OZORES. 

Fotografía: 

VICENTE ANDREU. 

Música: 

GREGORIO GARCIA SEGURA. 

Decorados: 

RODRIGO SILVA. 

Montaje: 

ANTONIO RAMIREZ DE LOAYSA. 

Sonido: 

SINCRONIA 

Maquillaje: 

JOSEFA CARRASCO 

Intérpretes: 

ANTONIO OZORES. JUANITO NAVARRO, 
AREVALO, SIMON CABIDO, FERNANDO LOPEZ. 
PEPE SALA. JOSEFINA HIDALGO y BLANCA 
NUÑEZ 

Agfacolor-Scope. 

Duración: 1 h. 25 m. 

■ Distribuidora nacional: 

OLIMPY. S.L 

Avda de Jijona, 57 03010 Alicante. 

Tel. 250411. Telefax 25 41 46 

■ Venta mundial (World sales): 

OLIMPY, S.L 

Avda de JÍ|ona. 57 03010 Alicante. 

Tel. 25 0411. Telefax 2541 46. 


MARIANO OZORES/FILMOGRAFIA 

Ha rodado un total de noventa y seis películas Entre sus 
pretendas están - 

1959: LAS DOS Y MEDIA Y VENENO (su ópera prima) 

1966: OPERACION SECRETARIA 
1971: LA GRADUADA 
1973: MANOLO LA NUIT 
1979: LOS BINGUEROS 
1980: YO HICE A ROQUE III 

1982: CRISTOBAL COLON. DE OFICIO DESCUBRIDOR; EL 
HIJO DEL CURA 



Dos simpáticos vividores, cansados de una vida monótona y 
aburrida, quieren vivir a tope con sensaciones nuevas y 
rodearse de mujeres bonitas, para lo cual se les ocurre 
meterse en una agencia de turismo, como guias. El iefe de los 
guias les ofrece esta posibilidad y ellos no la desaprovechan. 
Hacen de las suyas en escenas de lo más picantes y viven a 
todo ritmo y desenfrenadamente aventuras con mujeres 
bonitas. De repente, dentro de la agencia sucede algo 
imprevisto, en lo cual se ven involucrados ambos vividores, 
que tratarán de salir de la situación de la forma más 
cachonda. 

Two good-natured happy-golucky guys. tired ol Iheir bocing. 
monotonous lite, want lo live to Ihe tull, surrounded by beautiful 
women They decide to | 0 <n a lourisl agency as guides. The head 
of the guides offers them this possibility and ihey make the mosl 
of rt They get up to all their oíd tncks In the funniest of scenes 
and have countless adventures with beautiful women Suddenly. 
something unforeseen happens ¡n the agency and our two friends 
become involved. They try to get out oí the situation in the most 
amusmg way 

Deux hommes sympalhiques. latigués de vivre une vie monotone. 
óéodent de joutr de servsalions nouvelles et de s’eniourer de 
befíes terrones: lis se proposenl comme guides dans une agence 
de tourisme lis viven! la betíe vre dans des paysages magnifiques , 
les aventures avec les femmes n'en íuvssenl pas Mais. soudam, 
quelque crióse se passe dans lagence el nos deux amts vont 
essayer de s en sortir de la fagon la plus dróle possible 
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MONTE BAJO 

THE HILLS • LA GARRIGUE 


Productora: 

JULIAN ESTEBAN RIVERA 
Humilladero, 2, 5.°, 1 .• 28005 Madrid. 

Tel. 2656931. 

Argumento y guión: 

JULIAN ESTEBAN RIVERA 

Director 

JULIAN ESTEBAN RIVERA. 

Fotografía: 

ANGEL LUIS FERNANDEZ 

Música: 

LOUIS SCLAVIS, JANACEK. JEAN SOMMER y 
CHARUE HADDEN 

Decorados: 

SATUR IDARRETA. 

Montaje: 

DIEGO GARCIA 

Sonido: 

GUSTAVO SOSA. 

Maquillaje: 

GLORIA PINAR. 

Intérpretes: 

MARIA CASARES. JORGE SANZ, OVIDI 
MONTLLOR, EMILIO GUTIERREZ CABA. RAUL 
FRAIRE, JULIETA SERRANO, MARIA LUISA PONTE, 
MANUEL TEJADA y CARLOS LUCENA. 

Agfacolor. Panorámica 1:1,66. 

Duración: 1 h. 36 m. 

■ Distribuidora nacional: 

COR FILMS INTERNACIONAL, S.A. 

Jacometrezo. 4, 9.“, despachos 14-15. 28013 Madrid 
Tel. 5325560. Telefax 2079844 

■ Venta mundial (World sales): 

JULIAN ESTEBAN RIVERA 
Humilladero. 2, 5.°, 1.". 28005 Madrtd. 

Tel 2656931 


JULIAN ESTEBAN RIVERA/FILMOGRAFIA 

1989: MONTE BAJO. 


Mama Casares Jorge S.w. 



Múmí¿ i Domui t Era» Hnou 


MM IIH l l l l WW » 

rou Sumí Sun • liwum 
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J uuan"ÉotkbanRive*a 


Jesús, muchacho de unos dieciocho arios, vive en el monte 
con sus padres, y ha crecido ajeno a criterios comparativos 
de comportamiento que le obliguen a adoptar actitudes 
premeditadas. Por eso, cada vez que se encuentra con alguien 
del pueblo cercano, el muchacho se convierte en involuntario 
catalizador de las ansiedades, las frustraciones o los traumas 
de los demás, y cada cual se sirve de él para exteriorizar sus 
necesidades más primarias, en ocasiones fanáticas, en 
ocasiones mezquinas, en ocasiones enfermizas... 

Jesús, sin pretenderlo, es arrastrado en forma tal por esa 
vorágine de pasiones y fracasos, que debe aferrarse a su 
animalidad más primitiva como único recurso de 
autoprotección. 

Jesús, a youth of erghteen, Itves m the mountains with his parents 
He has grown up removed from any comparative entena of 
behavtour whlch would obltge him to adopt certain premeditated 
atlitudes For that reason, each time that he meets someone from 
the nearby village, the boy becomes an unmtentional calatyst for 
the anxielies. frustrations or traumas of others And he is used by 
olhers to extehonze their most primary needs. al times fanatical. al 
times petty, at times morbkL. 

Jesús is unwillmgty dragged along by this maelslrom ol passioos 
and lailures and he has lo ding to his most pnmitive animal 
instmcts as his only means ol self protection 

Jesús, un gargon de sede ans. vil dans la garrigue avec ses 
parents. II a grandit lán de la société et se senl complélement 
libre Ainsi, chagüe lois qu'il rencontré quelquun du vtllage votsm, 
le gargon devteni sans le vouloir le calalyseur des anxiélés. des 
Iruslrations ou des complexas des aulres Chacun se sed de luí 
pour expnmer ses besoins les plus primatres dune /agón 
lanahque, mesquine, maladve 

Jesús est entralné par ce maelstróm de passions el d échecs el 
doit avoir recours á un instinel animal primilri afm de se proléger 
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MONTOYAS Y TARANTOS 

LOVE, HATE AND DEATH • MONTOYAS ET 
TARANTOS 


Productora: 

COMUNICACION VISUAL CREATIVA, S. A 
Génova, 7. 2. c dchá. 28004 Madrid 
Tels 4102565 y 4104881. Télex 48255 POCI 
Telefax 4104613. 

Argumento y guión: 

VICENTE ESCRIVA y ALFREDO MAÑAS 

Director: 

VICENTE ESCRIVA 

Fotografía: 

TEO ESCAMUJA 

Música: 

PACO DE LUCIA 

Decorados: 

ALFONSO LOPEZ BARAJAS 

Montaje: 

JOSE ANTONIO ROJO 

Sonido: 

ANTONI BLOCH 

Maquillaje: 

ROMANA GONZALEZ 

Intérpretes: 

CRISTINA HOYOS, JUAN ANTONIO JIMENEZ. 
ESPERANZA CAMPUZANO. SANCHO GRACIA. 
MERCEDES SAMPIETRO, QUETA CLAVER, JOSE 
SANCHO y JUAN PAREDES 

Agfa-Gevaert. Panorámica 1:1,66. 

Duración: 1 h. 43 m. 

■ Distribuidora nacional: 

DISTER VIDEO FILMS, S. A 

Caldos de la División Azul, 22 B 28016 Madrid 

Tel 2503900 Telefax 250 39 04. 

■ Venta mundial (World sales): 

COMUNICACION VISUAL CREATIVA, S A. 
Génova, 7, 2.° deha 28004 Madrid 
Tels. 410 25 65 y 410 48 81. Télex 48255 POCI E. 
Telefax 4104613. 


VICENTE ESCRIVA/FILMOGRAFIA 

1959: EL HOMBRE DE LA ISLA 1962; DULCINEA 1968: EL 
GOLFO 1969: EL ANGEL JOHNNY RATON 1970: SIN UN 
ADIOS 1971: AUNQUE LA HORMONA SE VISTA DE SEDA 
1972: LA CURIOSA 1973: LO VERDE EMPIEZA EN LOS 
PIRINEOS 1974: POLVO ERES, UNA ABUELITA DE ANTES DE 
LA GUERRA 1975: ZORRITA MARTINEZ 1976: LA LOZANA 
ANDALUZA 1977: NIÑAS »AL SALON' 1978: EL VIRGO DE 
VISANTETA; VISANTETA ESTA-TE QUETA (GATA CALIENTE, en 
versión casfellana) 1980: ESPERANDO A PAPA 
1988: MONTOYAS Y TARANTOS 



“MONTOYAS Y TARANTOS 


( Love, Hate and Death) 



En la fascinante Andalucía, dos familias de raza gitana, una 
rica y poderosa, la otra sin más patrimonio que el baile, 
reviven antiguos y enconados rencores. E igual que en 
aquella otra historia de Romeo y Julieta, en ésta, el joven y 
apasionado Manuel Taranto conocerá y se enamorará 
perdidamente de la bella Ana Montoya. 

Ese amor desbordado de los dos adolescentes será rechazado 
por igual por los Montoyas y por los Tarantos. El rencor de 
ambas familias por una vieja historia de amores frustrados y 
teñidos de sangre, vuelve a revivirse de nuevo. 

In bewitchmg Andalucía, two gipsy families. one nch and powerful, 
and Ihe other with no possessions olher Ihan dancing, relive 
ancient and bitler rivalries And, as in thal olher tale of Romeo and 
Juliet, Ihe young, passionate Manuel Taranto meets and falts 
hopelessly in love with the beauliful Ana Montoya 
Thrs tremendous love between the two young people will be 
reiected by both ihe Montoyas and ihe Tarantos The hatred 
between the two families. based on an otd story of frustrated love 
tinged with btood, will be revived once agam. 

Dans lAndalousie /asonante, deux lamilles gitanes une. nche et 
possante. l'autre. n'ayant pour tóete fortune que la danse Une 
vreiHe haine non assouvie les sépare pour toujours. Tel Roméo et 
Juliette, le ¡eune et passtonné Manuel Taranto tombe éperdument 
amoureux de la belle Ana Montoya 
Les deux lamilles relusent t'amour des deux adolescente La 
rancoeur produile par une hisloire d'amour Imstrée et temtée de 
sang lera luser la haine et aménera á nouveau le malheur 
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PAREJA ENLOQUECIDA 
BUSCA MADRE DE 
ALQUILER 

CRAZY COUPLE SEEK SURROGATE 
MOTHER • COUPLE DEMENT CHERCHE 
MERE A LOUER 


Productora: 

I.P.C.. IDEAS V PRODUCCIONES 
CINEMATOGRAFICAS, S. A. 

Travesera de Dalt. 111-115. 08024 Barcelona. 

Tels. 2104851, 21344 08 y 2134304 
Telefax 213 99 64 

Argumento y guión: 

MARIANO OZORES. 

Director 

MARIANO OZORES 

Fotografía: 

CARLOS SUAREZ. 

Música: 

Lambada. -Pareja enloquecida". 

Director musical: 

GREGORIO GARCIA SEGURA 

Decorados: 

WOLFGANG BURMANN. 

Montaje: 

ANTONIO RAMIREZ DE LOAYSA. 

Sonido: 

JOSE MARIA BLOCK. 

Maquillaje: 

CRISTOBAL CRIADO 

Intérpretes: 

JOSE LUIS LOPEZ VAZQUEZ. LOLA FORNER, 
GUILLERMO MONTESINOS, VIRGINIA MATAIX, 
HELGA LINE, MARIA ISBERT, MARIA ELENA 
FLORES, ALFONSO DEL REAL EMMA OZORES y 
ENRIQUE SAN FRANCISCO. 

Kodakcolor. Panorámica 1:1,66. 

Duración: 1 h. 37 m. 

■ Distribuidora nacional: 

UNITED INTERNATIONAL PICTURES V CIA., S. R. C. 
Plaza del Callao, 4, 6". 28013Madrid 
Tel. 522 7261. Télex 23702 y 43924. 

Telefax 532 23 84. 

■ Venta mundial (World sales): 

I.P.C., S.A. 

Travesera de Dalt, 111-115 08024 Barcelona. 

Tels. 213 43 04 y 21344 08. Telefax 213 99 64 

MARIANO OZORES/ FILMOGRAFIA: 

Ha rodado un total de noventa y seis películas. Entre sus 
preferidas, están: 

1959: LAS DOS V MEDIA Y VENENO (Su Ópera prima). 
1966: OPERACION SECRETARIA 1971: LA GRADUADA. 
1973: MANOLO LA NUIT. 1979: LOS BINGUEROS 
1980: YO HICE A ROQUE III 1982: CRISTOBAL COLON, 
DE OFICIO... DESCUBRIDOR, EL HIJO DEL CURA 



Manolo y Lola son una pareja que goza de salud, dinero y 
amor. Pero no pueden cumplir su mayor deseo: tener un hijo. 
Recurrir a la inseminación artificial parece ser la solución 
ideal. Mas existe un pequeño problema... Encontrar una 
«madre de alquiler». Y, como dice Andrade, amigo y empleado 
de Manolo, lo que necesitan es un cruce entre Marilyn 
Monroe. una lanzadora de peso búlgara, madame Curie y 
Teresa de Calcuta. Muy fácil, pero... ¿qué tendrá que hacer la 
pareja enloquecida para conseguir su objetivo? 

Manolo and Lola are a couple blessed wrth heatth, money and 
love Bul they cannol achieve their greatesl wísh to have a child. 
Artiticial msemination seems to be the perfect solution. Bul there is 
one small probtem. finding a surrogate mother And as Andrade, a 
fnend and employee of Manolo, says. what they need ¡s a 
comtwnalton of Marilyn Monroe, a Bulgarian discus thrower, 
madame Curie and mother Theresa. Very easy. but.. what will the 
crazy couple have to do to get what they want? 

Manolo ef Lola son! un couple heureux ils sonI en bonne samé, 
s'aimenl el onl de l'argent PourtanL il leur mangue le plus 
importan!, ils ne peuvent pas avoir d'enlani. 

II semblerait que la metlleure solution soil Dnsémmation artáaelle 
mais il y a un petit probléme, Irouver une »mére porteuse <. 

Comme dü Andrade qui travatUe avec Manolo, ils onl besotn d'une 
combinaison entre Marylin Monroe, une lanceuse de poids bulgare. 
madame Cune el soeur Thérése de Calcutta. C 'esl simple, mais 
que lera done ce couple dément pour arriver á ses fms ? 
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PERAUSTRINIA 2 


I 12 


PERAUSTRINIA 2004 • PERAUSTRINIA 2004 


/ 


Productora: 

FERMIN MARIMON MARIMON 
Santiago Rusiñol, 79. 08820 El Prat 
de Uobregat (Barcefona). 

Tels. 3790855 y 3790369 

Argumento y guión: 

JOAN MARIMON PADROSA 

Director 

ANGEL GARCIA VIDAL. 

Fotogralia: 

FERMIN MARIMON MARIMON. 

Música: 

ANTHONY PILLEY. 

Arreglos musicales: 

JORDI FABREGAS. 

Fondos: 

JOSE JORNA CORTES. 

Montaje: 

MARIA JOSEFA GILABERT. 

Sonido: 

FILMTEL, DLFY SONIDO y SONOBLOK. 

DIBUJOS ANIMADOS. 

Agtacolor. Normal 1:1,33. 

Duración: 1 h. 14 m. 

■ Distribuidora nacional: 

LAURENFILM, SA 

Balmes. 87. pral 08008 Barcelona. 

Tels. 323 53 00 y 323 54 00. Télex 50910 LAFL E 
Teletax32361 55. 

■ Venta mundial (World sales): 

FERMIN MARIMON, P. C. 

Santiago Rusiñol, 79. 08820 El Prat 
de Llobregat (Barcelona). 

Tels. 379 08 55 y 3790369 


ANGEL GARCIA VIDAL/ FILMOGRAFIA 

1960 : PANCHO Y PINCHO EN LOS INFIERNOS (cortometraje) 
1984 : EL BAILARIN (cortometraje) 

1989 : PERAUSTRINIA 2004 



Tristán es un científico prodigioso de 17 años, que ha 
transformado su ciudad, la ultramoderna Peraustrinia situada 
en la Europa Central, en el lugar más avanzado 
tecnológicamente del mundo. Está enamorado de la princesa 
Priscila. pero para conquistar su amor deberá enfrentarse 
primero y aliarse después con las criaturas del azar, seres que 
viven en otra dimensión y se alimentan de los errores que 
cometen los humanos. Tristán logra, al final, salvar a los 
azarosos amenazados jDor el control tecnológico, y ellos le 
ayudan a conquistar el amor de Priscila. 

Tnstán is a soentific genius ol 17 who has transformed his City, 
the ultramodem Peraustrinia situated in central Europe. into the 
most technologcally atívanced place on earlh. He is in love with 
the princess Priscila, but m order to win her love he first must 
confronL and then make an alliance with. the creatures ot chance, 
betngs who live in another dimensión and live off mistakes made 
by humans Tristán finally manages to save (hese creatures who 
are being threatened by technotogical control and they in tum help 
him to win Priscila's love. 

Tnstán est un homme de Science prodigieux. A 17 ans, il a tait de 
sa vtile, Tuttramodeme Peraustrinia situee en Europe céntrale, 
l'endroit le plus avancé du monde. II est amoureux de la prmcesse 
Priscila mais pour la conquénr il doit d'abord s'atfronter el s'allier 
ensuite aux créatures du hasard. Ce sont des étres d'une autre 
dimensión qui se nourrisent des erreurs que commettent les étres 
humains. Tnstán arrive pourtant á sauver ces étres tembtement 
menacés par la technologie et eux Taideront á arriver ¡usqu'au 
coeur de Priscila. 
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PONT DE VARSOVIA 
(PUENTE DE VARSOVIA) 

WARSAW BRIDGE • LE PONT DE VARSOVIE 


Productora: 

PEDRO PORTABELLA RAFOLS. 

Rambla de Catalunya, 81, 5.°, 3.‘. 08008 Barcelona. 
Tels. 215 56 12 y 215 58 20. Telefax 215 56 12. 

Argumento y guión: 

PERE PORTABELLA, OCTAVI PELUSA y CARLES 
SANTOS. 

Director 

PERE PORTABELLA. 

Fotografía: 

TOMAS PLADEVALL 

Música: 

CARLES SANTOS 

Decorados: 

PEP DURAN 

Montaje: 

MARISA AGUINAGA 

Sonido: 

SONOBLOK. 

Maquillaje: 

CHASS LLACH. 

Intérpretes: 

JORDI DAUDER. CARME ELIAS, FRANCISCO 
GUIJAR y ONA PLANAS. 

Kodakcolor. Panorámica 1:1,66. 

Duración: 1 h. 30 m. 

■ Distribuidora nacional: 

PROFILMAR 

Plaza del Dr. Letamendi, 29. 08007 Barcelona. 

Tel 32311 12. Télex 98869 PFLM E. 

Telefax 323 37 22. 

■ Venta mundial (World sales): 

FILMS 59. 

Rambla de Catalunya, 81, 5.°. 3.°. 08008 Barcelona. 
Tels 215 5612 y 215 58 20. Telefax 215 56 12. 


PERE PORTABELLA FILMOGRAFIA: 

1968 : NOCTURNO 29. 

1970 : CUADECUC-VAMPIR. 

1972 : UMBRACLE 

1977 : INFORME GENERAL 

1989 : PONT DE VARSOVIA (PUENTE DE VARSOVIA) 



Es una historia abierta entre tres personas de diferentes 
profesiones y con relaciones afectivas compartidas, 
interrumpida por un hecho fortuito: el escafandrista hallado en 
un bosque quemado. 

This is an open ended story oí three people with diffeong 
professions who are emotionally involved wilh each other. The 
story is ínterrupted by a chance occurrence the underwater diver 
found m a burned wood. 

II s'agit d'une histoire entre trois personnes de méliers ditférents el 
qw pariagent les mémes relaiions affeclueuses Mals l'hislotre est 
interrompue par la découverte d'un scaphandner au milieu d'une 
lorét brúlée 
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PROCESO A E.T.A. 

E.T.A. ON TRIAL • PROCES A E.T.A. 


Productora: 

SEPTIMO ARTE EXHIBICION, S.A. 

Magallanes, 1. local A-2. 28015 Madrid. 

Tel. 4472920 Télex 47128 SEVEN E 
Telefax 593 00 86. 

Argumento y guión: 

MANUEL MACIA VILA. 

Director 

MANUEL MACIA. 

Fotografía: 

PERE ANGLADA. 

Música: 

JOHANNES BRAHMS. 

Montaje: 

JOSE ANTONIO ROJO. 

Maquillaje: 

MANUELA MORENO y JOAQUIN GALAN. 

Intérpretes: 

MARTIN GARRIDO, BEATRIZ BARON. SEBASTIAN 
ROLDAN, MANUEL MACIA, JOSE LUIS DE LA 
CRUZ y la colaboración especial de PEDRO RUIZ 

Agfacolor. Panorámica. 

Duración: 1 h. 45 m. 

■ Distribuidora nacional: 

SEPTIMO ARTE EXHIBICION, S. A 
Magallanes. 1, local A-2. 28015 Madrid 
Tel 447 29 20. Télex 47128 SEVEN E. 

Telefax 593 00 86. 

■ Venta mundial (World sales): 

SEPTIMO ARTE EXHIBICION. S.A. 

Magallanes, 1, local A-2. 28015 Madrid. 

Tel 447 29 20. Télex 47128 SEVEN E. 

Telefax 593 00 86. 


MANUEL MACIA/FILMOGRAFIA: 
1989 : PROCESO A ET A 



MARTIN GARRIDO-BEATRIZ BARON- PEDRO RUIZ 

V4«A\riAX ICMCMO* Mi (UA M LA fui m T(NU M l> K*M MWt ««A UA 
CABIDO lOU llAHriMO iCM/. m «i makuii «MCU 

nn MJOOBUBGOV Umn Ufii» 

Om OMCOMV \ a . mTj AVU L0UBKIOM. % A 

NMtalM OMAMt Iwm* r IKK MMMltMlU 


Pedro ingresa en la organización por una consecuencia 
familiar. Sin embargo, una vez asume su responsabilidad llega 
hasta las últimas consecuencias. 

No está convencido de que la fórmula que emplean sea la 
más conveniente. El es vasco, se siente vasco, no tiene nada 
en común con el resto del Estado español... «Yo lucho por la 
libertad de mi pais». 

Como consecuencia del secuestro de Elena Echevarría Zárate, 
sus dudas se acrecientan. Después de un proceso que su 
mente construye sobre un escenario teatral. Pedro toma una 
definitiva decisión. 

No hay amor entre Elena y Pedro —no un amor formal—, hay 
comunicación sentimental, hay calor intelectual,.. Pero, sobre 
todo, lo que hay es humanidad. 

Pedro jorns the organisation for family reasons Nevertheless, once 
he accepts his responsibilrties he follows them through to the end 
He is not convinced that the method they use is the most suitable 
He is Basque, he feels Basque, he has nothing in common with 
the rest of the Spanish State . «I fight for the liberty oí my country'' 
As a consequence of the kidnapping of Elena Echevarría Zárate. 
his doubts tncrease After a trial whích he mentaHy acls out on a 
stage, Pedro takes a definite decisión. 

There is no love between Elena and Pedro —no formal love— 
there is a sentimental communication. there s mteflectual warmth 
But. above all. there is humanlty 

Pedro tan partie de l'organisation presque par hasard mais une fias 
dedans. il assume ses responsabilités jusqu'aux derniéres 
conséquences, 

II n'esl pas convaincu que les moyens employés sotent les 
meitleurs mais ¡I esl basque el n a ríen á voir avec le reste de 
ÍEtat espagnol.. «Je tulle pour la liberté de mon pays .». 

Ses doutes grandissenl aprés qu'Elena Echevarría Zárate soil 
kidnappée. Aprés un processus mental que Pedro construít sur 
une scéne de théátre. ¡I prend une dédsion. 

II n'existe pas de véntable amour entre Elena el Pedro; il sagit 
plutót d'une communication sentimentale. d une chaleur 
mtefíectuelle et surtout d'un lien humanitaire 
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¡PUTA MISERIA! 

DAMNED MISERY! • PUTAIN DE MISERE! 


Productoras: 

ELS FILMS DE LA RAMBLA, S.A. 

Madrazo, 54-56 08006 Barcelona. 

Tels. 200 34 57 y 319 31 54. Telefax 310 29 28. 

A. LLORENS OLIVE. P C.. S.A. 

Balmes, 87 08008 Barcelona 
Tel. 323 54 00 Telefax 323 61 55. 

MARENOSTRUM PRODUCTIONS. S. A. 
Balmes. 23 08007 Barcelona. 

Argumento: 

Basado en la novela de RAFAEL ARNAL y 
TRINITAT SATORRE. 

Guión: 

VENTURA PONS. 

Director 

VENTURA PONS. 

Fotografía: 

MACARI GOLFERICHS 

Música: 

XAVIER CAPELLAS. 

Decorados: 

JOSEP MARIA ESPADA. 



Montaje: 

AMAT CARRERAS. 

Sonido: 

JAUME PUIG. 

Maquillaje: 

ANNA TARRASON. 

Intérpretes: 

ANTONIO FERRANDIS, AMPARO MORENO. ANGEL 
BURGOS. PACO MORELL. JOAN MONLEON. 
CARME MOLINA y ENRIC MAJO. 

Agfacolor. Normal 1:1,33. 

Duración: 1 h. 30 m. 

■ Distribuidora nacional: 

LAUREN FILMS, S.A. 

Balmes. 87 08008 Barcelona 

Tels 32354 00 y 3235300 Télex50910LAFL E 

Telefax 323 61 55, 

■ Venta mundial (World sales): 

RTVE. DIRECCION COMERCIAL 
General Perón. 40 D. 1* planta 28020 Madrid 
Tel 581 7100 Télex 22053 PROEXE. 

Telefax 581 71 25. 


VENTURA PONS/FILMOGRAFIA: 

1978 : OCAÑA. RETRAT INTERMITENT 
1982 : EL VICARIO DE OLOT 
1986 : LA RUBIA DEL BAR 
1989 : ,PUTA MISERIA' 


Dos jóvenes amigos, lumpen urbanos sin trabajo, idean, 
conjuntamente con una colega, «camella» de profesión, la 
forma de salirse de la miseria en que viven: ¡secuestrar al rico 
del pueblo! Pero, desgraciados como son y poco conocedores 
de la maldad humana, se meten en un lío morrocotudo. 
Escogen, equivocadamente, la victima y caen en una trampa 
de la que van a salir más que chamuscados. V es que. como 
dice Brecht, «en esta vida / el hombre nunca es lo bastante 
espabilado / y para cuando te das cuenta / ya te han 
jorobado». 

Two young. unemployed lads and theír fnend, a drug dealer. come 
up wtth a scheme lo escape Irom the misery ¡n which they live 
kidnap the local weailhy man' Bul. given theír usual bad tuck and 
theír ignorance of human evil, Ihey get into a dreadful mess They 
make a mistake when picking theír victim and tall into a trap from 
which they are gcung emerge worse off than ever Because, as 
Brecht says -in this lile / man ¡s never sufficiently on the ball / and 
when you catch on / yoúve been screwed aiready - 

Deux ¡eunes coparns saris travail ont une tdée de gáne avec une 
copine trahquanle de drogue lis décideni de kidnapper le nchard 
du vülage. Mais comme ce sont des malheureux qui 
méconnaissenl la méchanceté húmame, ils se menent dans un 
terrible péthn lis se trompent de victime el tombent dans un ptége 
qui va teur coúter cher car, comme dtt Brecht. ■ dans cette vie 
on n'est ¡amais assez dégourdi Ouand on voit les choses ¡1 est 
dé/á trop tard » 
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SANGRE Y ARENA 

B1000 AND SANO • SANG ET SABLE 


Productora: 

JOSE FRADE PRODUCCIONES 
CINEMATOGRAFICAS. S A. 

Gran Via, 70. 6* 111*28013 Madrid 

TelS. 541 55 86 y 248 71 44 Télex 48996 FRAD E 

Teletax24854 15, 

Argumento: 

Basado en la obra de VICENTE BLASCO IBAÑEZ 

Guión: 

RAFAEL AZCONA y RICARDO FRANCO. 

Director 

JAVIER ELORRIETA. 

Fotografía: 

ANTONIO RIOS, 

Música: 

JESUS GLUCK. 

Decorados: 

LUIS ARGUELLO. 

Montaje: 

JOSE ANTONIO ROJO. 

Maquillaje: 

MIGUEL SESE. 

Intérpretes: 

CHRISTOPHER RYDELL. SHARON STONE. ANA 
TORRENT. GUILLERMO MONTESINOS, ALBERT 
VIDAL, SIMON ANDREU, ANTONIO GONZALEZ 
FLORES, MARGARITA CALAHORRA y JOSE LUIS 
DE VILALLONGA 

Kodakcolor. Panavisión. 

Duración: 2 h. 02 m. 

■ Distribuidora nacional: 

JOSE FRADE PRODUCCIONES 
CINEMATOGRAFICAS, SA. 

Gran Via, 70, 6 " III. 28013 Madrid 

Tels. 541 55 86 y 248 71 44. Télex 48996 FRAD E. 

Telefax 248 54 1 5 

■ Venta mundial (Wortd sales): 

OVERSEAS FILMGROUP 

8800 Sunsel Boulevard Los Angeles. Ca. 

90069 (EEUU.). 

Tel 855 11 99 Télex 181479 Telefax 855 0719. 


JAVIER ELORRIETA/FILMOGRAFIA 

1979 : AIRE. AGUA, TIERRA (cortometraje) 

LA LARGA NOCHE DE LOS BASTONES BLANCOS 
1982 : A LA MEMORIA DE MI PADRE (cortometraje). 

1985 : TODOS PERDEMOS ALGO (cortometraje) 

LA NOCHE DE LA IRA 
1989 : SANGRE Y ARENA 



Juan Gallardo, joven sevillano, sólo tiene una meta: ser torero. 
A pesar de la oposición de su madre y su familia, se escapa 
para ir a las capeas Conoce a doña Sol, joven y bella 
aristócrata que coquetea con él. 

Juan va a Jerez para que Nacional, un matador retirado, le 
enseñe y ayude Juan triunfa y se casa con Carmen. Pero 
vuelve a encontrarse con Sol, con la que tiene una 
apasionada relación. Abandona a Carmen y pretende casarse 
con Sol, que le desprecia. Se refugia en la bebida y su 
matrimonio se rompe. 

Juan acude, borracho, a la que será su última corrida. Ante la 
llegada de Carmen, se supera y hace una faena memorable, 
pero el toro le alcanza. 

Juan Gallardo, a young Sevillian. has just one goal lo be a 
bullfighter In sprte of oppositon trom his mother and his famity. he 
escapes from home lo attend the amateur bullfights He meets 
doña Sol, a beautiful, young aristocrat who flirts with him, 

Juan goes lo Jerez so thal Nacional, a retired bullfighter. may 
teach and hetp him Juan tnumphs and mames Carmen Bul he 
meets Sol again and has a passxtnale affair with her He leaves 
Carmen, inlending to marry Sol but she rejects him. He takes 
refuge m drink. His marnage breaks up 

Juan amves drunk at whal will be his last fight Carmen amves. He 
excels himselt. giving a splendid performance, but is miured by the 
bull 

Juan Gallardo, un jeune sévtllan, n a qu'un but dans la we. devenir 
torero Matgré lopposttion de sa mére el de sa tamMe, H séchappe 
et participe aux corridas privées II lait connaissance de doña Sol, 
une ¡eune et belle anstocrate qui tlirte avec lui, 

Juan va á Jerez vo>r Nacional, un anoten matador, pour que 
cehji-ci luí dome des leqons et tarde II devient célébre et se 
mane avec Carmen. Mais il rencontre á nouveau Doña Sol avec 
qui il a une relation passionnée. II abandonne Carmen pour 
épouser doña Sol qui se moque de luí. II commence á borre 
Juan, soúl, se présente á sa derniére corrida Carmen est parmi le 
public et Juan, malgré son étal. est brillant mais le taureau le 
blesse 
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SEMPRE XONXA 
(SIEMPRE XONXA) 

ALWAYS XONXA • TOUJOURS XONXA 


Productora: 

PRODUCCIONES CINEMATOGRAFICAS PIÑEIRO. 

S. A 

Apartado de Correos 465 Vtgo. 

Tel. 432988 

Argumento y guión: 

CHANO PIÑEIRO 

Director: 

CHANO PIÑEIRO 

Fotogratia: 

MIGUEL ANGEL TRUJILLO DEL VALLE 

Música: 

PABLO BARREIRO. CARLOS FERRANT y MARCIAL 
PRADO. 

Decorados: 

RODRIGO ROEL 

Montaje: 

CRISTINA OTERO ROTH. 

Sonido: 

MIGUEL NOVAS 

Maquillaje: 

MARIANO GARCIA REY. 

Intérpretes: 

UXIA BLANCO. MIGUEL INSUA. XAVIER R 
LOURIDO. ROBERTO CASTELEIRO, ROBERTO 
VIDAL BOLAÑO, RODRIGO ROEL LOLES LEON y 
AURORA REDONDO 

Eastmancolor. Normal 1:1,33. 

Duración: 1 h. 52 m. 

■ Distribuidora nacional: 

JOSE ESTEBAN ALENDA. S. A. 

Trujillos, 7. 1 B. 28013 Madrid. 

Tel 541 18 38. Telelax 248 3791 

■ Venta mundial (World sales): 

PRODUCCIONES CINEMATOGRAFICAS PIÑEIRO. 
S.A 

Apartado de Correos 465 Vtgo. 

Marqués de Valladares, 23. of. 310. 36201. Vigo. 

Tel. 432988 



Cuenta la historia de una mujer, Xonxa. y dos hombres. 
Pancho y Birutas. Sus relaciones de la infancia en el año 
1947, la adolescencia en el 54. su juventud en el 64 y su 
madurez en la actualidad, sirven para vivir la emigración en 
sus dos vertientes de éxito y de miseria, la complejidad de las 
relaciones humanas y las leyendas que se confunden con la 
realidad en una aldea que va muriendo perdida en los montes 
de Galicia. El humor se mezcla con el realismo mágico tan 
presente en la cultura gallega. 

Xonxa es un nombre de mujer que en castellano significa 
Asunción. 

This is Ihe story ol a woman, Xonxa. and two men, Pancho and 
Birulas Their relationship in their childhood in 1947. in 
adoíescence in '54. m their youth in '64 and Iheir adulthood in the 
presen! day, serve to show the two faces of emígration, success 
and misery, the complexity of human relationships and the legends 
which mingle with reality m a dying village in a remóte part of the 
Galician mountains. Humor is mixed with the magical realtsm ever 
present in the Galician culture. 

Xonxa is a woman's ñame which in English means Assumption 


CHANO PIÑEIRO FILMOGRAFIA 

1984 : MAMASUNCION (cortometraje) 

1986 : ESPERANZA (cortometraje). 

1989 : SEMPRE XONXA (SIEMPRE XONXA) 


C'esl íhistoire d une femme. Xonxa. el de deux hommes. Pancho 
el Birutas Leur enfance en 1947, l’adolescence en 1954. la 
¡eunesse en 1964 puis leur actuetle matunté servenl pour rettéter 
les deux taces de iémigration, le succés el t'échec. la complexité 
des relations humaines el les tégendes qui se mélangent á la 
réatité dans un hameau qui se meurt dans les monis de la Gallee 
L'humour se confond avec le réallsme magtque toupurs tellemenl 
préseni dans la adture galicienne 
Xonxa veut dire -Ascensión- qui est un nom de femme en 
Espagne. 
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SI TE DICEN QUE CAI 

AVENTIS • AVENTIS 


Productora: 

I.P.C. IDEAS Y PRODUCCIONES 

CINEMATOGRAFICAS, S.A 

Travesera de Dalí, J11 -115. 08024 Barcelona. 

Tels. 2104851, 21344 08 y 2134304 
Telefax 213 99 64, 

Argumento: 

Extraído de la novela de igual título, de JUAN 
MARSE. 

Guión: 

VICENTE ARANDA 

Director 

VICENTE ARANDA. 

Fotografía: 

JUAN AMOROS. 

Música: 

JOSE NIETO. 

Decorados: 

JOSEP ROSELL. 

Montaje: 

TERESA FONT. 

Sonido: 

LICIO MARCOS DE OUVEIRA 

Maquillaje: 

CHASS LLACH. 

Intérpretes: 

VICTORIA ABRIL, JORGE SANZ, ANTONIO 
BANDERAS. JAVIER GURRUCHAGA. GUILLERMO 
MONTESINOS, FERRAN RAÑE. LLUIS HOMAR, 
MARIA BOTTO, JUAN DIEGO BOTTO. LUIS 
GIRALTE y MARO BARAHONA. 

Eastmancolor y Kodakcolor. Panorámica 1:1,66. 
Duración: 2 h. 00 m. 

■ Distribuidora nacional: 

UNITED INTERNATIONAL PICTURES Y CIA, S.R.C. 
Plaza del Callao. 4, 6 °. 28013 Madrid 
Tel. 5227261 Tétex 23702 y 43924 
Telefax 532 23 84 

■ Venta mundial (World sales): 

TV3. TELEVISIO DE CATALUNYA. 

P O. Box 30300. 08080 Barcelona. 

Tels. 473 22 44 y 4730333 Télex 97990 TVCT 
Telefax 47315 63 

VICENTE ARANDA/FILMOGRAFIA: 

1964: BRILLANTE PORVENIR. 

1966: FATA MORO ANA 

1968: LAS CRUELES (El cadáver exquisito) 

1972: LA NOVIA ENSANGRENTADA 

1974: CURA ES EL PRECIO 

1976: CAMBIO DE SEXO 

1979: U MUCHACHA DE US BRAGAS DE ORO 

1981: ASESINATO EN EL COMITE CENTRAL 

1983: FANNY PELOPAJA 

1985: TIEMPO DE SILENCIO 

1987: EL LUTE, CAMINA O REVIENTA 

1988: EL LUTE II, MAÑANA SERE UBRE 

1989: SI TE DICEN QUE CAI 


SI TE DICEN QUE ( AÍ. 

r jrqá >s Unjnfcaa* 

Vicente Aranda Enrique Viciano 



1970. En la sala de autopsias de un hospital, Sor Paulina y 
Níto reconocen los cadáveres de dos antiguos amigos, 
compañeros de juegos infantiles: Java y Juanita. Sus 
recuerdos se trasladan a 1940. A una Barcelona desolada, en 
la que los niños, a falta de juguetes, se entretenían explicando 
cuentos, «aventis», en los que conjugaban lo que sabían con 
lo que imaginaban, la ficción con la realidad. 

Eran personajes de sus «aventis», Java, un muchacho capaz 
de delatar a un hermano escondido por temor a represalias de 
Falange y a su novia, acusados del asesinato del padre de un 
héroe de guerra. 

1970 In the autopsy room of a hospital, Sister Paulme and Nito 
recogmse the corpses of two lormer childhood fnends Java and 
Juanita Thetr memories take them back to 1940 To a ruined 
Barcelona where the children, for lack of toys, amused themsetves 
teKing stones. -aventis-, in which they mixed wtial Ihey knew with 
what they imagined. ficúon with reality 
These were characters from their -aventis-'. Java, a youth who 
was capable of betraymg both a brother in hiding for lear of 
reposáis by Ihe Falange and his girttriend. accused ot the murder 
of the father of a war hero 

1970 Dans la salle d'autopsie d’un hópital. Soeur Paulina el Nilo 
reconnaissent les cadavres de deux ams, artoens camarades de 
jeux Java el Juanita, Leurs souventrs les transportent en 1940. á 
une Barcelone dévastée oú les enlants, n'ayant pas de ¡ouets. 
s'amusaien í á se raconter des histoires. des «aventis - oú ¿s 
mélangeaienl la réahté el la liction 
Les deux morís étaient des personnages d'aventis Java, un 
gargon capable de dénoncer son (rere caché depuis la Iin de la 
guerre par peur des représailles de la Phalange. et sa hancée. 
tous deux accusés d'avou tué le pére d'un héros de guerre 
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SIMPATICOS 

DEGENERADOS 

CHARMING RASCALS • DE S YMPA TRIQUES 
SCELERATS 


Productoras: 

ANGEL HUETE CANTARERO. 

Gran Vía, 62, 9.°, 7*. 28013 Madrid. 

Tel 5421252. 

MARTIN GARRIDO RAMIS. 

Rema M * Cristina, 3, 4.°. 07004 Palma de Mallorca. 
Tel. 207826. 

Argumento y guión: 

MARTIN GARRIDO 

Director 

MARTIN GARRIDO. 

Fotografía: 

MARO MALLOL 

Música: 

FERNANDO GARCIA MORCILLO. 

Decorados: 

JOSE LUIS ARDURA. 

Montaje: 

MARTIN GARRIDO 

Sonido: 

ARCOFON. 

Maquillaje: 

MARIA VICTORIA SANTOS 

Intérpretes: 

JOSE LUIS ARDURA. VICTOR MELERO. BEATRIZ 
BARON, MIGUEL MOLL, MARTA FLORES. JOSE 
LUIS DE LA CRUZ y la colaboración de FLORINDA 
CHICO. 

Eastmancolor. Panorámica. 

Duración: 1 h. 18 m. 

■ Venta mundial (World sales): 

ANGEL HUETE CANTARERO. 

Gran Via. 62, 9.", 7*. 28013 Madrid. 

Tel 5421552 

MARTIN GARRIDO RAMIS. 

Reina M* Cristina. 3, 4 °. 07004 Palma de Mallorca. 
Tel. 20 7826. 


MARTIN GARRIDO/FILMOGRAFIA 

1981 : ,QUE PUÑETERA FAMILIA' 

1982 : EL ULTIMO PENALTY 
1987 : MORDIENDO LA VIDA 
1989 : SIMPATICOS DEGENERADOS 


A Tolo y Juan, dos payeses habitantes de un pequeño 
pueblecito, les tocan las quinielas y ganan veinte millones de 
pesetas cada uno. Su vida va a cambiar por completo. Para 
celebrarlo, lo primero que hacen es Irse de vacaciones a 
Mallorca e instalarse en un maravilloso hotel de millonarios, 
en donde ocurren muchas cosas. 

Tolo y Juan se lo pasarán muy bien, entre otras cosas porque 
serán engañados, robados y enamorados. Aunque al final, 
felices y contentos, se dan cuenta de que la gran ciudad no 
es para ellos y vuelven al pueblo a vivir entre los cerdos y las 
vacas. ¡Eso sí, con una buena reserva de vino bueno y de 
bellas mujeres...! 

Tolo and Juan, two peasants living m a lillle village. wm twenty 
million pesetas each on the football pools Their lite changes 
completety The lirsl thing they do to celébrale is to go on holiday 
lo Majorca and stay in a wonderful luxury hotel where ail sorts oí 
things take place 

Tolo and Juan ha ve a great time. Amongst other things. they are 
cheated. robbed and lall m love But In the end, happy and 
conten!, they realise that the big City is not lor them and they go 
back to the vilage lo live among the pigs and the cows Bul. 
needless to say. they go well supplied with good wine and 
beautiful women. I 

foto et Juan, deux campagnards. gagnent le tlercé lis se 
retrouvent avec vingt millions de pesetas chacun. Leur vie va 
comptétement changer Tout dabord. Hs s en vont á Palma de 
Mallorca et s'installent dans un hótel pour milliardaires oú des tas 
d'événements ont tieu 

foto el Juan s'amusent beaucoup, entre autre, parce qu'on les 
trompera, on les volera et ils tomberont amoureux. A la fin. lis se 
rendront compte qu'ils ne sont pas taris pour vivre de cette tapón 
et reviendront dans leur village avec leurs vaches et leurs 
cochons mals non sans avoir rempti la cave et s'étre pourvus de 
belles femmes. 
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TAHITPS GIRL 

TAHITIS GIRL • TAHITI'S GIRL 


Productora: 

OPALO FILMS. S.A. 

Conselt de Cent. 303.1 08007 Barcelona 
Tels 254 9506 y 254 9507. Télex 98776 OPFL E. 
Telefax 254 6781. 

Argumento y guión: 

MARIANO OZORES. 

Director 

MARIANO OZORES. 

Fotografía: 

MANUEL MATEOS. 

Música: 

GREGORIO GARCIA SEGURA 

Decorados: 

LUIS VAZQUEZ. 

Montaje: 

ANTONIO RAMIREZ DE LOAYSA 

Sonido: 

JULIAN DEL SANTO. 

Maquillaje: 

CRISTOBAL CRIADO. 

Intérpretes: 

VAHARE, ANTONIO OZORES. FRANCISCO BAS. 
JESUS GUZMAN, CLAUDIA GRAVY, JOSE MARIA 
CAÑETE. EMMA OZORES y ANGEL DE ANDRES. 

Agfa-Gevaert. Panorámica. 

Duración: 1 h. 34 m. 

■ Distribuidora nacional: 

OPALO FILMS, S A. 

Consell de Cent. 303. 108007 Barcelona 
Tels 254 9506 y 2549507. Télex 98776 OPFL E. 
Telefax 254 67 81. 

■ Venta mundial (World sales): 

OPALO FILMS, S.A. 

Consell de Cent, 303. 1 .*. 08007 Barcelona. 

Tels 254 95 06 y 254 95 07. Télex 98776 OPFL E. 
Telefax 254 6781. 


MARIANO OZORES/FILMOGRAFIA: 

Ha rodado un total de noventa y seis películas. Entre sus 
preferidas, están 

1959 : LAS DOS Y MEDIA Y VENENO (Su ópera pnma) 

1966 : OPERACION SECRETARIA 

1971 : LA GRADUADA 

1973 : MANOLO LA NUIT 

1979 : LOS BINGUEROS. 

1980 : YO HICE A ROQUE III 

1982 : CRISTOBAL COLON DE OFICIO DESCUBRIDOR 
EL HIJO DEL CURA 
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FRANCISCO BAS JCÍU5 OUZMAN■ CLAUDIA GWM 
JOSE M CANTTE ÍMMAOZOttS Y ANGEL DE ANDRES 
Una producción OPALO RLMS^SA 

Gul6nyOír«aén MARIANO OZORES 


Vaitiaré, una atractiva arqueóloga de la Polinesia, llega a 
Madrid para inaugurar una Casa de la Cultura de su país en 
la capital de España Por azar se ve involucrada en un tráfico 
ilegal y. al mismo tiempo, debe vencer los obstáculos que el 
inquilino de la casa elegida pone a la ocupación de la 
mansión, donde él tiene un provechoso negocio de «meublé» 
camuflado. Una paralela historia de amor entre Vaitiaré y el 
sobrino del inquilino complicará y solucionará los conflictos, 
con viaje final a la Polinesia. 

Vaitiaré, an attractive archaeologist from Polynesia, arrives in 
Madrid lo open her country s Cultural Center in the Spanish 
capital By chance she gets involved in smuggling and. al the 
same time, has lo overeóme the obstacles raised by the tenant of 
the house chosen lor the Cultural Center This tenant runs an 
undercover but profitable whore house ihere Al the same time, a 
love story between Vaitiaré and ihe tenant's nephew will both 
complícate and resolve the conflict. AJI ends with a (Ourney to 
Polynesia 

Vaitiaré. une betle arenéoiogue de la Polynésie, arrive á Madrid 
pour íinauguralion de ¡a Maison de la Culture de son pays Par 
hasard. elle se vori mélée á un trafic iilégal et. en méme temps, 
elle dott lutter centre le locataire actuel de la Maison de la Culture 
qui a monté un borde! daos Hmmeuble Une histoire d'amour entre 
le neveu du locataire el Vaitiaré empirera les choses qui fíniront 
quand méme par se résoudre avant leur voyage en Polynésie 
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UNA SOMBRA 
EN EL JARDIN 

SHADOW IN THE GARDEN • UNE OMBRE 
DANS LE JARDIN 


Productora: 

QUASAR, S. A. 

Aribau, 150, 4.“, Z* 08036 Barcelona. 

Tel 23821 18 Telefax 451 2667 

Guión: 

ANTONIO CHAVARRIAS 

Director 

ANTONIO CHAVARRIAS. 

Fotografía: 

CARLOS GUSI. 

Música: 

JAVIER NAVARRETE 

Decorados: 

LLORENQ MIQUEL 

Montaje: 

ERNEST BLASI 

Sonido: 

JOAN QUIUS. 

Maquillaje: 

CAITLIN ACHENSON. 

Intérpretes: 

MATHIEU CARRIERE, MARIA BARRANCO. FERMI 
REIXACH, MONTSERRAT SALVADOR y MAR 
TARGARONA. 

Fujicolor. Panorámica 1:1.66. 

Duración: 1 h. 30 m. 

■ Distribuidora nacional: 

IVEX FILMS, S. A. 

Paseo de San Gervasio, 16-20. 08022 Barcelona 
Tel 4184858. Télex 54596 JAVBE Telefax 418 50 70. 

■ Venta mundial (World sales): 

JUPITER COMMUNICATIONS 
78 Champs Elysées. 75008 París. 

Tel. 42253056. Télex 642 548 JUPITER F. 
Telelax428941 60. 


ANTONIO CHAVARRIAS/FILMOGRAFIA: 

1977 : PAISAJE SIN ARBOL (cortometraje) 

1979 : ANIMACIO CULTURAL (cortometraje) 
VIDEO 1 -VIDEO 2 (cortometraje) 

1982 : ELS ENCANTS (cortometraje) 

1989 : UNA SOMBRA EN EL JARDIN 



Luis es un investigador botánico al que abandona su mujer. 

Se traslada a un nuevo piso y allí es atrapado de forma 
obsesiva por los rastros de la anterior inquilina. Consigue 
localizarla e inician juntos unas relaciones muy intimas pero 
ambiguas. 

El regreso de su rnuier conduce a Luis a un callejón sin 
salida, del que sólo consigue escapar asesinándola. 

A partir de ese momento será un hombre amenazado y 
acosado por un policía y por la desconfianza que poco a 
poco crece en su joven amante. 

Luis ts a botantcal mvestigator whose wite has lelt him 
He moves to a new fíat and there becomes obsessed with the 
traces ol the forme» tenant He manages to lind her and they 
strike up a very intímate but ambiguous relationship 
The retum ol his wite leads Luis to a dead end. Irom which he 
can only escape by killing her 

From thal moment on, he ¡s threatened and harassed by a 
policeman and by the growing distrust ol his young lover 

Luis est un chercheur botamque Sa lemme íabandonne 
11 déménage dans un nouvel appanement mais tes traces laissées 
par l'anctenne locataire sembleni lobséder. II amve enfm á la 
trouver et tous deux commencent una relator intime assez 
ambigua 

Ouand sa temme revient. Luis, accufé. ne trouve pas de solution 
et la tue. 

A partir de ce moment lá. d devient un homme harcelé par un 
polioer et par la méhance grandissante de sa ¡eune maHresse 
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URXA 

URXA • URXA 


Productora: 

CARLOS A. LOPEZ PIÑEIRO y XOSE XOAN 
CABANAS CAO. 

Canteira de Eiris, 34. baixo. 15009 La Corufta. 

Tel. 29 61 00. Telefax (provisional) 290367. 

Argumento y guión: 

CARLOS A LOPEZ PIÑEIRO y ALFREDO GARCIA 
PIÑAL 

Directores: 

CARLOS A. LOPEZ PIÑEIRO y ALFREDO GARCIA 
PIÑAL 

Fotografía: 

JAVIER SERRANO. 

Música: 

ALECRIN. 

Ambientador 

ELIXO CESAR SILVENT 

Montaje: 

LUIS MANUEL DEL VALLE. 

Maquillaje: 

MAVI CAO y SOLANGE AUMA ITRE. 

Intérpretes: 

LUMA GOMEZ, ERNESTO CHAO. MIGUEL 
PERNAS, ALFONSO VALENZUELA, LAURA PONTE. 
RAQUEL LAGARES y LOIS LEMOS. 

Kodakcotor. Panorámica 1:1,66. 

Duración: 1 h. 23 m. 

■ Distribuidora nacional: 

UNIRECORD INTERNACIONAL. S.A. 

Maestro Guerrero. 2, 4 B. 28015 Madrid. 

Tel. 247 66 64 Telefax 542 78 87. 

■ Venta mundial (World sales): 

CARLOS LOPEZ PIÑEIRO y XOAN XOSE CABANAS 
CAO. 

Canleira de Eiris. 34, baixo. 15009 La Corulla 
Tel. 2961 00. Telefax (provisional) 290367. 


CARLOS A. LOPEZ PIÑEIRO FILMOGRAFIA 

ILLA (cortometraje) 

A PONTE DA VEREA VELLA (cortometraje). 
EMBARQUE 
1989 : URXA 


ALFREDO GARCIA PIÑAL FILMOGRAFIA 

MORRER NO MAR (cortometraje) 
1989 : URXA 



Cuenta tres momentos de la vida de una mujer en la sociedad 
gallega de principios, mediados y final de siglo. Su rol mágico 
está vinculado al entorno social y a la naturaleza de la que es 
preservadora y “médium». 

En el primer episodio. «O Medallón de Urxa», una vieja 
transmite espíritu y saberes a su sucesora adolescente. 
Cómplice de un indiano de quien se rumorea esconde su 
fortuna en un lugar desconocido. «Urxa-Adega» salvaguarda 
en «O Arcón de Petro Xesto- la vida y memoria de su amigo 
de la infancia. 

En «O Idolo de Mider». época actual, los que eran 
protagonistas en el medio rural dejan aparentemente de serlo. 

The film recounls three moments in the life of a woman in the 
Galicían society al the beginnmg, nrnddie and end of Ihe century 
Her magical role is Imked lo her social surroundings and to nature 
of which she ts a preserver and •■médium». 

In the first episode. «Urxas's medallion», an oíd woman passes on 
spirit and wisdom to her young successor.. 

In «The coffer of Petro Xesto». -Urxa-Adega-, helps a retumed 
emigrant who is rumored lo have hidden his fortune in some 
unknown spot, and protects Ihe lile and memory of her childhood 
friend. 

fn «The ido) ot Mider». set m modem times, those who were the 
protagomsts in the countryside seemingly cease to be so 

Le film décrit trois moments dans la we d'une temme de la sociéié 
galicienne au début, moitié el fin du siécle derner Son róle 
magique est hé á son entourage social et é la nature guelle garde 
el dont elle est la -médium». 

Dans le premier épisode, -Le médaillon dVnca» une vietlie temme 
Iransmet ses pouvoirs et ses connaissances á une adolescente 
Amie d’un emigré qui est revenu et dont ont dit qu'il a caché une 
fortune, «Urxa-Adega » sauve, dans -Le coffre de Petro Xesto-, la 
vie et la mémoire de son ami dentance 
Dans «L'idole de Mider», situé á l’époque actuelle, ceux qui avant 
avaienl le beau role dans le milieu rural ne l'onl plus. 
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VENECIAS 

VENICE • VENISE 


Productora: 

LA BAÑERA ROJA, S. L 
Villanueva, 8. 28001 Madrid. 
Tel. 431 27 87. 

Guión: 

PABLO LLORCA. 


VENECIAS 

(Iiu pruliMiMm I t IkirwTj 



Julio Sémonct ion U tnUborauón opoul «Se l«ur ItnlUm 

l)ircccn'm Arthtic* ■ Mónita Bcrtwy y Ramón AdrwttU 
Mú»¡cj » Artufo Lin/ Focogrifia • Du*** Hnujn 

Idea c tmigtno • Piblo Uorta ^^^1 


Director 

PABLO LLORCA. 

Fotografía: 

DIEGO BONATI. 

Música: 

ARTURO LANZ. 

Decorados: 

MONICA BERNUY y RAMON ADMETLLA. 

Montaje: 

PABLO LLORCA. 

Sonido: 

EDUARDO FERNANDEZ y NACHO RUIZ CAPILLAS. 

Maquillaje: 

ESMERALDA DIAZ. 

Intérpretes: 

JULIO SIMONET. ICIAR BOLLAIN. LUIS VILLA, 

TIZA. DAVID PLANELL. SAIMON, GRETE, 

CAROLINA ALCAIDE y JUAN PEDRO CASTAÑEDA. 

Agfacolor XT-320. Panorámica 1:1,66. 

Duración: 1 h. 35 m. 

■ Venta mundial (World sales): 

LA BAÑERA ROJA, S. L. 

Villanueva, 8. 28001 Madrid 
Tel. 431 2787. 


PABLO LLORCA/ FILMOGRAFIA 

1985 : LA HORA DEL LOBO (cortometraje) 

1986 : MUSCLE CLUB (cortometraje) 

PANFLETO CONTRA LAS MADRES (cortometraje). 
1987 : AMOR DE MEDICOS (cortometraje) 

1989 : VENECIAS 


El judío que observa en las tabernas de una ciudad, y en los 
callejones. 

La leyenda del Puente de los Suspiros. El espectáculo en el 
calabozo, después de que los condenados hayan visto la 
laguna veneciana por ultima vez. 

El marinero que observa desde su barco las ciudades. 

The jew who watches tn Ihe tavems and backstreets of a crty 
The legend ol the Brtdge o( Stghs. The spectacle in the jail atter 
the condemned have seen the Venettan lagoon lor the last time 
The saller who watches the cities Irom his ship. 

Le juit observe les tavemes d'urte ville, ses melles. 

La légende du Pont des Soupirs. Le spectacle dans les celtules 
aprés que les condamnés aienl vu la laguna de Vemse pour la 
demiére fois. 

Le marin qui observe les villes de son baleau 
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PRODUCTORAS 


A. G. FILMS. S. A. 

Conde de Xiquena, 12. 2 ° deha 

28004 Madrid 

«•Las huellas del Lince» 

A. LLORENS OLIVE, P. C., S. A. 

Balmes, 87 08008 Barcelona 

«¡Puta miseria!». 

ANGEL HUETE CANTARERO 

Gran Via. 62, 9°, 7*. 28013Madrid 

■Simpáticos degenerados» 

ANNA INTERNACIONAL FILMS, S. A. 

Provenza. 73. inl. 2.* 08029 Barcelona. 
«Cena de asesinos» 

ARCO FILMS, S. A. 

Maestro Guerrero, 2 28015 Madrid 

«La Iguana». 

BARCELONAFILM. 

Ferrán Agüitó. 2. pral. 1.* 

08021 Barcelona 

«El hombre de Neón (L'home de Neó)». 

BERTAN FILMEAK, S. A. 

Aldamar, 24. bajo. 20003 San Sebastián 

Días de humo (Ke Arieko Egunak)». 

CAMERA ONE-J. M. S. FILMS. 

2, Place de la Madeleine. 75008 París 
(Francia). 

Los negros también comen» 

CARLOS A. LOPEZ PIÑEIRO Y 
XOSE XOAN CABANAS CAO. 

Canteira de Eiris. 34. baixo 15009 La 

Corufla 

■Urxa». 

CASABLANCA FILMS, S. A. 

Vallehermoso. 59 28015 Madrid. 

«Las huellas del Lince». 

CATALONIA FILMS. S. A. 

Valencia. 227 08007 Barcelona 

«Garum (Fantástica contradicción)». 

COMPAÑIA DE AVENTURAS 
COMERCIALES, S. A. 

Plaza de San Juan de la Cruz, 7. 9.°. 7. 
28006 Madrid. 

■Amanece, que no es poco». 

COMUNICACION VISUAL 
CREATIVA, S. A. 

Génova, 7. 2 0 deha 28004 Madrid 

■Montoyas y Tarantos». 

DISTER VIDEO & FILM, S. A. 

Caídos División Azul, 22-B 
28016 Madrid. 

«La grieta» 


EL CATALEJO, P. C., S. A. 

Génova, 7, 2 o deha 28004 Madrid 

«El baile del pato». 

EL DESEO, S. A. 

Ruiz Perelló. 15, I o D 28028 Madrid. 
«,Atame!» 

ELS FILMS DE LA RAMBLA, S. A. 

Madrazo. 54-56. 08006 Barcelona 

«iPuta miseria 1 » 

ESTUDIOS CRUZ DELGADO. S. A. 

Avenida Ciudad de Barcelona. 220. 
28007 Madrid. 

-Los cuatro músicos de Bremen». 

FERMIN MARIMON MARIMON. 

Santiago Rusiñol, 79 08820 El Prat de 
Llobregat (Barcelona). 

«Peraustrinia 2004» 

FILMS EUROPA. S. A. 

Gran Via, 60 28013 Madrid. 

«El equipo AAGGHH». 

FRENCH PRODUCTION, S. A. R. L. 

16, rué Séguier 75006 París (Francia) 

«El sueño del mono loco». 

GANESH, S. A. 

Ponienie, 25 28036 Madrid. 

«El niño de la luna». 

GIRO FILMS-FRANCISCO GIRO 
ROURA 

Montgó, 4-B, entlo. 1.‘ 17600 Figueras 
(Gerona). 

«El Teatro Museo Dalí se cierra a las 
siete (El Teatre Museu Dalí es tanca a 
les set)». 

GLOBE FILMS, S. A. 

Joaquín Costa. 14 28002 Madrid 

«Amanece, que no es poco» 

I.P.C., IDEAS Y PRODUCCIONES 
CINEMATOGRAFICAS, S. A. 

Travesera de Dalí. 111-115 
08024 Barcelona. 

«La puñalada». «Pareja enloquecida 
busca madre de alquiler» y «Si te dicen 
que caí». 

IBEROAMERICANA FILMS 
INTERNACIONAL. S. A. 

Velázquez, 12. 7 ° y 8 0 28001 Madrid 

«El regreso de los mosqueteros», «El 
sueño del mono loco». «La noche 
oscura» y «Los negros también comen». 

IGUANA PRODUCTIONS INT. 

8588 Appian Way Los Angeles 
(California) EE UU. 

«La Iguana». 


ION PRODUCCIONES, S. A. 

Avenida de Alfonso XIII, 62. 

28016 Madrid 

«Bajarse al moro». «El mar y el tiempo» 
y «El vuelo de la paloma». 

JAVIER VILLAVERDE Y 
ASOCIADOS, S. L. 

Lagasca, 18,5.° D 28001 Madrid 
Comandante Baga. 7. 1.°. 15004 La 
Coruña. 

«Continental». 

JOSE ESTEBAN ALENDA, S. A. 

Trujillos, 7.1 0 B. 28013 Madrid 

«El rey del mambo» 

JOSE FRADE PRODUCCIONES 
CINEMATOGRAFICAS. S. A. 

Gran Via. 70. 6 ° III. 28013 Madrid. 

«Sangre y arena» 

JULIAN ALBA ROBLEDO 

Ramón Sáinz. 6 28025 Madrid 

«Canción triste de...». 

JULIAN ESTEBAN RIVERA 

Humilladero, 2. 5 °. 1°, 28005 Madrid. 

■■Monte bajo» 

KRONOS, PLAYS FILMS, S. A. 

Gran de Grácia. 131.08012 Barcelona 

«Entreacto» 

LA BAÑERA ROJA, S. L. 

Villanueva, 8. 28001 Madrid 

«Venecias». 

UNCE FILMS, S. A. 

Gran Via. 40, 4.°. dpeho. 22 
28013 Madrid. 

«Las cosas del querer». 

LOLAFILMS. S. A. 

Calvel, 51 -53, bajos, deha 
08021 Barcelona 

«Bajarse al moro». 

M.A.C. FUSION. S. A. 

Balmes. 200, sobreático 6 ° 

08006 Barcelona. 

■Garum (Fantástica contradicción)». 

MARENOSTRUM PRODUCTIONS, 
S. A. 

Balmes, 23. 08007 Barcelona 
«¡Puta miseria'» 

MARTIN GARRIDO RAMIS 

Reina María Cristina, 3. 4.°. 

07004 Palma de Mallorca 

«Simpáticos degenerados». 
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OLIMPY, S. L. 

Avenida de Jijona, 57 03010 Alicante 
•Los obsexos». 

OPALO FILMS, S. A. 

Consell de Cent, 303, 1,®. 

08007 Barcelona 
«Tahilfs GirK 

PEDRO PORTABELLA RAFOLS. 

Rambla de Catalunya. 81, 5 °. 3.*. 

08008 Barcelona 

••Pont de Varsovia (Puente de 
Varsovia)». 

PRODUCCIONES 

CINEMATOGRAFICAS PIÑEIRO, S. A. 

Apartado de Correos 465 Vigo 
Sempre Xonxa (Siempre Xonxa)". 

PRODUCCIONES DULCINEA. S. A. 

Gran Vía. 57. 7 ° J 28013 Madrid 

El río que nos lleva". 

QUASAR. S. A. 

Aribau. 150, 4 °, 2 * 28036 Barcelona. 
Una sombra en el jardín». 

SABRE FILMS, S. A. 

General Moscardó. 27 28020 Madrid 
Esquilache- 


SEPTIMANIA FILMS 

Bruc, 123. 08037 Barcelona 
••Estación Central" 

SEPTIMO ARTE EXHIBICION, S. A. 

Magallanes, 1. local A-2 28015 Madrid. 
Proceso a E T A » 

SOCIEDAD LIMITADA LANZINEMA. 

General Eguía. 29 bis. 48010 Bilbao 

••El mar es azul-. 

SOCIETE FILDEBROCK, S. A., CINE 
5. 

165, Boulevard Haussmann. 

75008 París (Francia) 

-El regreso de los mosqueteros». 

TMT PRODUCCIONS. 

Gerona, 92, 2.°. 08009 Barcelona 

“Garum (Fantástica contradicción)» 

TELEVISION ESPAÑOLA. S. A. 

Dirección de Operaciones Comerciales 
General Perón, 40-D. 1 * planta 
28020 Madrid 

Bajarse al moro y «El rio que nos 
lleva». 

TIMOTHY BURRIL PRODUCTIONS 
LIMITED. 

4, Middle Street Londres EC 1 -A, 7 J. A 
(Inglaterra). 

«El regreso de los mosqueteros- 


TRADE DEVELOPMENT FILMS, S. A. 

134, Avenue Villiers 75017 París 
(Francia). 

••La noche oscura». 

TRENBIDEKO FILMEAK, S. L. 

Aldamar, 24, bajo 20003 San Sebastián 
Días de humo (Ke Arteko Egunak)». 

TRIPODE FILMS, SDAD. COOP. 
LTDA. 

Garcilaso, 11 28010 Madrid 
-Las huellas del Lince». 

23 GIUGNO. 

48. Vía Valadier Roma 00193 (Italia). 
“Los negros tambieó comen». 

VIDEO MERCURY FILMS, S. A. 

Fernán González, 28 28009 Madrid 
"Canción triste de...» 

VIRGINIA FILMS, S. A. 

Cardenal Senlmenat. 37, baixos 
08017 Barcelona 

«El hombre de Neón (L'home de Neó)». 

VISA FILMS, S. A. 

Avenida del General Perón. 4 

28020 Madrid 

«El equipo AAGGHH» 
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DIRECTORES 


ABRIL PONS, JOAN ALBERTO. 

»EI hombre de Neón (L'home de Neó)«. 

ALMODOVAR, PEDRO. 

"¡Atame!». 

ARANDA, VICENTE. 

"Si le dicen que caí». 

COLOMO, FERNANDO. 

"Bajarse al moro». 

CUERDA, JOSE LUIS. 

«Amanece, que no es poco». 

CUSSO FERRER, MANUEL. 

«Entreacto». 

CHAVARRI, JAIME. 

Las cosas del querer». 

CHAVARRIAS, ANTONIO. 

-Una sombra en el jardín» 

D ARBO, SEBASTIAN. 

«Cena de asesinos». 

DELGADO. CRUZ. 

«Los cuatro músicos de Bremen». 

ELORRIETA, JAVIER. 

■ Sangre y arena» 

ESCRIVA, VICENTE. 

«Montoyas y Tarantos» 

ESTEBAN RIVERA, JULIAN. 

«Monte bajo». 

EZEIZA, ANTONIO. 

Dias de humo (Ke Arteko Egunak)». 

FERNAN GOMEZ. FERNANDO. 

«El mar y el tiempo». 

FERRERI, MARCO. 

«Los negros también comen». 

GARCIA PIÑAL, ALFREDO. 

■Urxa». 

GARCIA SANCHEZ, JOSE LUIS. 

«El vuelo de la paloma». 


GARCIA VIDAL, ANGEL. 

«Peraustrima 2004» 

GARRIDO. MARTIN. 

«Simpáticos degenerados» 

GONZALO, ANTONIO. 

«Las huellas del Lince». 

GRAU, JORDI. 

«La puñalada» 

HELLMAN, MONTY. 

«La Iguana» 

IBORRA. MANUEL. 

«El baile del pato». 

LESTER, RICHARD. 

«El regreso de los mosqueteros» 

LLORCA, PABLO. 

«Venecias». 

MACIA, MANUEL. 

«Proceso a E.T.A ». 

MIRA, CARLOS. 

«El rey del mambo». 


MOLINA, JOSEFINA. 

«Esquilache». 

MONTALAT CUFI, JOSE. 

«El Teatro Museo Dalí se cierra a las 
siete (El Teatre Museu Dalí es tanca a 
les set)». 

MUÑOZ, TOMAS. 

«Garum (Fantástica contradicción)» 

ORTUOSTE, JUAN. 

«El mar es azul». 

OZORES, MARIANO. 

■Los obsexos-, -Pareia enloquecida 
busca madre de alquiler» y «Tahiti's 
Girl». 

PIÑEIRO, CHANO. 

«Sempre Xonxa (Siempre Xonxa)» 

PIQUER, JUAN. 

«La grieta». 

PONS, VENTURA. 

■iPuta miseria'» 

PORTABELLA, PERE. 

«Pont de Varsovia (Puente de 
Varsovia)». 

REAL, ANTONIO DEL 

«El río que nos lleva» 

SALGOT, J. A. 

■Estación Central». 

SAURA, CARLOS. 

«La noche oscura». 

TRUCHADO. JOSE. 

«Canción triste de...» y «El equipo 
AAGGHH» 

TRUEBA. FERNANDO. 

«El sueño del mono loco» 

VILLARONGA, AGUSTIN. 

«El niño de la luna» 

VILLAVERDE. JAVIER. 

«Continental». 
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CORTOMETRAJES 


Eastmancotor. Normal 1 1.33 
Duración: 7 m 20 sg 

Es una tabulación sobre la discriminación racial (apartheid) donde los 32 
cuadros blancos y los 32 cuadros negros que forman el tablero de aje¬ 
drez loman vida y. comienzan los problemas 

A latfe aboui racial discnmnaiwn (aparthed) where the 32 wtwe squares and 
the 32 black squares which make up Itie cbess board come lo lite and the 
probiems sian 

Une feble sur la dscrimiraíon recale (lapartheid) otiles 32 cases manches 
el les 32 cases nones de féctnquer premien vie. el ¡es probiémes 
commencent 



A FINALES DE ABRIL (APRILIS VEGEN) 

AT THE END OF APRIL • A LA FIN D'AVRIL 

Productora; JOSE LUIS TERAN GAMEZ 
Autonomía. 29. 8 “ 48010 8ilbao 
Director JOSE TERAN 
Fotografía: SANDOR CSUKAS 
Montaje: TEREZ LOSONCZI 

Intérpretes: PONGRAC GONDA. KAROLY PRINCZ. OTTO 
GELLEY. LASZLO NAGY 

Eastmancotor y Kodackolor: Normal 11,33 
Duración; 6m 

La relación entre ficción y realidad dentro del lenguaje cinematográfico, 
desarrollada en un plano secuencia. 

The relatnonship between felón and reairty w«hm the language ol the cinema 
devetoped m a one sequence take 

La retalien entre la húton et la rtaUé daos le langage cmémaiographique dé- 
veloppee sur un seui plan sóquence 


AKIXO 

AKIXO • AKIXO 

Productora: J'.iAN MANUEL BAJO ULLOA 
Domingo Beltrán, 26. t .• B 01008 Vitona-Gasleiz (Alava) Tell 
141816 

Director JUANMA BAJO ULLOA 
Fotografía: ÑAKI ABASOLO 

Montaje: JUANMA BAJO ULLOA, EDUARDO BAJO ULLOA 
Intérpretes: ¡ON GABELLA. TXABELA RUIZ-MATAS. ALBERTO 
MARTIN ARANAGA. ANGEL LOPEZ MIKEL JAUREGUI. 
JUANJO HERNANDEZ 

Kodak e Eastmancotor Normal 1 1.33 
Duración: 38 m 

Akíxo es un joven pero prestigioso -camello- vitoriano. cuya vida trans¬ 
curre en las calles y bares del casco viejo de la ciudad: lejos del radio 
de acción de su absorbente madre 

Akwo s a young dut wc* established drug deafer m Vilora He spends alt his 
lime n the streets and bars ot the ote area ot Ihe cdy. tar (rom the reach ot 
fus possessrve mol he* 

Akuo esl un ¡eune mas prestigíela trañguant de drogue de Vitona dont la we 
se dórente daos les mes et les bars du vieux guarber de la ufe fon du rayón 
dacbon de son absortante mére 




AJEDREZ 

CHESS • LECHIQUIER 

Productora: MIGUEL CANDIDO GUTIERREZ PEREZ 
Guadarrama. 8.4 1 deha 41005 Sevía Tell 46564 86. 
Director MIGUEL GUTIERREZ 

Equipo de animación: MARU BASAMON 
Montaje: MIGUEL GUTIERREZ 

Voces/ruidos: JULIA OLIVA. (No tiene diálogos y la banda 
sonora está compuesta por músicas y ruidos). Dibujos 
animados. 
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CORTOMETRAJES 


ATASCOS. S.A. 

TRAFFIC JAMS INC • EMBOUTEILLAGES. S.A 

Productora: FICCION FILMS 
San Mateo, 16 28004 Madrid Telf 4102045 
Director ANTONIO CONESA 
Fotografía: ANDRES QüETGLAS 
Montaje: RAFAEL DE LA CUEVA 
Intérprete: STEFANI RINGES. 

Agtacolor: Panorámica 1:1.66. 

Duración: 8 m 

Un grupo de jovenes patinadores, montan un servicio de desayunos y 
venta de periódicos, para los automovilistas que se encuentran parados 
en un atasco 

A group ot young rotker skatcrs sel up a busmess. servíng breakfast and se- 
lling newspapers to drivers stuck m traite ¡ama 

Un groupe de /ames palmeurs monten! un sen «ce de petos déjeuneis el de 
vente de /oumaux pour les conducteurs pre dans les emtxxjteÁages 



CALVARIO, TOCATA Y FUGA DE UN 
ATAUD 

CALVARY, TOCATA AND FUGUE FOR A 
COFFIN • CALVAIRE, TOCATA ET FUGUE 
D'UN CERCUEIL 

Productora: CABILDO INSULAR DE GRAN CANARIA 
Pérez Galdós. 53. 35002 Las Palmas de Gran Canana Tetts 
371011 y 371023. 

TELEVISION ESPAÑOLA EN CANARIAS 

Director SERGIO HERNAN 
Fotografía: MANUEL ROJO 
Montaje: ROSA G SALGADO 
Intérpretes: AURORA VILLALBA DOLORES FERNANDEZ 
SALINAS. ANDRES GALAYO 
Blanco y negro: Normal 11.33 
Duración: 28 m. 

En un pequefto piso se celebra un velatorio. La viuda y los hijos reciben 
el pésame de los vecinos. Las dificultades comienzan cuando no pueden 
bajar el ataúd por la escalera y han de sacado por la ventana 

A wake is beng hew m a smaii Hat The wxjow and the chídren recerve Ihe 
condolences o! Ihe neighbors The troubies start when they cannot get the col- 
fin doren Ihe staveaso and have to take it oul Ihrough the wndow 

Une vedláe hjnébre a feu dans un petó appartemeni La veuve el ses en- 
iants reponer» tes coodoleances des usrsms Ma«s íes dtfKxiHés commeocent 
quand on découvre que le cercueO ne heñí pas daos ta cage tfescahet 



CASPE, DE SOL A SOL 

CASPE FROM SUNRISE TO SUNSET • CASPE 

DU MATIN AU SOIR 

Productora: CASPE FILMS, SA 
Fomento. 3. 1“ B. 28012 Madrid Tell : 541 2986 
Director ALEJO LOREN 
Fotografía: AGUSTIN RODRIGUEZ 
Montaje: ANTONIO PEREZ REINA 
Agla-Gevaert: Normal 11.33 
Duración: 17 m 

Un recorrido por lo más intemporal de Caspe, -de sol a sol», al son del 
Himno dedicado a la histónca ciudad aragonesa, y ai son de las popu¬ 
lares y autóctonas -Jotas de Ronda- 

A |Oumey Ihrough the limeiessness ol Caspe, trom sunnse to sunsel. to the 
sound oI the hym dedeated to the fusione Aragoneses City and that ol the po¬ 
pular, native -Jotas de Ronda- 

Un parcours mfemporeí du maírn fusquau sor ¿ iravere Caspe au rytnme de 
Itiymne dédté á cede vüe lustonque aragonaise el des populares et lypxjues 
•Jotas de Ronda’ 

CINCO AÑOS DE MI VIDA 

FIVE YEARS OF MY UVE • CINQ ANS DE MA 

VIE 

Productora: M* ARANZAZU LAZCANOiTURBURU AYESTARAN 
Matxítxako, 4 C. 1 ° izqda 20800 Zarauz (Guipúzcoa) Telf 
831347 Télex 36223 CDEG E Teleta* 594052 
Directora: ARANTXA LAZKANO 
Fotografía: GONZALO BERRIDI 
Montaje: JULIA JUANIZ. 

Interpretes: CORO PEREIRA «ANDIDO URANGA 
Easl mancólo r: Panorámica 11.66 
Duración: 12 m 56seg 

Unos personajes solitarios viven una historia de amor encerrados en los 
intenores de una estación de metro 

Some lonety characters kve out a kwe story while loexed mside a subvray 
statnn 

Oes pereonrapes sotes ves. entermés dans une station de métro, ment une 
histore damour 
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CORTOMETRAJES 



COMIC: NOVENO ARTE. N.° 1. EL 
NACIMIENTO 1900 
COMIC: THE NINTH ART. No. 1. BIRTH 
1900 • COMIC: LE NEUVIEME ART. No. 1. LA 
NAISSANCE 1900 

Productora; EPISA. EUSKAL PICTURES INTERNATIONAL SA 
Conde Don Vela, 4, 2 ° cqda 01009 Vrtona-Gasten (País 
Vasco) España Tells 220250 y 24 7904 Télex: 35515 COCIA 
E Tetetax: 223255 
Director ALEJANDRO VALLEJO 
Fotografía: CESAR VALLEJO 
Montaje: , .UIS GUTIERREZ 
Eastmancolor Normal 11.33 
Duración: 11 m 40 seg 

Rodolphe TopHer uno de los pioneros del noveno arle Publicaciones 
Cómics cut y chips Personajes: Alty stoperis, Happy Hooligan, los her¬ 
manos Max y Mortir 

Rodolphe Toplter one ol ihe pioneers of me nrth art Pubfcations Comes 
Cut and Chips Charaders Aly Skjper's. Happy Hooingan the órofhers Max 
and Montí. 

fíodolptK Toplter w des ponners do neuné me art Pubtcations Cómics Col 
el Onps Personnages Alty StopeCs. Happy Hooingan tes fréres Max el Montí. 


COMIC: NOVENO ARTE. N.° 2. YELLOW 
KID 

COMIC: THE NINTH ART. No. 2. YELLOW 
KID • COMIC: LE NEUVIEME ART. No. 2. 
YELLOW KID 

Productora: EPISA EUSKAL PICTURES INTERNATIONAL. SA. 
Conde Don Veta. 4.2" tzqda 01009 Vitona-Gasteiz (País 
Vasco) España Telfs 220250 y 24 7904 Télex 35515 COCIA 
E Telefax 223255 
Director ALEJANDRO VALLEJO 
Fotografía: CESAR VALLEJO 
Montaje: .UIS GUTIERREZ 
Eastmancolor Normal 11,33 
Duración: 12 m 20 seg 

1906. Aparece en el New York World, el -Yetlow Kid-, de R Oulcault 
Los Kafeenjammer Kids de R Dirks. 

1986 There appears n the New York World the -Yetlow K*J-, by R OuteauD 
The Kateenpmmer Kxts by R Dirks 

1986 Le YekwKtí-. de R Oufcauí est putüe par te New York Wortd Les 
Katíeniatrtmer Kxis de R Dirks 


COMIC: NOVENO ARTE. N.° 3. UN GRAN 
NEGOCIO 

COMIC: THE NINTH ART. No. 3. A BIG 
BUSINESS • COMIC: LE NEUVIEME ART. No. 

3. LA GRANDE AFFAIRE 

Productora: EPISA, EUSKAL PICTURES INTERNATIONAL SA 
Conde Don Vela, 4.2." izqda 01009 Vilona-Gaslea (País 
Vasco) España Tetts 220250 y 24 7904 Tétex 35515 COCIA 
E Telefax 223255 
Director ALEJANDRO VALLEJO 
Fotografía: CESAR VALLEJO 
Montaje: ..UIS GUTIERREZ 
Eastmancolor Normal 11,33 
Duración: lOm 20 seg 

La EC pasó del talante educativo al terror más sangriento. Autores Jack 
Davis o John Craig En Europa: Frank Hampson con serie -Dan Daré. Pi¬ 
lo! ol the Futuro-, asegura el éxito de la revista EAGLE 

The EC moved on (rom educativo taiert lo the btoodiest tenor The authors 
Jack Daws or John Craig In Europa Frank Hampson, weh the senes -Dan 
Oare. FSkot ol the Futuie-, assures the success ol the maganne EAGLE 

L IC passe du devor éducant á la terreui ta plus absolue Auíeurs Jack Da- 
vis ou John Craig En Europe Frank Hampson avec son personnage Dan Da- 
re. -Pifar of the Futuro, assure le succés du magazne EAGLE 
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Productora: EPISA. EUSKAL PICTURES INTERNATIONAL, SA 
Conde Don Veta, 4. 2“ aqda 01009 Vitona-Gasterz (País 
Vasco) Esparta Tetts 22 0250 y 24 7904 Tétex 35515 COCIA 
E Telelax: Z 3255. 

Director ALEJANDRO VALLEJO 
Fotografía: CESAR VALLEJO 
Montaje: LUIS GUTIERREZ 
Eastmancolor: Normal 1 1.33 
Duración: 10 m 


En 1915 triunfa lo que se llamó -Gtrts Strips- Asi, surgen -Polly and her 
país». -Wlnníe Winkte», «Tlllie the toiler-, hasta evolucionar a -Betty 
Boop- 

In 1915 wbat wete known as -Gris Stops-, nao a greai success Thus «ere 
bom *Polty and her país-, -Wmnie WinMe». -T*e ihe loiler- and evenlualty 
•Betty Boop- 


Les «Girts Strips» tnomphent en 1915. Cest ainsi que surgissenl -Polly 
and her país-, «Tillie the torler- Ces bandes finlront par évoluer |usqu'á 
-Betty Boop- 


COMIC: NOVENO ARTE. N.° 4. EL 
GENERO FEMENINO 
COMIC: THE NINTH ART. No. 4. THE 
FEMENINE GENRE • COMIC: NEUVIEME ART. 
No. 4. LA GENRE FEMININ 


Productora: EPISA EUSKAL PICTURES INTERNATIONAL SA 
Conde Don Vela, 4,2." izqda 01009 Viloria-Gasteiz (País 
Vasco) Esparta TeHs 220250 y 247904 Télex 35515 COCIA 
E Tetefax 223255 
Director ALEJANDRO VALLEJO 
Fotografía: CESAR VALLEJO 
Montaje: LUIS GUTIERREZ 
Eastmancolor Normal 11.33 
Duración: 11 m . 50 seg 


Tras la Gran Guerra, crece la difusión de comíes en la prensa. Nacen his¬ 
torias como «The gumps». -Mon Mullines-, -Gasolina Alley-, que conti¬ 
núan, unidas por la palabra mágica: -To be continuad». 

Arter the Great War Ihere s a grealer number ol comíes in the press. There 
are stores such as -The gmps-, -Mon Mullngs- -Gasoline Alley-, wheh oon- 
tome, | 0 ined by the mage words -To be ccnlinued» 

Afxés la Gránete Guerra, les bandes dessnées envahissent les joumaux C esr 
fépogue de -The gumps». -Mon Mufcngs- -Gasoine Afey- qu¡ onl surfe el 
senchalnent sur les mol mapques -To be contnued- 


COMIC: NOVENO ARTE. N.° 5. TO BE 
CONTINUED 

COMIC: THE NINTH ART. No. 5. TO BE 
CONTINUED • COMIC: LE NEUVIEME ART. No. 
4. TO BE CONTINUED (A SUIVRE) 
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COMIC: NOVENO ARTE. N.° 6. FIFTY, 
FIFTY 

COMIC: THE NINTH ART. No. 6. FIFTY, 

FIFTY • COMIC: LE NEUVIEME ART. No. 6. 
FIFTY, FIFTY 

Productora; EPISA, EUSKAL PICTURES INTERNATIONAL. SA 
Conde Don Vela. 4, 2 “ izqda 01009 Vitona-Gasteiz (País 
Vasco) Esparta Teifs 22 0250 y 24 7904 Tétex 35515 COCIA 
E Telefax 223255 
Director ALEJANDRO VALLEJO 
Fotografía; CESAR VALLEJO 
Montaje; LUIS GUTIERREZ 
Eastmancolor; Normal 1 1.33 
Duración; 8 m 

Son los artos 50 Chartes Schulz crea -Peanuts- El ejército es et punto 
de mira de los dibujantes Así nace -Beetle Bally» de «Morí Waiker-. y 
el aviador -Johnny Hazard- 

U rs trie 50$ Charles Schutz creates -Peanuts- The army is the sub|ect tor 
the artista There are bom -Beetie BaJy-, 'Morí Waiker- and the a*man 
Johnny Hazard- 

Les amées 50 Chartes Schub lance -Peanuts- L'armée trspre les dessma- 
teurs c est ta naissance de -Beetle Ba*y. -Morf Wafcer«. e< faviafeur *Johmy 
Hazard’ 



COMIC: NOVENO ARTE. N.° 7. LA 
AVENTURA COMIENZA 
COMIC: THE NINTH ART. No. 7. THE 
ADVENTURE BEGINS • COMIC: NEUVIEME 
ART. No. 7. L'.AVENTURE COMMENCE 

Productora: EPISA. EUSKAL PICTURES INTERNATIONAL, SA 
Conde Don Veta. 4 .2 “ izqda 01009 Vitoria-Gasteiz (País 
Vasco) Esparta Telfs 220250 y 24 79 04 Télex 35515 COCIA 
E Teletax 223255 
Director ALEJANDRO VALLEJO 
Fotografía: CESAR VALLEJO 
Montaje: lUIS GUTIERREZ 
Eastmancolor Normal 11,33 
Duración: 6m 30 seg 

A principios de los artos 20 la gente necesita evadirse de la ingrata rea¬ 
lidad Empieza la Edad de Oro del género de aventuras: -Tantán- -Buck 
Rogers-, -Díck Tracy- 

A1 the begnrong ol the '20s peopie need lo escape trom the harsnness ot rea- 
tóy Ths is the begmnmg ol Ihe Goteen Age ol the adverture genre -Taran-, 
-Buck Rogers Dck Tracy- 

Au déM des amées 20. tes gens onl oesom de sévader Cesi aters que 
commence tAge d'Or du genre aventure -Taran-. -Buc* Rogers-, --Ock 
Tracy 
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COMIC: NOVENO ARTE. N.° 8. LA EDAD 
DE ORO 

THE NINTH ART. No. 8. THE GOLDEN 
AGE • COMIC: LE NEUVIEME ART. No. 8. 

L AGE D OR 

Productora: EPISA. EUSKAL PICTURES INTERNATIONAL SA 
Conde Don Vela. 4.2 izqda 01009 Vitona-Gasteiz (País 
Vasco) España Te«s 220250 y 24 7904 Télex 35515 COCIA 
E Teletax 2232 55 
Director ALEJANDRO VALLEJO 
Fotogralia: ¡ÍESAR VALLEJO 
Montaje: .UIS GUTIERREZ 
Intérprete: -EE FALK 
Eastmancolor: Normal 11,33 
Duración: 12 m 

En esta época aparecen Flash Gordon, Jungte Jim y el agente secreto 
X-9 La relación del comic en el cine da vida a otros personales como 
•Terry y Los Piratas-, -Mandrake y Phantome-, creados por Lee Falk 

ln Ihis penod there appear Flash Gordon. Jingle Jim and the sea el agent 
X-9 The comedien belween the coñac and the ementa grves nse to othei 
characters such as -Terry and the Pirales-. -Mandrake- and -Phantom-, creal- 
ed by Lee Falk 

Pvbcaimn de Flash Gordon Jonglo Jim el ragent secret X-9 La telaban entre 
la Dando deswnée et le cméma dome v¡e á <fsubes persomages "Terry el 
Les Arates- -Alantfake el Phantome crees par Lee Fak 


COMIC: NOVENO ARTE. N.° 9. VIAJEROS 
UNIVERSALES 

COMIC: THE NINTH ART. No. 9. UNIVERSAL 
TRAVELLERS • COMIC: NEUVIEME ART. No. 

9. VOYAGEURS UNIVERSELS 

Productora: EPISA, EUSKAL PICTURES INTERNATIONAL SA 
Conde Don Vela. 4.2° izqda 01009 Vitoria-Gastei 2 (País 
Vasco) España Tetts: 220250 y 247904. Téiex: 35515 COCIA 
E Teletax 223255 
Director ALEJANDRO VALLEJO 
Fotografía: CESAR VALLEJO 
Montaje: LUIS GUTIERREZ 
Intérprete: HERGE 
Eastmancolor Normal 1 1,33 
Duración: 9m 10 seg 

En 1927 Lindóerg atraviesa el Atlántico en el primer vuelo sin escalas 
Los cómics proponen al público norteamericano (El Principe Valiente) y 
europeo (Tintín) una estimulante evasión a tierras exóticas 

ln 1927, Linrfceg accompiishes the Srst non-stop Irans-Atlantic ftghl. The co¬ 
mes Oder the public m North America (Pnnce Valían!) and Europe (Tmlin) a 
Ihnllmg escape lo exohc lands 

En 1927. ündberp servóte lAtianügue saos late descale Les bardes dessr- 
nées obren au pubhc améncam (Le Pnnce Ve/Hant) el eumpéen (Tmtinl une 
evasión vers des (erres enolrques 
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COMIC: NOVENO ARTE. N.° 10. DOUBLE 
IDENTITY 

COMIC: THE NINTH ART. No. 10. DOUBLE 
IDENTITY • COMIC: NEUVIEME ART. No. 10. 
DOUBLE IDENTITE 

Productora: EPlSA, EUSKAl PICTURES INTERNATIONAL, SA 
Conde Don Vela, 4,2" ¿qda 01009 Vitona-Gasletz (País 
Vasco) Esparta Tetts.: 22 0250 y 24 7904 Télex 35515 COCIA 
ETetefax 223255. 

Director ALEJANDRO VALLEJO 
Fotografía: CESAR VALLEJO 
Montaje: i.UIS GUTIERREZ 
Intérprete: JACK KIRBV 
Eastmancolor Normal 1.1,33 
Duración: 11 m 30 seg 

1 de septiembre de 1939 Hitler invade Polonia Es el comienzo de la lo¬ 
cura que azotará al mundo La Guerra Los superbéreos también irán a 
la Guerra Superman. Batman. Capitán América. Capitán Marvet 

ist September 1939 Hitler invades Poiand Is rt the begmng ot the msarety 
whch will scourge the world The superheroes wíl atso go to war Superman 
Batman Captam Amenca Captar Marvel 

te t sepfembre 1339 Hitler envahi La Pologne Cesl te dátmf (fuñe tote qur 
prendrac le monde enber Les super héros tront eux auss á la guene Super- 
man Batman Captam America, Captam Marvel 


COMIC: NOVENO ARTE. N.° 11. DEL 
CHAMPAN A LA CLOACA 
THE NINTH ART. No. 11. FROM CHAMPAGNE 
TO THE SEWER • COMIC: NEUVIEME ART. No. 
11. DU CHAMPAGNE A L'EGOUT 

Productora: EPlSA, EUSKAL PICTURES INTERNATIONAL S.A 
Conde Don Vela. 4, 2 " tzqda 01009 Viloria-Gasteiz (País 
Vasco) Esparta Tetts 220250 y 24 7904 Télex 35515 COCIA 
E Tetefax 223255. 

Director ALEJANDRO VALLEJO 
Fotografía: CESAR VALLEJO 
Montaje: 4JIS GUTIERREZ 
Intérprete: W1LL EISNER 
Eastmancolor normal 11,33 
Duración: 12 m 

1945, termina la Guerra. Los vencedores pasan de aliados a enemigos y 
surge la Guerra Fna que se manifiesta con mayor libertad en los cómics 
que en la prensa, con personajes como Rogo, Li'l Abner, Spirit. Rip Kirby 

1945 The War ends. The vicias go trom being altes to bemg oneraes. The 
Coto War starts and is portrayed more freefy n the comes Ihan in the new- 
spapers. mth characters such as Pogo, Lil Abner. Sprt. Ftp Kirby 

1945. te guate esl (me Les vamqueurs datero altes deviennent «meras 
Cesl te debut de la guene (toóte qw se manifesté avec plus de liberté dans 
tes banoes dessinées que dans les ¡oumaux Pogo U1 Abría. Sptnt. Rip Kirby 
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COMIC: NOVENO ARTE. N.° 12. MITOS Y 
LEYENDAS 

THE NINTH ART. No. 12. MYTHS AND 
LEGGENDS • COMIC: LE NEUVIEME ART. 

No. 12. 

MYTHES ET LEGENDES 

Productora; EPISA. EUSKAL PICTURES INTERNATIONAL, SA 
Conde Don Vela. 4,2 izqda 01009 Viteoa-Gasteiz (País 
Vasco) Espada Tells: 220250 y 24 79 04 Télex: 35515 COCIA 
E Tetelax 223255 
Director ALEJANDRO VALLEJO 
Fotograba: CESAR VALLEJO 
Montaje: LUIS GUTIERREZ 
Eastmancolon Normal 11,33 
Duración: 10 m 

En la Guerra Fría vuelven personajes menos intencionados: El Pato Do- 
nakt. Mickey Mouse. Lucky Luke, Spirou y Fantansw obtienen millones 
de fans En Espada. -Cuto- y -El Guerrero del Antifaz* representan la 
posguerra. 

Dunng me GoW War there is a rewai ol ¡ess setous characters: Donaid, Me- 
key Mouse. Lucky Luke, Spirou and Fantansio wrth milicos ol lans In Spam. 
Cilio- and -The masked Warner- represen! the post-war era 

La guerro Irado C esi le retan de persotmages moms compraras DonakJ 
Duck, Mckey Mouse, Lucky Luke , Spmj et Fantansro ont des méons de tec¬ 
leos En Espagne Culo el -Le Guemer Masqué- representen/ íaprés- 
U uero 


Productora: EPISA. EUSKAL PICTURES INTERNATIONAL, SA 
Conde Don Vela. 4,2° uqda 01009 Víloria-Gasleiz (País 
Vasco) Espada TeMs 220250 y 247904. Télex; 

35515 COCIA E Telefax 223255. 

Director ALEJANDRO VALLEJO 
Fotografía; CESAR VALLEJO 
Montaje: LUIS GUTIERREZ. 

Intérprete: JEAN CLAUDE FOREST 
Eastmancolon Normal 1133 
Duración: 11 m 30 seg. 


Los sesenta juventud, libertad y tolerancia. Sigue la Guerra Fría El có¬ 
mic refleja este ambiente con James Bond. Modesty Blaise y heroínas co¬ 
mo Barba reí la. Jodelle o Pravda. 


The '60s youth. freedom and toierance The Coid War continúes The corroe 
rellects Bros atmosphere wrlh James Bond. Modesty Blaise and betones such 
as Barbarella. Jodelle and Pravda 


Les anudes 60 la punesse. la liberté et la tolérance La guerre fronde cont¬ 
are Les bandes dessmés reflétent cede atmosphére James Bond. Modesty 
Blaise ef noutfons pas Barbare la. Jocfete ou Pravda. 


COMIC: NOVENO ARTE. N.° 13. LOVE IS 
ALL YOU NEED 

THE NINTH ART. No. 13. LOVE IS ALL YOU 
NEED • COMIC: LE NEUVIEME ART. No. 13. 
LOVE IS ALL YOU NEED 
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COMIC: NOVENO ARTE. N.° 14. AL 
ESTILO FRANCES 

COMIC: THE NINTH ART. No. 14. IN THE 
FRENCH FASHION • COMIC: LE NEUVIEME 
ART. No. 14. LE STYLE FRANQAIS 

Productora; EPISA. EUSKAL PlCTURES INTERNATIONAL SA 
Conde Don Veta. 4.2“ izqda 01009 Vitoria-Gasteiz (País 
Vasco) Esparta Telfs 220250 y 24 7904 Télex 
35515COCIAE Telefax 223255 
Director ALEJANDRO VALLEJO 
Fotografía CESAR VALLEJO 
Montaje: LUIS GUTIERREZ 
Intérprete: JEAN MICHa CHARLIER 
Eastmancotor Normal 1:1,33 
Duración: 13m 

Fin de los sesenta la locura se disipa El comic europeo rompe moldes 
se crean heroínas y se recrean clásicos, se recuperan los -Cowtooys» asi. 
Druiltel y Loan Slone. Ulises y Loto-Pichard, Moebius y Blueberry 

The eral ct tne '60s the madness tades away The European comic breaks 
mcxJds heroines are crealed and dasscs are recreated. Ihe -cowtwys- are 
Croughi back we have Drullel and Lone Slone, Ukses and Loó-Pehard, Moe- 
bws and Blueberry 

Les amees 60 touchenl á leur fin fe Me semble se Ossper Les bebés eu 
topéennos son en léie renatssance des ctassiques des coMxys Orutel et 
Loan Skjpe, Ulysse el Lob-Ptchard, MoeOus ef Blueberry 



COMIC: NOVENO ARTE. N.° 15. COMIX 

COMIC: THE NINTH ART. No. 15. 

COMIX • COMIC: LE NEUVIEME ART. No. 15. 
COMIX 

Productora: EPISA, EUSKAL PlCTURES INTERNATIONAL SA 
Conde Don Vela. 4. 2* izqda 01009 Vilooa-Gasteiz (País 
Vasco) Esparta. Tetfs: 220250 y 247904 Tétex; 

35515 COCIA E Telefax: 22 32 55 
Director ALEJANDRO VALLEJO 
Fotografía: CESAR VALLEJO 
Montaje: JJIS GUTIERREZ 
Intérprete: GILBERT SHELTON 
Eastmancolor. Normal 1:1.33 
Duración: 9 m. 50 seg 

Los jóvenes europeos buscan su lugar en la fusiona y los norteamerica¬ 
nos cuestionan su sistema y estilo de vida. Tumulto y vértigo aparecen 
en el comic como expresión de rebelión. Nace la corriente -ur*der- 
ground* 

Young Europeans are iookng lor Iheir place m hislory and Ihe North Amen- 
cans are questxxvng thev System and way ol lile Upneavai and Irenry ap- 
pear n the cómics as an expresión of rebefeon The -underground- trend 
appears 

Les jemes autopíeos cherchen leur place dans instare Les améncans 
mellen en cause leur systéme el leur mode de we Le lumuae el le vertpe 
onf leur place dans les üandes desstmós. cest la naissance de •ftn- 
dergrount ■ 
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COMIC: NOVENO ARTE. N.° 16. 
SUPERSTARS 

COMIC: THE NINTH ART. No. 16. 

SUPERSTARS • COMIC: LE NEUVIEME ART. 

No. 16. SUPERSTARS 

Productora: EPISA. EUSKAL PICTURES INTERNATIONAL SA 
Conde Don Veta, 4,2° sqda 01009 Vrtoria-Gasleiz (País 
Vasco) Esparta TeltS- 2202 50 y 24 7£04 Télex 
35515 COCIA E Telefax 22 32 55 
Director ALEJANDRO VALLEJO. 

Fotografía: CESAR VALLEJO 

Montaje: _UIS GUTIERREZ 

Intérpretes: JACK KIRBV, HARVEY KURTZMAN 

Eastmancolor: Normal 1 1,33 

Duración: 11 m 40 seg 

La sociedad americana se convulsiona ante una guerra tan ajena como 
lejana. La protesta juvenil se hace contestataria Se renuevan los super- 
héroes Asi surgen Los 4 Fantásticos, La Masa. Nick Fury y la revista 
MAD. 

American sooety 6 m upheaval Decause ot a war which is both tar away and 
near at hand Young peopte's proles! malíes use» leí The superheroes retían 
We have The Fnotaslic 4 The Hulk. Nick Fury and the come MAD 

La sócete améncane est ápusée par une guetre qui ne semblaran p as de- 
voir la loucher, cele du Vietnam Les jeunes se rebeleni Renaissance des su- 
per-héros créabon de «Les 4 tantashques-, -La masse-, -Nick Fury- el le ma- 
gazne -Mad- 


COMIC: NOVENO ARTE. N.° 17. ALTA 
TENSION 

COMIC: THE NINTH ART. No. 17. HIGH 
TENSION • COMIC: LE NEUVIEME ART. No. 
17. HAUTE TENSION 

Productora: EPISA, EUSKAL PICTURES INTERNATIONAL SA 
Conde Don Vela, 4, 2 J cqda 01009 Vitoria-Gasteiz (País 
Vasco) Esparta Tetls 220250 y 24 7904 Télex. 

35515 COCIA E Telelax: 223255 
Director ALEJANDRO VALLEJO. 

Fotografía: CESAR VALLEJO 
Montaje: LUIS GUTIERREZ 
Eastmancolor. Normal 1:1.33 
Duración: 11 m 


Coimes such as «Creepy- a «Eerie» appear, adopung ir» atmosphere ot 
horror ot the time The hetr to this trend 6 the master Richard Corben who 
will become truty estabiished with his worti «DEN- 

Natssance de magaznes comme -Creepy ou -Eerye- qu reñétem rhorreur 
de íépoq ue Le grand mate Richard Corten tiénte de ces tendances el voü 
sa consécrame 



COMIC: NOVENO ARTE. N.° 18. NO 
FUTURE? 

COMIC: THE NINTH ART. No. 18. NO 
FUTURE? • COMIC: LE NEUVIEME ART. No. 

18. NO FUTURE? 

Productora: EPISA, EUSKAL PICTURES INTERNATIONAL SA 
Conde Don Vela, 4,2 = izqda. 01009 Vitoria-Gasteiz (País 
Vasco). Esparta Teffs: 220250 y 247904 Télex 
35515 COCIA E Telelax: 22 32 55 
Director ALEJANDRO VALLEJO 
Fotografía: CESAR VALLEJO 
Montaje: JJIS GUTIERREZ 
Eastmancolor Normal 11.33 
Duración: 11 m 

A mediados de los 70 nace un creador genial Tanino Liberatore. que re¬ 
voluciona el comic europeo. En España. Horacio Altuna recoge el am¬ 
biente y tos sucesos cotidianos de una ciudad cualquiera, 

In the middle ot the 70s there appears a Creative genus Tarmo Liberatore, 
who wí revotuUonee the European come In Spam. Horacio Altuna captures 
the atmosphere and da4y lite ot an ordmary City 

Vers la mortie des anées 70 surgí un créateur de gáne. Tanno Liberatore H 
révolutiome la Pande desande européenne En Espagne. Horacio Altuna re- 
fléte falmosphére et les événements tSune ufe quekxnque 


Surgen revistas como «Creepy- o «Eerye-, que recogen e) ambiente de 
horror de la época Heredero de estas tendencias es el maestro Richard 
Corben. que se verá consagrado con su obra -DEN*, 
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COMIC: NOVENO ARTE. N.° 19. EL AÑO 
DEL COMETA 

COMIC: THE NINTH ART. No. 19. THE YEAR OF 
THE COMET • COMIC: LE NEUVIEME ART. No. 
19. L ANNEE DE LA COMETE 

Productora: EPISA, EUSKAl PICTURES INTERNATIONAL S.A 
Conde Don Vela. 4, 2‘ izqda 01009 Vrtona-Gasteu (País 
Vasco) Esparta Telfs 220250 y 247904 Télex. 

35515COCIAE. Telefax 223255 
Director ALEJANDRO VALLEJO. 

Fotografía: CESAR VALLEJO 
Montaje: ÜJIS GUTIERREZ 
Intérprete: ENKI B1LAL 
Eastmancolor Normal 1 1.33 
Duración: 10 m 30seg 

El comic europeo alcanza una madurez y categoría artística vedada has¬ 
ta entonces Misionas de ciencia-ficción y aventuras, logran sus más al¬ 
tas cotas estéticas con creadores como Bilal y Burgeon 

Trío Flí opean come reaches a malirty and aríste calegory tortvdden lo i 
until tríen Sienes of Science ficticn and adventure actveve tríe* fvgríesl aest 
ríete standng wSh aeators sucrí as Bial and Burgeon 

La bédé européenne ananr enhn une matunie el une catógone qn fusque tí 
lu av aif éfé mtenMe tes tetares de sdence-üetion el daventures touchent 
le pites ríauf nrveau esthéUque aiec des créaleurs come Blal ou Burgeon 


COMIC: NOVENO ARTE. N.° 20. EUROPA 
EN LINEA 

COMIC: THE NINTH ART. No. 20. EUROPE IN 
TRIM • COMIC: LE NEUVIEME ART. No. 20. 
LEUROPE EN TETE 

Productora: EPISA. EUSKAL PICTURES INTERNATIONAL SA 
Conde Don Veta. 4.2“ izqda 01009 Vitoria-Gasten (País 
Vasco) Esparta Telfs: 220250 y 24 79 04 Téiex 
35515 COCIA E Tetefax: 223255. 

Director ALEJANDRO VALLEJO 
Fotografía: CESAR VALLEJO 
Montaje: LUIS GUTIERREZ 
Intérprete: MI LO MANARA 
Eastmancolor Normal 11,33 
Duración: 11 m 35seg 

Los artos setenta suponen un desafortunado culto al cuerpo Genio y 
maestro de ta linea erótica es Milo Manara En Esparta, con la libertad 
florece un comic maduro y lúcido como el de Daniel Torres y Jordí 
Bemel 

The 70s are a Une ni a tremendois body culi The genius and master ol me 
eróte styte is Mió Manara In Spam there flounsríes. atong witrí Iteerly. a ma- 
ture and lucid come sucrí as thal by Danel Torres and Joro Bernet 

Les années 70 son) le debut du cute du corpa Mk> Manara esl le géne el 
te maSre de la bande dessmée éroUque En Espagne. tí iberfé tan fleurir des 
bédés tundes come celes de Danel Torres el de Jordt Bemet 


118 
















CORTOMETRAJES 



COMIC: NOVENO ARTE. N.° 21. BORN IN 
THE STATES 

COMIC: THE NINTH ART. No. 21. BORN IN THE 
STATES • COMIC: LE NEUVIEME ART. No. 21. 
BORN IN THE STATES 

Productora: EPISA EUSKAL P1CTURES INTERNATIONAL SA 
Conde Don Veta, 4, 2° izqda 01009 Vitoria-Gastetz (País 
Vasco). EspaAa Telts.: 220250 y 24 7904 Télex: 

35515 COCIA E Telefax: 2232 55 
Director. ALEJANDRO VALLEJO 
Fotografía: CESAR VALLEJO 
Montaje: LUIS GUTIERREZ. 

Intérpretes: JULY SIMONS. HOWARD CHAYKIN. 

Eastmancolor. Normal 1 1.33. 

Duración: 12 m lOseg 

En los setenta los EtLUU se sumergen en el desencanto, proliferan te¬ 
mas de denuncia social y los personajes del comic cuestionan sus mo¬ 
tivaciones e ideología Aparecen revistas como -Heavy Metal-, de mayor 
caltdad 

In the 70s. trie U S is sur* in cksillusion There are a great nunber ol themes 
denounang socal ills and the charaders n the corree questwo their motiva- 
trons or deotogy There arpear higher quatity reviews such as -Heavy Melal- 

Les années 70 sonf pour tes Fíats Unts íépoque de la décepbon Les person- 
nages des Pandes dessmées meflenr en cause tes motivahons eí íidéakx^e 
Natssance de magantes comme -Heavy Metal- qu otfreni une plus grande 
quablé 


COMIC: NOVENO ARTE. N.° 22. UNA 
PROFESION POCO SERIA 
COMIC: THE NINTH ART. No. 22. A NOT VERY 
SERIOUS PROFESSION • COMIC: LE 
NEUVIEME ART. No. 22. UNE PROFESSION OUI 
MANQUE DE SERIEUX 

Productora: EPISA, EUSKAL PICTURES INTERNATIONAL SA 
Conde Don Vela, 4, 2° aqda 01009 Vilorta-Gasteiz (País 
Vasco) Esparta Telts: 220250 y 24 7904 Télex 
35515 COCIA E Telefax 223255 
Director: ALEJANDRO VALLEJO 
Fotografía: CESAR VALLEJO 
Montaje: LUIS GUTIERREZ 
Intérprete: ALAN MOORE 
Eastmancolor. Normal 1 1.33 
Duración: 11 m 30seg 

Las grandes editoriales americanas, Marvel y D C. Cómics, buscan su re¬ 
novación contratando a nuevos talentos como Frank Miller y Alan Moo- 
re. que actualizan a los superhéroes 

The reg American puüiishers. Marvel and D.C Comes attempt a revi val by 
hmg new talen such as Frank Miller and Alan Moaré who update the 
supemeroes 

Les grandes masons de pubncabon améncarnes comme Marvel el DC Co¬ 
mes cherchen á se renouvek» el engageni de nouveaux dessnateurs, Frank 
Atoter et Alan Atoore entre sufres qu actualrsen tes super-héros 
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COMIC: NOVENO ARTE. N.° 23. LA 
IMAGINACION AL PODER 

COMIC: THE NINTH ART. No. 23. 

IMAGINATION IN POWER • COMIC: LE 
NEUVIEME ART. No. 23. L'IMAGINATION AU 
POUVOIR 

Productora: EPISA, EUSKAL PICTURES INTERNATIONAL SA 
Conde Don Vela. 4,2 J izqda 01009 Vitona-Gastea (País 
Vasco) España Tetts 220250 y 24 7904 Télex. 

35515 COCIA E Telefax 223255 
Director ALEJANDRO VALLEJO. 

Fotografía: CESAR VALLEJO 
Montaje: :.UIS GUTIERREZ 
Eastmancolor Normal 11.33 
Duración: 11 m 

Mayo del 68 Aparición de revistas como -Lecho des javanés-, -Metal 
Hurtant-, que dan a conocer la obra de Moebius Revitalización de -Pi¬ 
lote-. gracias al éxito de Asterix 

May 68 There appear maoaznes such as -L echo des savanes and -Metal 
Huían)- which popUanze the vvortt of Moebius -Pilote- s revitalised ihanlcs to 
ihe success of Asiera 

Mai 1960 appariMn de magznnes córeme -L echo des savanes •. -MétílHur ■ 
tant qu pubheni les bidés de Moetnus -Mióle- rew gréce au suecos 
d'Astém 



COMIC: NOVENO ARTE. N.° 24. TRAS EL 
MAYO DEL 68 

COMIC: THE NINTH ART. No. 24. AFTER MAY 
68 • COMIC: LE NEUVIEME ART. No. 24. 

APRES MAI 68 

Productora: EPISA. EUSKAL PICTURES INTERNATIONAL. SA 
Conde Don Vela. 4.2 izqda 01009 Vtfona-Gasletz (País 
Vasco) España Tetfs; 220250 y 24 7904 Télex 
35515 COCIA E Telefax 22 32 55 
Director. ALEJANDRO VALLEJO 
Fotografía: CESAR VALLEJO 
Montaje: :.UIS GUTIERREZ 
Eastmancolor Normal 11.33 
Duración: lOm 50seg 

El comic europeo empieza a ser tratado como un ob|eto cultural en si 
rmsmo. gracias, en buena parte, al papel fundamental que llegan a tener 
los guionistas 

The European come begns to be treated as a cultural otyecl m «sea. manks 
n the man to the very mpodant role no* played by me vmters 

Le come eumpéen commence a étte concu carme un otfd cutad gréce 
au rde foncSamental que cowmencenl a avo» tes scénanstós 
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COMIC: NOVENO ARTE. N.° 25. MANGA, 
MANGA 

COMIC: THE NINTH ART. No. 25. MANGA. 
MANGA • COMIC: LE NEUVIEME ART. No. 25. 
MANGA. MANGA 

Productora: EPISA, EUSKAL PICTURES INTERNATIONAL SA 
Conde Don Vela. 4. 2' izqda 01009 Vitona-Gasletz (País 
Vasco) Esparta Tetls : 22 02 50 y 24 7j) 04 Tétex: 

35515CODAE Tetetax 2232 55 
Director ALEJANDRO VALLEJO 
Fotografía: CESAR VALLEJO 
Montaje: LUIS GUTIERREZ 
Intérpretes: HIROSHI HIRATA. GOSEKI KOJIMA 
Eastmancotor: Normal 11,33 
Duración: 11 m 

Japón pasa en pocos artos de la postración de la derrota a ser una po¬ 
tencia mundial Los cómics books japoneses —mangas*— son una in¬ 
dustria que ha encontrado grandes creadores como Hirata, Tezuka. Ko- 
jima y Go Nagai 

Japan progresses m a lew years from the deplhs ct deieal lo betng a worid 
po*«?( The Japanese come books —mangas— are an edustry wheh has 
lound great creators such as Hirata. Tezuka Koyma and Go Nagai 

En quelques années. le Japón deven une pmssance móndele Les bedés/a 
ponaises —les -manga — sonl une industrie gu a de granas aéaleurs com 
me Hirata Tezuka «opima, Go Ategai 



COMIC: NOVENO ARTE. N.° 26. WHATS 
NEXT? 

COMIC: THE NINTH ART. No. 26. WHATS 
NEXT? • COMIC: LE NEUVIEME ART. No. 26. 
WHATS NEXT? 

Productora: EPISA. EUSKAL PICTURES INTERNATIONAL SA 
Conde Don Veia. 4, 2. a izqda. 01009 Vilona-Gasteiz (País 
Vasco) Esparta Teda: 220250 y 24 7904 Télex 
35515 COCIA E Telefax 223255 
Director ALEJANDRO VALLEJO 
Fotografía: CESAR VALLEJO 
Montaje: „UIS GUTIERREZ 
Eastmancotor Normal 1 ;1.33. 

Duración: 11 m 40 seg 

Muestra la obra de los creadores actuales; F Del Barrio. Bachero. Be- 
roy, Bertrand. Schultheiss Diserto, moda y pintura se unen 

We see here the work ot modetn creators F Del Barrio Bacífero. Beroy. Ber¬ 
trand and Schuttheiss Desgn. tashon and partmg are aii brought together 

Les bédés Oes aéaleurs actuéis F Del Samo ¡¡adero. Beroy. Bertrand 
ScMtherss Le Oestgn. la mode et la pemture ne ton! qu un 

CORAZON LOCO (GOOD NEWS 
FOREVER) 

GOOD NEWS FOREVER • COEUR FOU 

Productora: ROCION FILMS 
San Mateo, 16. 28004 Madnd Te».: 4102045 
Director ENRIQUE FERNANDEZ. 

Fotografía: GUILLERMO BENARROCH 
Montaje: RAFAEL DE LA CUEVA 
Intérpretes: PETRI DE TENA. ROBERTO PICCINI 
Agfacolor Panorámica 1 1.66 
Duración: 7 m 

Un servicio de alto standing que otrece soluciones a un ejecutivo aco¬ 
sado por sus problemas, por medio de una simple llamada de teléfono 

A hgh ciass Service whch ohers Solutions lo an executive harassed mth pro¬ 
blema, by means ot a simple tetephone cal 

Un Service de haut standng ¡ja Me des solubons i un PD G harcelé par 
se s probléme s II sulW ¡fun simple appel tétéphomjue 
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CHARLOT 

CHAPLIN • CHARLOT 

Productora; GUSTAVO ALBERTO GARCIA SAVARI 
Segovia, 63.3.° izqda. 28005 Madrid Tetl 2655516 
Director GUSTAVO GARCIA SARAVI 
Fotografía; JAVIER SERRANO 
Montaje: RODOLFO BIANCHI 

Intérpretes: LUCIA 8EVIA. TONY MISO, SERGIO ATIENZA 

Eastmancolor: Normal 
Duración: 10 m. 

Vendedores ambulantes, artistas y negros, intentan sobrevivir Inclusive 
hay quien vive a costa de ellos 

Street selléis, artisls and negros try lo make a toing And Ihere are some 
who live at Ihe coa ol others 

Oes vendeurs ampliarte des arteles et des mrs qui essaenl de sirwre H 
y en a méme gui w venf á leurs dépens 



DERiA 

DERIA • DERIA 

Productora: PARADIS FILMS PRODUCCIONES 
CINEMATROGRAFICAS. SA 
Conseio de Ciento, 239, pral 1 .*. 08011 Barcelona. Tett 
3231605. Tétex 2533689 
Director. EDUARDO DIAZ ALVAREZ 
Fotografía: ENR1C DAVI 
Montaje: ELENA CASAÑAS 
Intérpretes: RAMON PORTOLES, ANA CASTRO 
Eastmancolor. Panorámica I 1.66 
Duración: 11 m.30 seg 

La exlrarta relación, algo morbosa, que se crea en una pareja a partir del 
momento en que la chica cae enferma y él tiene que cuidarla 

The strange somewhat morbd rdationship nrtch groes 14 ) between a cou- 
pie when Ihe girl late ill and he has lo kx* alte» her 

L ¿franje relaten mortude din coyote á parte Ou momeril oú ele lomtxe ma- 
lade et luí dfcnf soceuper cíele 


DESCUIDO IMPERDONABLE 
UNFORGIVABLE SLOVENLINESS • UNE 
NEGLIGENCE IMPARDONNABLE 

Productora: RCCION FILMS 
San Mateo. 16 28004 Madnd Tetl 4102045. 

Director ANGEL PASERO 
Fotografía: JOSE J GRAFF 
Montaje: RAFAEL DE LA CUEVA 
Intérprete: MARCUS OBERHAUSER 
Agfacolor Panorámica 1:1,66. 

Duración: 7 m 

Un ejecutivo es contratado para lanzar un nuevo champú contra la cas¬ 
pa Su trabajo consiste en crear en ta calle una campafta de culpabilidad 
casposa, lo que orgina s anciones insólitas 

An executive is hred lo launch a new anii dandrutt shampoo His job ts lo sel 
up a campagn oI dandrutt gui m the Street, whtch leads lo some inusual 
sitúateos 

Un cadre es) engage pour lancet un nouveau champortg antipehculaire ti 
tu sutil de provoquer un complexe de cujnaMié cha les gens ce <jm dome 
heuh des stuatuns msottes 







- — — 


EL CELADOR 

THE GUARD • LE SURVEILLANT 

Productora: MARC RECHA BATALLE 
Aragó. 58. 11*. 08015 Barcelona. Te#s 4265463 y 
4372259 

Director MARC RECHA 
Fotografía: MANEL ALMIÑANA 
Montaje: JOAQUIN OJEDA 
Intérprete: JORDI GRAMUNT 

500 ASA Fujicolor Panorámica 1 1.66 
Duración: 12 m 

La historia nos muestra un hombre encerrado en una habitación asedia¬ 
da constantemente por un celador 

The story shows us a man locked up n a rocm and constanfty harassed by 
a guard 

L fusione dun homme enfermé dans une piéce qu esl conslamment fiároste 
par un suneiBanf 
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EL EJECUTIVO 

THE EXECUTIVE • LE CADRE 

Productora; DOBLE A FILMS TAPES TAPES. S L 
lavaptés, 7 28012 Madnd TeH. 23914 53. Telefax: 46834 45 
Director MANUEL ESTUDILLO. 

Fotografía: JOSE ALTABLE 
Montaje: <INOVA 

Intérpretes: JUAN COLL LUIS ANTON. FtOSABEL BERROCAL 
Agfacolor: Panorámica I 1,66 

Duración: 11 m 

La monotonía diaria de Mariano, el ejecutivo, se ve turbada por un inci¬ 
dente callejero, que le marcará para et resto de sus dias. ¿Es acaso el 
destino el único culpable? 

Tho daity monotony o) Mariano, the executrve, is disturbed by an inadeol m 
Iho Street which wí mark han lor the resl d Ns Me Is i late alone wtuch ¡s 
gwlty? 

La monotone vre quotxheme de Mariano, un caite, es1 tmublée par un na¬ 
deni qu le marque ra pour le reste de sa ne Le destín serait-i le seM 
coupable? 


EL EXCENTRICO PINTOR 

THE ECCENTRIC PAINTER • UN PEINTRE 

EXCENTRIQUE 

Productora: FICCION FILMS 
San Maleo. 16 28004 Madnd Tetl 4102045 
Director. RAFAEL ALVAREZ 
Fotografía: SERGIO CANDELA. 

Montaje: RAFAEL DE LA CUEVA 
Intérprete: JOSE M * MORENO 
Agfacolor Panorámica 1:1,66. 

Duración: 5m 30seg 

Mario, pintor urbano, decora por las noches cabinas, estatuas, faro¬ 
las. etc Pronto emprenderá el mayor reto de su vida, una monumental 
pintada que sorprenderá a toda la ciudad 

Mario, a lown pamtet. decórales phone box es. statues. tampposls. etc by mgN 
Soon he wd undertake the greatest challenge ol hrs Me a monumental pan- 
Img wheh will surpnse Ihe whole City 

Marte, un pemtre urban decore tes catones létéphontques tes statues tes ré- 
vertoéreselc te nut II va tnentót retever son plus grand déí un monment 
qu> sorprendía la nfle eníere 



EL HILO DE CRISTAL 

THE GLASS THREAD • LE FIL DE VERRE 

Productora: JOSE IGNACIO ECHANIZ ZARANDONA 
Mestike-Baso, 3.1 ü deha. 48300 Gerruka (Vizcaya) Tetl 
6851535 

Director PEDRO A DURANA UNTZILLA 

Fotografía: ANGEL EGIA ENBEITA 

Montaje: MANOLO CABANILLAS 

Intérpretes: ESTHER VELASCO, CARMEN RUIZ DE ALEGRIA 

Blanco y negro: NormaL 
Duración: 17 m 

Elena es una mujer de mediana edad que atraviesa una crisis. Necesita 
comunicarse y recurre al teléfono. De esta manera conoce a un hombre 
y se establece una amistad. 

Elena is a rruddle-aged woman who ts gong Ihrough a eres She needs to 
communicale wrth someone and resorts lo the lelephone In ths way she gets 
to know a man and a triendship s esiablished 

Elena esl une lemme d'áge moyen qu¡ traverso une crtse Efe a besen de 
communquer el a recours au léléphone EHe coma» un homme: une amtié 
na» 



EL HOMBRE DE LAS PALOMITAS 
THE POPCORN MAN • L'HOMME AU 
POPCORN 


Productora: JOSE M* LARA FERNANDEZ 
Travesía Monte Monjardin, 4 31006 Pamplona Tetl. 242251 
Director KOLDO LASA 
Fotografía: JOSE M * LARA 
Montaje: PAZ BILBAO 

Intérpretes: AMAIA LASA. JOSE M* ASIN. AURORA MONEO 
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Eastmancolon Panorámica 11.66 

Duración: 12 m 

Dos amigos se encuentran después de años sm verse Ella ha tnunfado. 
él no El encuentro es un regreso a una relación amorosa en la que ella 
explica sus éxitos, y él no puede hablar de sus fracasos 

Two fnends mee! alter nal seeing eech alher for years She has been suc- 
oesstU. he has not The meetmg is a relurn to an amorous retauonshp in 
whicn sne expiare ner tnunpns and he camoi lalk ol his lah/es 


De ux ame se reírouvenr apres séfre perdus de vue pendant un an Eüe a 
Inomphé fa non La reornntre tos laA retombet daos une tersan amoureuse 
oir efe rácenle ses succés lanas que luí se lait 




EL MENSAJERO 

THE MESSENGER • LE MESSAGER 

Productora: OGRO FILMS. SA 
Jaén. 2. 1 0 28020 Madrid Te# 53461 91 
Director CESAR LAZARO VELASCO 
Fotograba: GONZALO BERRIDI 
Montaje: PABLO BLANCO 

Intérpretes: CARLOS MANZANARES, ALBERTO MARTINEZ 
Eastmancotor Panorámica 11.66 

Duración: 10 m 


EL MAR DE ARAGON 

LAKE CASPE • LA MER DARAGON 

Productora: CASPE FILMS. SA 
Fomento, 3. 1" B 28012 Madrid Tetl 541 2986 
Director ALEJO LOREN 
Fotogralta: AGUSTIN ROORIGUEZ 
Montaje: ANTONIO PEREZ REINA 
Agla-Gevaert x 7: Normal 11,33 
Duración: 16 m 

A tres kilómetros de Caspe, el pantano de Mequinenza ha originado un 
gran lago artificial de variado aspecto paisajístico en el que se practican 
la pesca y otros deportes náuticos 

Three kdometers Irom Caspe. the Mequinenza reservar has produced a greal 
artificial i8ke v«lh vaned suroundmgs m wtvch iishng and other nauicai sports 
are practised 

A iros fntoméfres de Caspe se trowe to batiage oe Mequinenza qw forme un 
mínense toe artitoél dnnf te paysage est írés vané el oú ron peut prabquer 
la pécrie er tes sports nauagues 


Un mensajero entrega un paquete a un sorprendente destinatario, que 
aparece muerto con posterioridad 0 mensajero será, a partir de enton¬ 
ces, cómplice del secreto de aquel paquete 

A messenget dehvers a package lo a suipnsmg addressee, who subsegjemty 
appears dead From tnat momeni on the messenger wll be an accomplce ol 
thai package s secret 

Un messager apporte un paquel a son destratare qui meurf quekfues tempe 
aprés Le messager devtení te coopte du cortenu du paquel 



EL NUMERO MARCADO 

THE INDELIBLE NUMBER • UN NUMERO 

CHOISI 

Productora: ELIAS QUEREJETA, PC„ Si- 
Maestro Lasalle, 21 28016 Madrid Te# 34571 39. Teielax 
4579696 

Director JUAN MANUEL CHUMILLA 
Fotogralia: OSE LUIS LOPEZ UÑARES 
Montaje: TACHO JIMENEZ RELLO 
Intérpretes: JORGE DE JUAN. CARMEN BULLEJOS. RAUL 
FERNANDEZ -CORREDOR. PEDRO MIGUEL MARTINEZ 
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Gevaert: Panorámica 1 1.66 

Duración: 32 m 

Transformando una en otra, a Miguel le gusta hacer juegos de cartas 
También a Ana Pasan la noche juntos y ella le apunta su teléfono en la 
mano. El quiere borrado al conocer a Isabel Pero no lo consigue. 

Miguel lites lo play tricks w«h cards. iraerchanging them So does Ana They 
spend the night logeltvi and she'wntes her teíepnone numoer on he nano 
When he meeis Isabel, he wants to rub it oh But he canl 

Miguel aime la re des tmcs de magre avec les cades Ana auss¡ Us passenf 
la nua ensemtíe et Ana tur ecnl son numero de télephone sur la mam Miguel 
veu; lettacer guana i tari amassance d'lsabei mais i n'y arme pas 



EL PAÑUELO DE MARMOL 

THE MARBLE SCARF • LE FOULARD DE 

MARBRE 

Productora: ELIAS QUEREJETA. P C- S.L 
Maestro Lasalie. 21 28016 Madrvd. Telt 3457139 Teletax: 
4579696 

Director JOSE LUIS ACOSTA 
Fotografía: GONZALO FERNANDE BERRIDI 
Montaje: NACHO RUlZ CAPILLAS 

Intérpretes: JUAN JESUS VALVERDE EMMA SUAREZ. ALVARO 
DE LUNA. PACO CASARES 
Gevaert Panorámica 1 1.66 
Duración: 30 m 40 seg 

Juan va a comenzar el rodaje de una película Sólo taita la mujer para el 
papel de protagonista Aparece, pero con una condición rodará srempre 
con un pahuelo anudado al cuello ¿Qué oculta el pahuelo? ¿Por qué 
ella sabe de la película tanto o más que Juan? 

Juan s ready lo start shooling a film. The crfy tmng mrssmg rs the woman for 
the leadmg role She appears bul mates one condáiort she musí always be fil- 
med rvth a scart around her neck Whai rs me scarl hrdmg 7 Why does she 
know as much. or more aboul the t*n than Juan does? 

Juan est sur lepon oe commencer á loumer un Om One lu manque que 
racmce prmctpale illa irouve mas cele-o pose une conrtbon: ele devra too- 
jous travarUer avec ir loutard noue autour du cou Que cache le toUanP 
Pourgoor cornal-eUe le film aussr toen ou máme mieia que Juan 7 



EL RELOJ 

THE CLOCK • L'HORLOGE 

Productora: ELIAS QUEREJETA. PC, S.L 
Maestro Lasalle, 21 28016 Madrid Tefl 34571 39 Tetetax 
4579696 

Director JAIME BOTELLA 

Fotogratia: ALFREDO FERNANDEZ MENDEZ 

Montaje: RAUL CASADO 

Intérpretes: PEDRO DIEZ DEL CORRAL SILVIA FONTECHA, 
EDUARDO CALVO. FRANCISCO MERINO. JUAN MANUEL 
CERVINO. 

Gevaert: Panorámica 11.66 

Duración: 26 m 

Un antiguo reloj es liroteado por un hombre Otro igual está en manos 
de un coleccionista, pero no funciona Matías Kerhoff, descendiente del 
que los construyó consigue ponerlo en marcha Pero un tercer reloj apa¬ 
rece sobre la trente de Matías marca las horas que le quedan de vida 

A man shools al an oid dock. A similar dock rs m the hands d a collector. 
bul il doesnl work Mallas Kerholt. a descendant ol the man who buril them. 
managestogetitgomg But a third dock appears on Matías torehead: 4 shows 
the hotes ol lile wtvch are slill tefl lo him 

Un homme lire su une anoeme horioge Un cotednrreu á la piéce ¡umel- 
le mas ele ne marche pas Matías Kerholt. un descendant de ceka qu la 
construí amve á la medre en marche Mas une Irostéme hortoge apparalt 
sur le tront de Matos eUe marque les heutes qu lu reste á wvre 
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EN SECRETO 

SECRETLY • EN SECRET 

Productora: ELIAS QUEREJETA, P C.. S.L 
Maestro LasaBe, 21 28016 Madnd Telf: 34571 39 Tetetax 
4579696 

Director JESUS RUIZ 
Fotografía: ANTONIO PUECHE 
Montaje: NACHO RUIZ CAPILLAS 
Intérpretes: MIGUEL ANGEL RELLAN. ANI SUN. YELENA 
SAMARINA. ANTONIO ORTIZ 
Gevaert Panorámica 1:1,66. 

Duración: 29 m 40 seg 

Julio fía vivido srempre con su madre, rodeado de bonsais Ella le ense¬ 
nó a controlar el crecimiento de estos En su monótona cotidíaneidad so 
siente como si también estuviese sostenido por alambres. Un día se reen¬ 
cuentra con Cfítyoko, quien vuetve a dejarle su huella 

Jubo has always lived witfí hts mothei. surrounded by bonsas She fías laughl 
him lo control Ihea growth In the monolony ot fíe daty lite he too leels as i 
he were fíekt up by wires One day he meets Chryoko agam. and once again 
she teaves her marte on him 

Jubo a toifours vécu avec sa rnére et ses Censáis Ele luí a appns á con 
rróter teur crorssance H pense que sa vm monotane ele ausst. esl soulenue 
pardesblsl camal Ctvyoko qu le marque á nooveau 

FUGAZ 

FLEETINGLY • FILANT 

Productora: LLIAS QUEREJETA. PC. S.L 
Maestro Lasalle. 21 28016 Madrid Tell 34571 39. Tetetax 
45796% 

Director NACHO PEREZ DE LA PAZ 
Fotografía: ANTONIO PUECHE 
Montaje: NACHO RUIZ CAPILLAS 

Intérpretes: CARMEN CHOCARRO. ABEL FOLK, LUIS MENDO. 
PABLO SAENZ-LOPEZ. y la cdaboraoón especial de EMMA 
PENELLA 

Gevaert Panorámica 1 1.66 
Duración: 31 m 20 seg 

De pequeóo. Luis subía al desvan para mirar por el telescopio, y bajaba 
con un circulo negro alrededor del ojo Después de mucho tiempo es An¬ 
tón. de 7 artos, quien lo hace Y un día oye pasos hacia el desván desde 
entonces le llegan oscuras noticias del pasado de la gente mayor 

As a smail boy, Las woutd go up to the altic to took through the lelescope 
and woukJ come down wrth a white tvg around his eye Many years pass and 
now il is Antón. 7 years oíd who does t And one day he hears steps gomg 
towards me attic trom men on he malíes some somber discovenes about the 
past ot the grown ups 


Quand i étaa pett. Lúe ala* dans le gtenet pour regarder dans le télescope 
# en reóescendait avec un cercle ñor autour de Loe* Le ferry» passe el c'esf 
Antón qu a sepl ans. gw tal la rréme cbose. Un jour, on entend mareber dans 
le greñer Des tors. le passe des adules murmure autour de luí 


HAPPY GLASSES (LAS GAFAS DE LA 
FELICIDAD) 

HAPPY GLASSES • LES LUNETTES DU 
BONHEUR 

Productora: FICCION FILMS 
San Mateo. 16 28004 Madnd Tell.: 4102045 
Directora: VIRGINIA ROJO 
Fotografía: MIGUEL A BENEDICTO 
Montaje: RAFAEL DE LA CUEVA 
Intérprete: ANTONIO CONZALEZ 
Agtacolor: Panorámica 11.66 
Duración: 6 m 

Un vendedor callejero ofrece a los Iranseúntes las galas de la felicidad 
Quien se las pone ve lo que siempre sortó que ocurriera Unos y otros 
van pasándose las galas hasta que dos macarras dan una palua al 
vendedor 

A streel setter olters happy glasses lo the passers-by Whoever puts them on 
sees whal he always dreamed would happen Vahous peopie Iry the glasses 
unid two deínquents beat up the setter 

Un vendeut ambufánt oñre aux passants les lunettes du bonheur Celur gur 
tes mef vof ce donl * a toujours réve. Les gens se passent les kmelles jus- 
qu'á ce que dewt loubants attaquen te vendeut 


JUAN EL DESTRIPADOR 

JACK THE RIPPER • JEAN L EVENTREUR 

Productora: FICCION FILMS. 

San Maleo, 16 20004 Madrid Tell 4102045 
Directora: AURORA GUERRA 
Fotografía: JOSE J GRAFF 
Montaje: RAFAEL DE LA CUEVA 
Intérprete: JOSE A CANTADOR 
Agtacolor Panorámica 1:1.66 
Duración: 8 m 

El Ministerio de Cultura, contrata a un hombre para que cuente el linal 
de algunas películas a los espectadores que están en cota para entrar 
Tratan asi de conseguir una mayor asistencia en las películas espartólas 

The Mmistry ot Culture hires a man lo recount the endings ol some films to 
the pubhc who are waiting in fine to go mto the onema In Ih6 way. I ts hoped 
lo achieve a beller attendance al Spamsh Mire 

Le Mnstére de la Cufure engage un homme pour qu * raconle la ñn de quel- 

ques l*ns aux gens qu tonl la queue devam les cmémas LEtal essare amsi 
de taire que te pubbc alie plus souven voir des films espagnots 
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KILOMETRO 0: LA PARTIDA: 

KILOMETER 0: THE START • KILOMETRE 0: 
LE DEPART 

Productora: JUAN LUIS MEDIARAZ LAZCANO. 

Espíritu Santo, 18, 3° izqda 28004 Madrid Telt 5221038 
Director. JUAN LUIS MENDIARAZ 
Fotografía: GONZALO FERNANDEZ BERRO 
Montaje: ANTONIO PEREZ REINA 
Intérpretes: BEGOÑA BAENA. JAVIER MUÑOZ, AINGERU 
TORRES. MIKEL INSAUSTl 
Eastmancolor. Panorámica 1 1,66 
Duración: 10 m 


Hay veces en que la causalidad unida al egoísmo personal rompe un 
amor. La beca es el premio ansiado por dos jóvenes químicos Sólo uno 
de ellos podrá obtenerlo 

Tnerc are limes when conodence and seffishness together can dsstroy love 
The schotership s the pnze longed tor by t«o young chemrsís Only one ot 
them can gel il 

Parias, le hasard té á l'égoeme arme á finser l'amour Deux ¡eunes dámeles 
téveni diMmr une bourse mas un sed pouna lavar 


LA CASA DE LA COCA 

THE COKE HOUSE • LA MAISON DE LA 

COCA 

Productora: FICCION FILMS 
San Mateo, 16 28004 Madnd TeM 4102045 
Director RENE BIJLOO 
Fotografía- ANGEL SAENZ 
Montaje: RAFAEL DE LA CUEVA 
Intérprete: PILAR GALIANO. 

Agfacolor Panorámica 1.1,66. 

Duración: 7 m 

La Doctora Dreyfuss posee una consulta muy especial: el letrero de la 
puerta indica •Pedagogía aplicada- Está especializada en casos difíciles 
de mrtos traviesos y desobedientes Su técnica es de lo más eficaz. 

Doctor Dreytuss has a very specal surgery the sign on the door says -Ap¬ 
plied Pedagogy- She is a speoalsl in dflcUi cases of máchievous and dt- 
sobedant children He» leehraque s most ebicient 

La dodoresse Dreyfuss a une consutaton trés speoate de -Peóagcgte ap- 
ptpuée • Ele socape dentaos désobétssaos Sa technque est trés ettcace 


Ana necesita un cambio de aires: Benito, no Pero Ana es una mujer a 
rajatabla y se saldrá con la suya 

Ana needs a change of air, Benito doesol 8ut Ana ts women who knows 
whal she wants and Shell have her way 

Ana a besan de changa d¡a* mas pas Beato Pourtani Ana est entétée el 
amve toutours á en taire á satéie 



LA BECA 

THE SCHOLARSHIP • LA BOURSE 


Productora: JOSE M * LARA FERNANDEZ 
Travesé Monte Moniardin. 4 31006 Pamplona Tetl 242251 
Director MIKEL AZKONA 
Fotografía: JOSE M * LARA. 

Montaje: JULIA JUANIZ 

Intérpretes: PATXI BlSOUERT ESTHER ESPARZA 
Eastmancolor: Panorámica 11.66 
Duración: 12 m 30 seg 


LA MALDICION DE LOS SABIONETAS 
THE SABIONETAS 9 CURSE • LA 
MALEDICTION DES SABIONETAS 

Productora: FICCION FILMS 
San Mateo. 16. 28004 Madrid Tetl 4102045 
Directora: ELENA GONZALEZ 
Fotografía: MIGUEL ANGEL BENEDICTO 
Montaje: RAFAEL DE LA CUEVA 
Intérprete: ANTONIO MAESTRE 
Agf acolor Normal 11,33 
Duración: 5 m 13 seg 

El botones de un hotel, con rasgos lisíeos feos, crea una situación de 
miedo entre los clientes El director loma medidas para descubrir al cul¬ 
pable. se corre la voz y esto crea más turistas para el hotel 

The bell boy m a hctel. who ts extremety ugfy, causes fea» among the guests 
The manage» tal.es steps lo dscove» the gulty party Word gets out and this 
brmgs even more touhsts to Ihe hotel 

Le chassea ó un hitel un homme trés latí tal peur au* cíenta Le drectea 
tal son possible poa découm te coupaUe On entend parla de l'atfaire et les 
tounstes accourent 


LA PARADA DE TAXI 

THE TAXI STAND • LA STATION DE TAXI 

Productora: FICCION FILMS. 

San Mateo. 16 28004 Madnd Tetl 4102045 
Director ,UIS DE LA FUENTE 
Fotografia: GUILLERMO BENARROCH 
Montaje: RAFAEL DE LA CUEVA 
Intérprete: ALVARO LABRA 
Agfacolor Panorámica 11.66 
Duración: 6 m. 

Un psicólogo pasa consulta en el interior de un taxi En el exterior, se 
forma una fila de diferentes personajes 
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A psycnoiogisJ has fus surgery msOe a taxi Outside aítereni characters torm 
a queue 

A psychotogue instale sa consuttalion daos un taxi Dehors diitéents person- 
nages tont la queue 



LA PRUEBA, BASADO EN UN RELATO 
DE ANNA LLAURADO 
THE TEST. BASED ON A STORY BY ANNA 
LLAURADO • L ESSAI. D'ARRES UN CONTE 
DE ANNA LLAURADO 

Productora: VIRGINIA FILMS, SA 
Cardenal Sentmena!, 37, baixos 08017 Barcelona Tett 
204 9221 Telefax 2054558 
Director ENRIC GALCERA GRANERO 
Fotografía: JESUS M - FERRERO 
Montaje: ENRIC GALCERA GRANERO 
Intérpretes: MERCE ARANEGA. JOSEP MINGUELL JORDI 
MILAN. FABIA MATAS 
Eastmancoion Normal 1 1,33 
Duración: 15 m 

Declaración de una startette de shows pornográficos ante un comisario 
de policía, después de que su "manager* y compañero haya agredido a 
un director de cine Iras realizar una prueba cinematográfica. 

The statement made by a startol frcm pcrnograprtc shows to a poice supe- 
rntondent atter her • manager and compannn has attacked a Mm dredor 
when he has pust Mmed a screen test 

La dédambon dune startette pomo A un commssave de poice apres que 
son manager et atn ait anaque un metteur en scéne qin lut tatsait tare pas- 
ser un bout d essai 

LA VENDEDORA 

THE SALESWOMAN • LA VENDEUSE 

Productora: FICCION FILMS 
San Maleo, 16 28004 Madrid Telt 41020 45 
Director MIKEL AZCONA 

Fotografía: IÑAKI DIEZ 
Montaje: RAFAEL DE LA CUEVA 
Intérprete: LOURDES FERIOL JODAR 
Agfacolor Panorámica 1 1,66 

Duración: 6 m 45 seg 

Una vendedora de productos de belleza, inventa un método para aumen¬ 
tar sus ventas. Consiste en cambar su imagen y aparecer feísima para 
conseguir que las señoras se compadezcan de ella y la compren los 
productos. 

A satesvwman for beauty producís invenís a method tor mcreasing her safes 
lt ertails changmg her vnage and makmg herseí loe* extremety ugly so thal 
her ctents take pity on her and buy her producís 


Une venüeuse de produts de heauté invente un systéme pour augmentar ses 
vente s Elle se tait tres larde pota que fes temmes aient pité deBeetk» adié¬ 
tent ses pmdutts 



LA VENGANZA DEL ARTISTA CALVO 
THE REVENGE OF THE BALD ARTIST • LA 
VENGEANCE DE L ARTISTE CHAUVE 

Productora: JAVIER IBARRETXE GARCIA 
Novia Salcedo, 21. l.° D. 48930 Las Arenas (Vizcaya) Telt 
464 4065 

Director JAVIER IBARRETXE 
Fotografía: JAVIER IBARRETXE 
Montaje: ESTEBAN IBARRETXE 

Intérpretes: ALVARO ORDOÑEZ, ALICIA SAN JUAN. MARIANO 
RODRIGUEZ JAVIER FERNANDEZ 

Eastmancolor: Normal 1:1,33. 

Duración: 30 m 

Un ariista español viaja a Afganistán para impresionar a una muier Las 
desventuras se suceden y acaba en la cárcel Años después, vuelve a Es¬ 
paña para vengarse 

A Sparush artisl travets lo AJghanstan vi order lo «npress a woman Mislortu- 
nes occur and he ends up m jaH Years laier he relum to Spam lo take his 
revenge 

Un apiste espagnot va en Atghamstan pour ¡mpressionner une lemme Apres 
ptusieurs mésaventures. Unten posen Des anrtees plus taró, il revienf en 
Espagne pour se vengar 
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LOS DOS AMIGOS 

THE TWO FRIENDS • LES DEUX AMIS 

Productora: ALBOS FILMS PC, SA 
Plaza General Vara det Rey. 11. esc A. 1* B 20005 Madrid 
Te» 2669961 

Director ANGEL DIEZ ALVAREZ 
Fotografía: PlERRE MILON 
Montaje: JOSE MARIA MARTIN 

Intérpretes: JOSE RAMON DIEZ ALVAREZ, JOSE LOPEZ DIEZ. 
ESTELA GUTIERREZ GARCIA. MARIA VIÑUELA NORBERTO. 
IANIRE FUENTE. 

Eastmancolor Panorámica 1:1.66 

Duración: 11 m 

Dos adolescentes llegan a un momento en sus vidas en el que sienten 
necesidad de atojarse uno de otro, de negar los vínculos que les unen, 
de buscar nuevos caminos 

Two adotoscents reacn a momem m the» frves when they teel toe need to se¬ 
párale trom eacn olher. lo deny Ihe Ms Ihat bmd them. lo took la new paths 

Devx adotoscents lessentenl le besan de s ékugner /un de rautre. de retoser 
les tens qu fes umssent de chercher daulres chemms 


MAIDER 

MAIDER • MAIDER 

Productora: SAMARKANDA 
Esparteros, 1. 4*. 7. e . 28012 Madrid Tefl 53244 24 
Director ANTONIO PINAR 
Fotografía: ARNI GlRALDO 
Montaje: M * ELENA SAINZ 

Intérpretes: MANUEL GRACIA. MARIA SANZ. ALVARO LABRA 

Eastmancolor Normal 1 1,33 
Duración: 15 m 

Una historia erótico-amorosa entre un hombre y una mujer La mujer, 
que es la conductora de la historia, desplegará hacía el hombre todo un 
repertorio de sugerencias a través de gestos y miradas 

An erotic-amorous story between a man and a «ornan The «ornan, who is 
the dnvmg torce behnd the slory. wdl make a «hoto range ot suggeshons to 
the man through gestores and toóles 

Une fusione erot/qve el daman entre un ttomme ei une t&nme La temme, 
qui méne Ih/ssone dépoe envers lu un répedonv de suggesbons par ses ges¬ 
tes el ses regards 



MAMA 

MAMA • MAMAN 

Productora: CREATIV1DEO 

Pablo de Alzóla. 2. 4- izqda 48012 Bilbao Tett 4324414 
Tétex 34190 ITFAX E Telefax: 4247007 
Director: PABLO BERGER 
Fotografía: CARLOS GUSI 
Montaje: ANA MURUGARREN 

Interpretes: RAMON 8AREA, NATI ORTIZ DE ZARATE. CECIUO 
ABASCAL JUANA GARCIA BUTRON 

Agla-Gevaert: NormaJ 1133 
Duración: 13 m 

Estamos encerrados en un sótano porque los marcianos han destruido 
ta Central Nuclear de Erandio La abuela ha muerto y apesta. Han pasa¬ 
do varios días Mamá llora Papá ha tomado una decisión 

We are shul up o a basement because Ihe Martans nave destroyed the Eran¬ 
do Nuclear Cerner Grandmother o dead and she's begmnmg to slok Seve¬ 
ra! days ha ve pessed Mama is crymg Papa has made a decison 


Un sous-sol Les Martiens onl envahi ia lene el onf derruí la céntrala nucléa- 
re d Erando La grand-mére ef mor» el seré mauvas Les tours passeni Ma¬ 
man píeme Papa prend une déc&on 



MARTIN 

MARTIN • MARTIN 

Productora: ELIAS QUEREJETA, PC. SL 
Maestro Lasalle. 21 28016 Maond Telf 345 7139. Tetefax 
4579696 

Director JULIO MEDEM 

Fotografía: GONZALO FERNANDEZ BERRIDI 

Montaje: RAUL CASADO 
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Intérpretes: LAURA BAYONAS, MIGUEL ANGEL GARCIA. 
PALOMA CELA JOSE SEGURA, RAUL FRAIRE, JUAN 
MANUEL CHUMILLA 
Gevaert: Panorámica 1:1.66 
Duración: 30 m 20 seg 

Los padres de Martin regentan una portería El padre es sordomudo La 
madre suele Impedir a Martin ver películas en la tele Un día desconecta 
ésta cuando la heroína Intenta escapar. Al día siguiente, ésta aparece en 
la portería. Y Martin quiere descubrir su Identidad 

Martn's parcnts are janitors The talher is dea) and dumb The mother usuaíy 
prevenís Martin trom seemg tiirrs on the televisión One day she líipiugs the 
sel }us! as the heronc is tryng to escape The next day, the heroine appears 
al the lamtor's oflce And Martin wants to discovw who she s. 

Les patentes de Martin son» conciernes Le pére est sourd-muet La mére tn 
lenJit á Martin de regarder la i&éosion Un tour. ene élemi le poste /usté guand 
/héroe» est sur le poéif dé s'échapper Le tendemam Lhérone appara» daos 
ía ¡oge Martin veut découm son idenUé 



MATERIAL SENSIBLE 

SENSITIVE MATERIAL • MATERIEL SENSIBLE 

Productora: JOSEBA IÑAKI ARTETA ORBEA 
Poriu. 2. 3 o tzqda 48901 Baracaldo (Vizcaya) Tetf. 4371895. 
Director IÑAKI ARTETA ORBEA 
Fotografía: FRANCISCO DE LA RICA GOIKURIA 
Montaje: CRISTINA OTERO 

Intérpretes: JAVIER PEREZ DE MEZOUIA Y ANA ISABEL 
RODRIGUEZ. 

Eastmancotor Panorámica 1:1.66 

Duración: 19 m. 

Un (otógrato aficionado fotografía, por casualidad, un atentado La co¬ 
mercialización de las fotos y otros hechos le hacen sentirse perseguido 
Y va sumergiéndose en una espiral de desequilibrio y de miedos 

An amateur photographer aoodentally photograpfts a cnme The commer- 
calisallon of the photos and other events make fwn leel Ihat he ts bemg to- 
towed And he tais deeper rto a spral of ¡nstablity and fear 

Un photographe prend par hasard des photos tfw attental La vente des pho- 
los el d'autres tais tont qu» se serte harceié ti plonge vers le déséqwltbre 


MI QUERIDA OFICINA 

MY DEAR OFFICE • MON CHER BUREAU 

Productora: ROCION FILMS 
San Maleo. 16 28004 Madrid Telt 4102045 
Director. FERNANDO COCHO 

Fotografía: ÑAKI DIEZ 
Montaje: RAFAEL DE LA CUEVA 
Intérprete: JOSE A CANTADOR 
Agfacolor. Panorámica 11,66 

Duración: 6 m 

La crueldad de los oficinistas hace prever un desenlace fatal El recade¬ 
ro es eliminado por la única persona que parece normal Le matan a san¬ 
gre fn’a y piden otro recadero por teléfono. ,La historia se repite! 

The crueify ol the ofcce workere make a (alai outcome inevitable The mes- 
sage boy ís eimir.sted by the orty person who seems normal They MI him 
m coid btood and asfc for andher message boy Oy phone The story repeals 

«se* 


La enjaulé des employés laisse préwir un dénouemenl tragique Laseuteper- 
sonne qu semble nórmale lúe le messaget On appeOe un sufre messager 
par téléphone et Ihtstoire se répéfe 



MISERERE 

MISERERE • MISERERE 

Productora: VIDEO SPOT Y ASOCIADOS. SA 
Salamanca, 26 28020 Madrid Tetf: 5716875. 

Directora: SOLEDAD CASTILLO 
Fotografía: ALONSO ZUBIAGA 
Montaje: ANA MARIA GONZALEZ SALAS 
Intérpretes: ALBERTO ALCANTARA ANA MARIA GONZALEZ 
SALAS. CACO CASTRELO, EMIüO LA1N, INDRA CASTILLO 
Eastmancotor y Kodakcolor. Panorámica 1.1.66 
Duración: 8 m 

Imágenes oníricas deshilvanadas: la ciudad, la fantasía infantil, el esper¬ 
pento, los manjares, la nsa. el sexo, el amor y el distrute. 

Distraed dream-hke images the ciy. childish tantases. absudity. delica&es. 
laughter, sex. love and enjoyment 

Des images orinques sans queue n téte la w*e, la tañíais* rfw enfant la 
lote, íes mefs, lente, le sene. I'amour et le piáis ir 
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MITOS: ATENAS Y METEORA 
MYTHS: ATHENS AND METEORA • MYTHES: 
ATHENES ET METEORE 

Productora: ROJAS ESTUDtO FILM. SA 
Avenida de Aster, 52 28016 Madrid Te*t • 5194350 Tetetax 
4168948 

Director MANUEL GARCIA ROJAS 
Realizador de imagen: MAMERTO LOPEZ TAPIA 
Fotogratia: UUO BURGOS DIAZ 
Montaje: UAN DE LAS CASAS ORTOLL 
Eastmancoior Panorámica 11,85 
Duración: 15 m 

Llanura de Tesalia, en el centro Meteora y, rodeándola en alto, los mo¬ 
nasterios del Espintu Santo, de la Metamorlosis. y de los Tres Jerarcas 
A lo lejos. Atenas, rica en su presente y heredera del prodigioso siglo de 
Pendes 

The plan ot Thessaly n the cenler Meteora and, al around iL Ihe monaste- 
nes oí the Holy Gnost the Metamaphoss and Ihe Three Deiies tn the dis¬ 
tarse. Alhens. nch with is present day weatth and heiress ot Ihe wondertul 
century o! Pendes 

La plañe de Thessaie Meteore es i au centre entóurée par les monasteres 
<3u Sam Espnt. de la M&amotphose & des Tías Pemiles Au Ion. Alheñes 
au nche pnisent. héntrére du p/od/gteux séde de Péncés 

NIÑOS FRIOS 

COLO CHILDREN • DES ENFANTS FROIDS 

Productora: STICO PRODUCCIONES 
Alonso Heredia, 19 28028 Madrid Tetl. 2565182 
Director. CARMELO ESPINOSA 
Fotografía: JUAN CARLOS GOMEZ 
Montaje: CARMELO ESPINOSA 
Intérprete: JUAN JOSE L CASADO 
Agfacolor. Panorámica 11.66 
Duración: 8 m 

Un niño checoslovaco vive en una ciudad de cemento. Con la ayuda de 
un taladro de pilas puede hacerse el gua que necesita para tugar a las 
canicas, pero la autoridad le impide que |uegue con la imaginadón 

A Czechcsicrvak chiid lives m a city ot cerned W>th the hdp ol a oattery ope- 
rated drill he can make Ihe hole he needs to piay martxes. Out the authodies 
preved him playng with hs imagnation 

Un entam Tchéque vrí dans une vie de télon ilia/i un tmu pout pouvot puer 
aux Mes rms les autontés la rnteidsem de /ouer avec son ¡magnatior, 

NOCHES DE CIUDAD 

CITY NIGHTS • LES NUITS DE LA VILLE 

Productora: FICCION FILMS 
San Maleo. !6 28004 Madrid Telt: 4102045 
Directora: MARTA DE BENITO 
Fotografía: JOSE J GRAFF 
Montaje: RAFAEL DE LA CUEVA 
Intérpretes: NACHO DIEGO. EMIUO CUESTA 
Agfacolor Panorámica 1 1 66 
Duración: 7 m 

Un chico compinchado con otro, a cambio de dinero se dedica a alejar 
a los pesados ligones que acosan a las chicas Al final de la noche, en 
la calle, se reparten las ganancias 

A yoglh ivorking aiong wtfh tus buddy earns money helpmg girts gel nd Ol un- 
wefcome pick-ups Al the end ol Ihe reght. ihey divide up the* earnings n Ihe 
Street 

Deux copams se mellen! dacead L un deux odre ses Services aux punes 
lenvnes poui les proteger centre une modeste somme A la bn de la not tous 
deux padageni les ténétices 


PAN 

BREAD • DU PAIN 

Productora: FICCION FILMS 
San Mateo. 16 28004 Madrid Telt. 4102045 
Director ANTONIO GONZALEZ CEREZO 
Fotografía: DOLORES VALCARCEL 
Montaje: RAFAEL DE LA CUEVA 
Intérprete: MIGUEL A REINA 
Aglacolor Panorámica 11.66 
Duración: 8m 

Un ambióoso panadero descubre un poderoso producto hipnótico, que 
aftade al pan De esta lorma conseguirá ganar mucho más dinero Pero 
un dia se producirá la gran equivocación 

An ambtous baker discovers a powertul hypnotic product wtvch he adds lo 
the bread ln this way he manages to earn a lo( more money But ane day 
he's gong to make a txg mrstake 

Un boOanget amtxheux découvre un produrt hypnotique qu'i apule au pan 
Cea lo permet de gagnet beaucoup mas un beau pur. i se trompe. 

PERSECUCION 

PERSECUTION • POURSUITE 

Productora: FICCION FILMS 
San Mateo. 16 28004 Madnd Tetl 4102045. 

Director JUAN J TRIGO 
Fotografía: MABEL LOPEZ 
Montaje: RAFAEL DE LA CUEVA 
Intérprete: JUAN RUEDA 
Agfacolor Panorámica 11.66 
Duración: 4m 15seg 

Un pintor nocturno de las paredes de ia ciudad, se dedica a escribir fra¬ 
ses criticas y despectivas contra la sociedad Una pareja de policías ur¬ 
banos le descubren y se produce una alocada persecución 

A pamter who decórales the oty walis by night develes his time to wntng slo¬ 
gans aitczmg soaety A coupie ol poticemen see hm and there s a crazy 
criase 

Uri penfre nociume écnt des phrases insudantes contre la socété sur les 
murs de la mé Deux pohoers te découvrent et une poursote tole sensui 

RIVALES 

RIVALS • RIVAUX 

Productora: FICCION FILMS 
San Maleo, 16 28004 Madnd Telf 4102045 
Director. ,IOSE CARRATALA 
Fotografía: JOSE J GRAFF 
Montaje: RAFAEL DE LA CUEVA 
Intérprete: IRQUIA ARNAIZ 
Agfacolor Panorámica 11.66 
Duración: 7 m 30 seg 

El enfrentamiento de dos personajes de la calle, pintores de Grafito, que 
escriben su -firma» con sprays en las paredes Uno -corrige» las pinta¬ 
das det otro, hasta que éste ie descubre y tienen una guerra «muy 
especial» 

The controntation between two Street characters, both graftitti artsts, who wrt- 
te the» -signatura» with sprays oo the watts One -corrects- the otheis wn- 
tings. until the tañer fmds him out and they ha ve a -very speaal- war 

La controntation de deux persomages obans. pemtres de gratfits gur signen! 
so les muís avec des sprays L un deux comge les p&ntures de Tautre ¡. su¬ 
fre te découvre el lo declare la guerre 
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SABOR A ROSAS 

ROSE FLAVORED • UN GOUT DE ROSE 

Productora: MAC GUFFILM 
Martín Sarmiento, 4 28007 Madrid Telt. 5510629 
Directora: MONICA AGULLO 
Fotografía: 'EO DELGACX) 

Montaje: PABLO BLANCO 

Intérpretes: MARlBEL VEROU, LUIS SANTIAS, CARMEN RUIZ 

Eastmancolor y Kodakcolor Panorámica 1 1,66 
Duración: 9 m 30 seg 

Luis discute con su novia y ésta se va del bar. dejándote contuso y pen¬ 
sativo Pero el ambiente que se respira en et bar, en el que cada uno vi¬ 
ve a su manera, le ayudará a terminar con sus dudas 

Luis has a row with tes gnünend and she wafcs out ot Ihe bar leavmg tem con- 
tused and ihougNW Bul the almosphere m the bar, where each person does 
tes own thmg. vnli help tem resotve tes doubts 

Lws se dispute ave c sa copine a ce»e a pan, le laissam conlus et pensil 
Mais ratmosphére du bar oii cfiacun vi á sa mantére tandera á sunnonter 
sos axiles 

SEIS ENCUENTROS CON EL TIPO DE LA 
GUADAÑA 

SIX MEETINGS WITH THE GUY WITH THE 
SCYTHE • SIX RENCONTRES AVEC LE TYPE A 
LA FAUX 

Productora: JOSE ALONSO HERNANDEZ MORALEJO 
49211 Roelos de Sayago (Zamora) Tefl 6120 52 
Director JOSE HERNANDEZ MORALEJO 
Fotografía: HERNAN MORAL 
Montaje: ALONSO HERNANDEZ 

Intérpretes: FERNANDO NAVAS. JUAN RAMON PEREZ. JUAN 
DE LA CRUZ. JUAN ZAMORA. CARMELO ALCANTARA, JOSE 
HERNANDEZ 

Eastmancolor. Normal 
Duración: 12 m 

Se« personales mueren en situaciones diferentes 

Six characters die m dilterent cecumslances 

Six persormages meurent dans des sitúateos aItérenles 


SINDROME RUFUS 

RUFUS SINDROME • LE SYNDROME RUFUS 

Productora: FICCION FILMS 
San Mateo. 16 28004 Madnd Teit 4102045 
Director OANlEL CALPARSORO 
Fotografía: GUILLERMO BENARROCH 
Montaje: RAFAEL DE LA CUEVA 
Intérprete: FRANCISCO JAVIER MARCO 
Agfacolor Panorámica 11 66 
Duración: 5 m 

B Mimsteno de Sanidad monta un servicio para saber la respuesta de la 
gente, al ser sorprendida por los gritos de un desconocido En realidad, 
es otra forma de contrato para baiar los índices de desempleo 

The Mmsiry of HeaSh seis up a System lo discover Ihe responso ol peopíe 
when they suddenly hear a slranger shoutmg in actual fací, il s another lorm 
ol work to bnng down unemployment Igures 

Le Mewrére de la Santé monte un serpee poor découvn comment les gens 
réagssenl en emendan lescnsdun nconnu II salten tal dessayer debáis- 
ser le tatú de chómage 



SU PRIMER BAILE 

HER FIRST DANCE • SON PREMIER BAL 

Productora: EUGENIA-ISA8EL RODRIGUEZ POMEDA 
Gaztambide. 21 1 deba B 28015 Madnd 
Directora: AZUCENA. LA RUBIA 
Fotografía: JAUME PERACAULA 
Montaje: MIGUEL A SANTAMARIA 
Intérpretes: ANA FERNANDEZ PACO VILLAR 
Eastmancolor. Panorámica 1166 
Duración: 10 m 

Leila. asiste por pnmera vez en su vida a un baile Todo es nuevo y pro¬ 
metedor En un momento de la noche, alguien le hace tomar conciencia 
de que ese primer baile es el comienzo det último. 

Leda i$ gong lo her very t»sJ dance Everything <s new and promismg Al one 
pomt n tne evemng. someone makes her reaiize that Ihis test dance s the Pe- 
gmrung ol Ihe last one 

Leda va au bal pom la píenme tos de sa ne Touf es! neut et merwrfteia 
A un moment donné quetgu un tu tal cómprente que ce premier Pal estaos- 
siledemer 
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CORTOMETRAJES 


SUPERMOCO 

SUPERSNOT • SUPERMORVE 

Productora; RAMON MARGARETO AMIGO 
F&jóo. 12. sot B 28010 Madrid Tetl 4471308 
Director RAMON MARGARETO 
Fotografía: LUIS BRANCO • 

Montaje: RAMON MARGARETO y LUIS BRANCO 
Intérpretes: LAURA CONTI, DAVID MALLOWS. MIGUEL FERRER 
CLAUDIO CRESPO. LIDIA FRANCO. ENRIQUE OUINTANILLA 
MARIA SILOCHI, CATY M SAEZ 
Agfacolor. Panorámica 1 1.66 
Duración: 10 m 

Un nuevo mais ataca a la tierra y no es otra cosa que un terrible moco 
que pone enfermos, en el más pleno sentido de la palabra, a quienes con¬ 
tactan con él 

A new wus aliaos Earin ti ts a temtHe snot and anyone wno comes n con¬ 
tad with il becomes s<ck o me tutes! meanmg of tbe word 

Un nouveau virus anaque la Teñe c est une terrible morve qo rertd matarte 
qumconque entre en contad avec ele 



TRAVERSEE 

TRA VERSEE • TRAVERSEE 

Productora: EMILIO HERNANDEZ-BLANCO DIAZ 
Virgen de Aránzazu, 23. 28034 Madrid Telfs 7291543 y 
8034864 

Director. EMILIO HERNANDEZ-BLANCO 
Fotografía: JULIO MAOURGA 
Montaje: JAVIER MORAN 
Intérpretes: MANUEL ARMAS, PABLO MOLERO 

Kodakcolor e Eastmancolor Panorámica 11.66 
Duración: 21 m 

Es la historia de una rivalidad profesional entre dos bailarines Durante 
un fin de semana, aislados en el campo, salen a la luz sus diferencias y 
rencores Lo que pasa, soto uno podrá recordado 

The slory o! protessonal nvalry between hvo bafierinas tn the course ot a wee- 
kend vnhen they are isdated m the country the* cWterences and halreds will 
come lo bgiht Ónly one *t» be aWe lo remember what happens 

L tetare tune rrvaMé entre deu* oanseurs Sais i la campagne pendan! un 
week-ond. leur rancoeo ef letr dame toní solacen Un sed pama se sou- 
venr de ce week-end 



TREBOL DE CUATRO HOJAS 

FOUR LEAF CLOVER • LE TREFLE A OUATRE 

FEUILLES 

Productora: DIEGO ANGEL SERRANO ANGUITA 
Rs Argos. 30. La Molilia 41700 Dos Hermanas (Sevilla) Tell 
4636682 

Director DIEGO SERRANO. 

Fotografía: MARIANO MARTINEZ 
Montaje: CRISTINA OTERO 

Intérpretes: LOLA HIDALGO, JESUS LUCENA. CARLOS 
ALVAREZ 

Eastmancolor Normal 11,33 
Duración: 10 m 30seg 

Durante un mate nocturno en tren, tres personajes se cuentan historias 
inconfesables, llegando a la conclusión de que las apariencias engatan 

Chama an overmgN tram joumey three characters recount disgracelij stones. 
and come lo the conclusión that appearances are deceptrve 

Pendan un voyage denoten tram tros personnages se racontent des te¬ 
tares mcontessables Its fímssent par condure que les apparences son I 
trompeuses 
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CORTOMETRAJES 



TRES EN LA MARCA 

THREE UNDER THE SIGN • LA TRIPLE 

MARQUE 

Productora: ELIAS QUEREJETA. PC. S.L 
Maestro Lasalle. 21 28016 Madrid Tetl 345 71 39 Telefax 
4579696 

Directora: GRACIA QUEREJETA 
Fotografía: JOSE LUIS LOPEZ LINARES 
Montaje: 'ACHO JIMENEZ RELLO 
Intérpretes: WALTER VIDARTE, MANUEL PERElRO 
Agfa: Panorámica 1 1.66 
Duración: 27 m 

La calavera que traza sobre el papel el dibujante. La calavera en el ros¬ 
tro del narrador La calavera en el anillo del enmascarado Tres perso¬ 
najes y un mismo símbolo Tres personajes reunidos en la misma marca 

Tbe skitf viftcti the artrst draws on paper The skull on Ihe lace ct the narra - 
lor The skutl on ihe masked man's nng Three people and ono Symbol Three 
peopte reunited under Ihe sgn 

La léíe de morr que (race un oessmateur La téte de morí sir le \tsage úu 
narrafeur La téte de morí de la bague de fhomme masqué Tros personna- 
ges un sed symboie: tros porsctmages réuns par une marque 



Montaje: ANGEL DIEZ 

Intérpretes: ANDRES VIÑUELA. ANGELES RAMOS ROBERTO 
MERINO 

Kodakcolor Panorámca 11.66 

Duración: 9m 

Un hombre vuelve a la casa en la que nació. Iras años de ausencia Bus¬ 
cando sus recuerdos va a encontrar respuesta a preguntas que se había 
hecho durante toda su vida 

A man returns afler many years absence lo the house where he was bom In 
hs search tor his memones he witl dscover the answers to questons he had 
asked himselt a» tvs Me 


Un homme rewenf dans ta masón de son sotanee aprés de longues années 
dabsence En cherchanl dans se s souvenrs. i trouvera la réponse á des 
questons quH sétail posé tout au tong de sa no 



VERSION SIMULTANEA CON 
TRADUCCION ORIGINAL 
SIMULTANEOUS VERSION WITH ORIGINAL 
TRANSLATION • VERSION SIMULTANEE AVEC 
TRADUCTION ORIGINALE 

Productora: SANTIAGO MATALLANA BULNES 
Los Madrazo, 16. 3 n“8 28014 Madrid TeM 42031 81 
Director SANTIAGO MATALLANA BULNES. 

Fotografía: ALFONSO SANZ 

Montaje: JOSE ROSSI. PABLO 8ECEIRO. IGNACIO ROJAS 
Intérpretes: JEANNINE MESTRE. HELIO PEDREGAL CARMELO 
GOMEZ. DONATELLA DANZI. JOHN POWNALL SANTIAGO 
NOGALES. MARISA PEREZ. CHUS JULAR. ALBERTO MUYO. 

Kodakcolor y Blanco y negro: Panorámica 1 1.66 
Duración: 20 m 

Alias entra a primera hora de la tarde en un cine. La película que se pro¬ 
yecta ha comenzado ya Los personajes hablan un idioma ininteligible, 
por lo que se requiere el auxilio de la traducción simultánea 

Atas goes m!o the cinema m Ihe earty atiemoon The titm has atready slarted 
The characters are speakmg an uníeltigibte tanguage so he needs me help 
o< the simultaneous transistor 

Un aprés-md Aftas entre dans un anéma Le hhn est dqid commencé Les 
personnages parlen! une langue mcompréhensiUe ef»est obtgé rfavoe re- 
cours á ta traductor simultanee 


...UNA PUERTA EN EL DESVAN 

...A DOOR IN THE ATTIC • UNE PORTE DANS 

LE GRENIER 

Productora ALBOS FILMS PC SA 
Plaza General Vara del Rey. 11, esc A. 1 B 28005 Madrid 
Ten 2669961 

Director CHEMA SARMIENTO 
Fotografía: PIERRE MiLON 
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VICTIMA 

VICTIM • VICTIME 

Productora: MIGUEL ANGEL TOLEDO MORERA 
Paseo Juan XXIII, 46. 2 ' B 28040 Madnd Tett 2532884 
Director. MIGUEL ANGa TOLEDO 
Fotografía: ANDRES TORRES 
Móntale: ENRIQUE SERRANO 
Intérpretes: JOSE CARREÑO INES CEBALLOS. JAVIER 
GOLDEROS . 

Blanco y negro y Agtacolor Panorámica IT.66 
Duración: 10 m 

Intriga de una pareja que lleva sus impulsos sexuales mis allá del crimen 

The rengue ot a couple who take me» sexual «npulses beyond the bmits ot 
cnme 

LhtslOK d'une mingue el rfun couple qur pousse ses éfans sexuets au-detá 
d ucnme 


A secunty guard steats m order lo UNI his wilés desres she wtl) do so dy ot- 
her meaos 

Un v&leis de nuil míe pour satisfaré les désrs de sa tprrme. mas ene trou- 
vera une autre sduhon 

¿Y... GONZALEZ? 

AND... GONZALEZ? • ET... GONZALEZ? 

Productora: FICCION FILMS 
San Mateo, 16 28004 Madnd Tetf 4102045 
Directora: ISABEL TRONCOSO 
Fotografía: SERGIO CANDELA 
Montaje: RAFAEL DE LA CUEVA 
Intérpretes: MIGUEL A REINA. MONICA PEÑA-MARIN 
Agfacolor. Panorámica 1 1,66 
Duración: 7 m 

Una reportera investiga la vida privada y profesional del Sr González, pu¬ 
blicista que ha recibido un premio al mejor creativo del abo. Tras varios 
intentos de cita con él, optará por entrar en su despacho. 

A woman purnalisJ mvestigates the prívate and professwnal lite ot Mr Gonzá¬ 
lez, a pubtcsi who has recetved a pnze kx the year's besl creatnnty Afler va- 
nous attemptó to make an apporemenl mth twv she decxJes to go lo his office 

Un repórter enquéte sur la vie pnvee el pr ol essiomeSe de M González un 
putAciste qu a regu le pm au metieur créaleut de l'année Aprés avcur es- 
sayá id obten» ptusieurs renüez mus, i impar ater á son burean 



VIENTO EN CONTRA 

A HEAD WIND • VENT DEBOUT 

Productora: JESUS DEL REAL AMADO 
Avenida de Abranles. 66 28025 Madrid Tetf 2609520 
Director JESUS DEL REAL 
Fotografía: ALBERTO PUERTA 
Montaje: ENRIQUE SERRANO (EXA). 

Intérpretes: YOLANDA KABALLERO, EDUARDO RECABARREN 
ANA ISABa GOMEZ. MIGua MARCEÑIDO 
Eastmancolon Panorámica 11.66 
Duración: 14 m 

Un vigilante jurado roba para satisfacer los deseos de su mujer, ésta lo 
hará por otras vías 
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PRESENCIA EN FESTIVALES Y SEMANAS DE CINE 


■ FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE DE LA 
INDIA, EN NUEVA DELHI 

Del 10 al 24 de enero 

El afio de las luces • El Lule, camina o revienta • El Lute II. 
mañana seré libre • La rusa • Muleras al borde de un alaaue de 
nervios. 

■ FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE DE 
BRUSELAS (Bélgica) 

Del 11 al 23 de enero 
Espérame en el oelo. 

■ FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE DE AVORIA2 
(Francia) 

Del 14 al 22 de enero 
Feroz 

■ FESTIVAL DE CINE EUROPEO EN DAKAR 
(Senegal). 

Del 15 al 30 de enero 
La Colmena 

■ SALON INTERNACIONAL DEL COMIC, DE 
ANGOULÉME (Francia). 

Del 23 al 29 de enero 

El arreglo • 0 extrafto viaje • La guerra de los locos • La hora 
bruia • La Sabina • Llanto por un bandido 

■ FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE DE 
ROTTERDAM (Holanda) 

Del 26 de enero al 5 de febrero 
0 |ardín de las delicias. 

■ CINE ESPAÑOL EN LAS NACIONES UNIDAS, DE 
NUEVA YORK (EE.UU.) 

27 de enero 

Lorca. muerte de un poeta 

■ FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE DE 
BELGRADO (Yugoslavia) 

Del 27 de enero al 4 de febrero 
Espérame en el oelo 

■ FESTIVAL DE CINE DE GOTEMBURGO (Suecia) 

Del 27 de enero al 5 de febrero 
Diario de invierno • Madrid 

■ FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE DE OPORTO 
«FANTASPORTO» (Portugal) 

Del 3 al 10 de febrero 
El bosque animado 

■ FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE DE MIAMI 
(EE.UU.) 

Del 3 al 12 de febrero 
El bosque animado. 


■ FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE DE BERLIN 
(Alemania Federal) 

Del 10 al 21 de febrero 

A competición 

Esquiladle • La noche oscura 
Sección Panorama 

El hombre de Neón • 0 vuelo de la paloma 


Festival de Berlín. 



Festival de Berlín. 


Festival de Berlín. 
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PRESENCIA EN FESTIVALES Y SEMANAS DE CINE 


■ SEMANA DE CINE EUROPEO EN AMMAN 
(Jordania) 

Del 11 al 18 de febrero 
Tasto 

■ CICLO HOMENAJE A PEDRO ALMODOVAR, EN 
ROMA (Italia) 

Del 13 al 18 de febrero 

Entre tinieblas • La ley del deseo • Matador • Mujeres al borde de 
un ataque de nervios • ¿Qué he hecho yo para merecer esto? 

■ FESTIVAL DE CORTOMETRAJES DE BREST 
(Francia) 

Del 20 al 26 de febrero 

Angélica • Bar • 2,30 A M • Feliz compagneos • ¿Haces la noche 
conmigo 7 (Vols fer la mi amb 

mi 7 ) • Madnd-Tránsito • Mamasunción • Petl de pedra (Piel de 
piedra)«Sabor a rosas 

■ FESTIVAL DE CINE ESPAÑOL EN NIMES (Francia) 

Del 22 de febrero al 7 de marzo 

B bosque animado • El Lute, camina o revienta • B Lute II. 

mañana seré libre • El viaje a ninguna parle • Entre 

tinieblas • Espérame en el cielo • La casa de Bernarda Alba • La 

ley del deseo • La rusa • Las dos orillas • Madrid • Matar al 

Nani • Mi General • Mujeres al borde de un ataque de 

nervios • Pasodoble • ¿Qué he hecho yo para merecer esto? • Tras 

el cristal 

■ CINE ESPAÑOL EN LAS NACIONES UNIDAS. DE 
NUEVA YORK (EE.UU.) 

24 de febrero 
Mambnj se fue a la guerra 

■ QUINCENA DE CINE IBERICO Y LATINO 
AMERICANO, EN VILLEURBANNE (Francia) 

Del 1 al 15 de marzo 

B bosque animado • El viaje a ninguna parle • La casa de 
Bernarda Alba • La rusa • Las dos onllas • Malar al Nam • Mi 
General • Tras el cristal 

■ SEMANA DE CINE ESPAÑOL, DE MURCIA 
(España) 

Del 4 al 11 de marzo 

Sección Oficial 
I Nuevos realizadores 

Bueno y fiemo como un ángel • Crónica de la guerra carlista • En el 
jardin (nuevo título: Una sombra en et 
jardín) • Entreacto • Eskorpión • Lluvia de otoño • Proceso a 
ET.A «Tormenta de verano (Represión) • Viento de cólera 

II. Panorama 

Al Andalus (B camino del sol) • El amor es exlraflo • B señor de 
los llanos. 

Sección Informativa 

I. Los olvidados 

Al acecho • Amanece como puedas • Hierro dulce • La verdad 
oculta • No hagas planes con Marga • ¿Quién te quiere. Babel 7 

II. La cosecha del año: 

Barcelona connection • Baton rouge • Berlín Blues • Diario de 
invierno • El Dorado • El Lute II. mañana seré libre • El placer de 


malar • B túnel • El vent de lilla • Gallego • Malaventura • Mientras 
haya luz • Miss Caribe • Mujeres al borde de un ataque de 
nervios • Pasodoble • Por la borda • Sinatra • SoWadito 
español • Una noche en Casa Blanca 

Actnces de los ochenta: 

Cuentos eróticos • El amor de anora • El juego más 
divertido • Golfo de Vizcaya • La estanquera de Vallecas • La vida 
alegre • Los invitados • Luna de agosto • Matar al Nam • Pan de 
ángel • Policía • Remando al viento • Rio abajo 

Homenaje a José Sacristán 

Asignatura pendiente • Cara de acelga • El viaie a ninguna 
parte • El vuelo de la paloma • Españolas en París • La cripta • La 
familia y uno más • La vaquilla • Las nenas del mmi-mmi • Lo 
verde empieza en los Prnneos • Mi mujer es muy decente dentro 
de lo que cabe • Novios 68 • Soldados de plomo • Un hombre 
llamado flor de otoño • Vente a Alemania. Pepe • Vida conyugal 
sana 

Proyecciones especiales 

Loco veneno • Siete huellas (colectivo de los cortometrajes: El 
número marcado. El pañuelo de mármol. El reloj. En secreto. 
Fugaz, Martín y Tres en la marca) 

Cortometrajes: 

Cinco años de mi vida • El retorno • La casa de Noé • Piel de 
piedra • S H H • Supermoco • Un trabajo limpio. 

Premios: 

Mejor fotografía, a Francisco Femenía. por Lluvia de otoño 
Mejor música, a Javier Navarrete, por En el jardín * (nuevo-titulo 
Una sombra en el jardín ). 

Mejor dirección, a Pedro de la Sota, por Viento de cólera 
Trofeo internacional - Francisco Rabal , al mejor actor, a Fermi 
Reixach, por En el jardín (nuevo titulo -Una sombra en el 
lardin-), y a la niejor actriz, a Aitana Sánchez-Gijón, por Viento de 
cólera 

■ FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE 
«VIENNALE’89», DE VIENA (Austria) 

Del 5 al 19 de marzo 

Asignatura aprobada • Cara de acelga • Diario de invierno»Divinas 
palabras • B bosque animado • El Lute, camina o revienta • El Lute 
II. mañana seré libre • B placer de matar • El viaje a ninguna 
parte • Espérame en el cielo • Mi General • Tiempo de silencio • 27 
horas 

Homenaje a Pedro AJmodóvar 

Entre tinieblas • La ley del deseo • Labennto de pasiones • Mujeres 
al borde de un ataque de nervios • Pepl. Lucy, Bom y otras chicas 
del montón • ¿Qué he hecho yo para merecer esto? 

■ CINE ESPAÑOL EN CALAIS, LILLE Y CAMBRAI 
(Francia) 

Del 10 al 14 de marzo 

Laura, det cielo llega la noche • Luces y sombras 


■ QUINCENA DE CINE DE MUJERES EN 
CASABLANCA (Marruecos) 

Det 10 al 16 de marzo 

Gary Cooper. que estás en los cielos. 
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PRESENCIA EN FESTIVALES Y SEMANAS DE CINE 


■ FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE DE 
MUJERES, DE CRETEIL (Francia) 

OeMI al 19 de marzo 
Ander y Yul (Arder eta Yul) 

■ MUESTRA INTERNACIONAL DE CINE DE MAR 
DEL PLATA (Argentina) 

Del 13 al 22 de marzo 
Réquiem por un campesino español. 

■ FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE DE 
URUGUAY. EN MONTEVIDEO 

Del 18 al 26 de marzo 
Moros y Cristianos. 

■ FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE REALIZADO 
POR MUJERES, DE MAR DEL PLATA (Argentina) 

Del 23 al 31 de marzo 

Ander y Yul (Ander eta Yul) • Función de noche. 

■ FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE DE 
HONG-KONG 

Del 23 de marzo al 7 de abril 

Fábula de la bella palomera • Moeres al Borde de un ataque de 
nervios 

■ V ENCUENTROS CINEMATOGRAFICOS DE 
TETUAN (Marruecos) 

Del 25 de marzo al 2 de abnt 
Diario de invierno • El aire de un crimen 

■ OSCAR DE HOLLYWOOD 1988 

29 de marzo 

Muieres al borde de un ataque de nervios Nominada entre tas 
cinco mejores en lengua extranjera. 



Pedro Almodóvar y su película » Mujeres al borde de un alaque 
de nervios". 


■ CINE ESPAÑOL EN LAS NACIONES UNIDAS, DE 
NUEVA YORK (EE.UU.) 

31 de marzo 
Werther 


■ FESTIVAL DE CINE COMUNITARIO DE OTTAWA 
(Canadá) 

Del 31 de marzo al 9 de abril 
El disputado voto del señor Cayo 

■ SEMANA DE CINE ESPAÑOL EN AMMAN 
(Jordania). 

Del 1 al 6 de abril 

Demonios en el jardín • Los paraísos perdidos • Luna de 
agosto • Truhanes • Tú solo 

■ FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE DE 
ESTAMBUL (Turquía) 

Del 1 aM6 de abril 

Espérame en el cielo • La casa de Bernarda Alba • La guerra de 
los locos • Luces y sombras • Malaventura. 

■ FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE DE CIUDAD 
DEL CABO (Sudáfrica) 

Del 3 al 22 de abril 
El jardín secreto. 

■ FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE DE ASIA Y 
DEL PACIFICO, EN SEUL (Corea) 

Del 6 al 23 de abril 
Sesrón continua. 

■ FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE DE LINZ 
(Austria) 

Del 7 al 15 de abril 
Mi General 

■ FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE DE 
JOHANNESBURGO Y DE SOWETO (Sudáfrica) 

Del 7 al 28 de abril 

El jardin secreto. 

■ FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE DE 
CARTAGENA DE INDIAS (Colombia) 

Del 14 al 21 de abril 

Berlín Blues • Espérame en el cielo • Guarapo • La boca del 
lobo • Malaventura • Pasión de hombre 
Catalina de Oro- a la meior película, a La boca del lobo-. 
-Catalina de Oro al meior director, a Francisco Lombardi, por -La 
boca del lobo 'Catalina de Oro al mejor actor, a José Soriano. 
por Espérame en el cielo 

■ SEMANA DE CINE DE ANKARA (Turquía) 

Del 15 de abril al 5 de mayo 

La casa de Bernarda Alba • La güeña de los locos 

■ SEMANA INAUGURAL DE LA PIRAMIDE EN EL 
LOUVRE, EN PARIS (Francia) 

Del 21 al 28 de abril 
Luces y sombras. 
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■ FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE DE MADRID, 
«IMAGFIC/89» (España) 

Del 21 al 29 de abril 

Oficial Competitiva 

Garum, fantástica contradicción 

Oficial Competitiva, de Cortometrajes: 

Miserere. 

Oficial Informativa, de Cortometrajes 
2,30 AM • Mamá 

Homenaie Cine Fantástico Español: 

Angustia • 0 gran amor del conde Drácula • El retomo del hombre 
lobo • La mano de un hombre muerto • La torre de los siete 
jorobados • La campana del infierno • Las crueles • Las 
truchas»No profanar el sueño de los muertos • Pastel de 
sangre • ¿Qu>én puede matar a un niño 7 • Vera, un cuento cruel. 

Fueron miembros del Jurado Internacional, Roberto Bodegas y 
Marte Blasco; y del Jurado de la Critica, Diego Muñoz y Antonio 
Castro 

■ FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE DE 
HOUSTON (EE.UU.) 

Del 21 al 30 de abnl 
Diario de invierno. 

■ FESTIVAL INTERNACIONAL DE 
CORTOMETRAJES, DE OBERHAUSEN (Alemania 
Federal) 

Del 22 al 29 de abril 
Mamá 

■ SEMANA INTERNACIONAL DE CINE DE AUTOR, 

DE MALAGA (España) 

Del 29 de abril a) 7 de mayo 

Ciclo personal de José Luis Borau: 

Brandy • Camada negra • Crimen de doble filo • En el 
rio • Furtivos • Hay que matar a B • La Sabina • Mi querida 
señorita • Rio abajo • Tata mía • Un, dos, tres, al escondite inglés. 

Los mejores filmes españoles del año 

Ander y Yul (Ander eta Yul) • Baton Rouge • Berlín Blues • Diario de 
invierno • El Lute II. mañana seré libre • El placer de matar • El vent 
de t ilia • Malaventura • Mujeres al borde de un ataque de 
nervios • Remando al viento 

Homenaje a Lola Gaos: 

Sonámbulos • Tnstana • Vindiana 

Panorama hoy: 

Entreacto 

Coproducciones 

Ciclo Recuerdo de Glauber Rocha: 

Cabezas corladas 

■ FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE DE 
SANTAREM (Portugal). 

Del 30 de abril al 7 de mayo 
La mitad del cielo 

Cacho de Ouro a La mitad del cielo. Premio a la mejor actriz, 
Angela Molina por La mitad del cielo 


■ CINE ESPAÑOL EN SEIBU (Japón). 

Del 1 al 7 de mayo 

B año de las luces • El placer de malar • La colmena 

■ CINE ESPAÑOL EN EL MUSEO DE ARTE 
MODERNO, DE BOGOTA (Colombia). 

Del 9 al 12 de mayo 

Berlín Blues • Guarapo» Malaventura • Pasión de hombre. 

■ FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE DE CANNES 
(Francia). 

Del 11 al 23 de mayo 

A competición- 
El niño de la luna. 

Sección Una cierta mirada 
Barroco 

Quincena de los realizadores 
B río que nos lleva. 

Proyecciones en la Sala Star-2: 

Amanece que no es poco» Ander y Yul (Ander eta 

Yul) • Barroco • Baton rouge • Berlín Blues • Diario de invierno • El 

aire de un crimen • El niño de ta luna • B placer de matar • El rio 

que nos lleva • Esquilache • Estación central • La noche 

oscura • Loco veneno • Los cuatro músicos de 

Bremen • Malaventura • Pasión de hombre • Remando al 

viento • Un negre amb un saxo (Un negro con un saxo) 



Festival de Carines. 



Festival de Cannes. 
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Festival de Cannes. 


■ FESTIVAL DE CINE PARA NIÑOS Y JOVENES DE 
GOTTWALDOV (Checoslovaquia). 

2* semana de mayo 
Caín. 

■ FESTIVAL DE CINE DE LA CEE EN ADDIS ABEBA 
(Etiopia). 

Del 12 al 19 de mayo 

Las aventuras de Enrique y Ana • Pasos largos 

■ FESTIVAL DE CINE GAY. DE TURIN (Italia). 

Del 25 de mayo al 1 de tumo 
Extramuros. 

■ FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE, EN HARARE 
(Zimbabwe). 

Oel 26 de mayo al 8 de tumo 
La hora bruja 

Premio a la película más divertida, a La hora bruja 

■ FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE DE LA CRUZ 
ROJA. EN VARNA (Bulgaria). 

Del 27 de mayo al 4 de junio 

Ana y los lobos • Ander y Yul (Ander eta Yul) • Caín • Depnsa. 
depnsa • El bosque animado* El nido* Gary Cooper. que estás en 
los c«elos • Los santos inocentes • Stico • Tiempo de 
silencio «Tristana* 27 horas 

■ FESTIVAL DE CINE DE LA COMUNIDAD 
EUROPEA. EN MONTEVIDEO (Uruguay). 

Del 1 al 8 de junio 

Los zancos 

■ PROYECCIONES EN LA CINEMATECA DE PARIS 
(Francia). 

Del 6 al 13 de |unio 
Barroco • El rio que nos lleva 


■ QUINCENA DE CINE ESPAÑOL EN BRUSELAS 
(Bélgica). 

Del 6 al 24 de |umo 

Demonios en el jarain • Drarto de invierno* Divinas palabras • El 
aire de un crimen • El via|e a ninguna parte • El nifto de la 
luna • Entre tinieblas • Ep'logo • Feroz • La casa de Bernarda 
Alba • La colmena • La muerte de Mikel • Laberinto de 
pasiones • Las bicicletas son para el verano • Lola • Los motivos de 
Berta • Mambrú se fue a la guerra • Maravillas • Mientras haya 
luz • Pepi, Lucy. Bom y otras chicas del mgntón • ¿Qué he hecho 
yo para merecer esto? • Tiempo de silencio 

■ FESTIVAL DE CINE DE LA COMUNIDAD 
EUROPEA EN WASHINGTON. NUEVA YORK, LOS 
ANGELES y MINNEAPOLIS (Estados Unidos). 

Del 9 de |unio ai 11 de |ulio 
El rio que nos lleva • Esquiiache. 

■ FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE DE TROIA 
(Portugal). 

Del 16 al 25 de |umo 

Ander y Yul (Ander eta Yul) • Gran sol • Supermoco (cortometraje) 

■ FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE DE GIJON 
(España). 

Del 23 al 30 de |umo 

Sección oficial 

Largometrajes: 

Una sombra en el jardín. 

Cortometrajes 

El ejecutivo • Material sensible • Sueños duros 
Cinema catalá 

Damya. el ¡ardí del'Harem • El vent de lilla • Gran sol • L'home de 
neo • La senyora • Laura • Massa vell per a morir ¡ove • Material 
urbá • Puta miseria • Smalra • Un negre amb un saxo 

La extraña pareja Tognazzi-Landa 

El bosque animado*El cracfc • La nina de luto*Los santos 

inocentes • Vente a Alemania. Pepe 

Día de Asturias: El café Gi|ón. 

El andén • El malvado Carabel * Los ojos dejan huellas 

El viaje y la aventura 
K2 • McKinley • Ngira 

Premio del Jurado Juvenil al mejor cortometraje, a El ejecutivo • 
Formó parte del Jurado Internacional, Mario Pardo 

■ FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE DE MUNICH 
(Alemania Federal). 

Del 24 de |unto al 2 de julio 
Malaventura 

■ FESTIVAL DE CINE ESPAÑOL EN TOKIO (Japón). 

Del 30 de junio al 7 de julio 

Divinas palabras • El bosque animado • El Lute, camina o 
revienta • El niño de la luna • La guerra de los locos • La ley del 
deseo • La mitad del cielo • 27 horas 
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Festival de Cine Español en Tokio. 



Festival de Cine Español en Tokio. 


■ FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE DE 
BERGAMO (Italia). 

Del 2 al 9 de jul'o 
Balón rouge • t¡ aire de un crimen 


■ FESTIVAL DE CINEMA DE BARCELONA (España). 

Del 4 al 12 de julio 
A concurso 

Largometrajes: 

Los días del cometa 

Cortometrajes 

Avui pot ser el leu día de sort • El hombre de las palomitas • Ella, 
él y Benjamín • La beca • Material sensible 

Formó parte det Jurado, como presidente, José Luis Borau 

■ FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE DE MOSCU 
(URSS). 

Del 7 al 18 de julio 

Retrospectiva de Luis Buñuet: 

Trtslana 

■ FESTIVAL DE CINE DEL PAIS DEL VINO, EN 
HEALDSBURG Y PETALUMA. CALIFORNIA 
(Estados Unidos) 

Del 14 al 30 de julio 
El rio que nos lleva 

■ SEMANA DE CINE ESPAÑOL EN BELO 
HORIZONTE (Brasil). 

Del 17 al 23 de julio 

Divinas palabras • El bosque animado • La guerra de los 
locos • Lola • Mi general • Pepi, Lucy, Bom y otras chicas del 
montón «Tala mía. 

■ FESTIVAL DE CINE DE RABAT (Marruecos). 

Det 22 de |ul«o al 26 de agosto 
Berlín Blues • El placer de matar 

■ SEMANA DE CINE ESPAÑOL EN BRASILIA (Brasil). 

Del 1 al 7 de agosto 

Divinas palabras • El bosque animado • La guerra de los 
locos • Lola • Mí general • Pepi. Lucy. Bom y otras chicas det 
montón «Tata mía 

■ FESTIVAL LATINO DE CINE, EN NUEVA YORK 
(Estados Unidos). 

Del 1 al 20 de agosto 

Asignatura aprobada • Diario de invierno 

■ FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE DE 
LOCARNO (Suiza). 

Del 3 al 13 de agosto 
Estación central 

■ CINE ESPAÑOL EN GINEBRA (Suiza). 

Det 3 de agosto al 3 de septiembre 

Arrebato • Asignatura pendiente • Canciones para después de una 
guerra • Con el viento solano • El mdo • Españolas en París • Fata 
morgana • Furtivos • Gary Cooper. que estás en los cielos • La 
busca • La muerte de Miket • La vaquilla • Las largas vacaciones 
det 36 • Los días del pasado • Los santos inocentes • Los 
tarantos • Mater amatisima • Mi querida señorita • Opera 
prima • Pim, pam. pum lluego 1 • Réquiem por un campesino 
español 
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■ SEMANA DE CINE ESPAÑOL EN PORTO ALEGRE 
(Brasil). 

Del 14 al 20 de agosto 

Divinas palabras • El bosque animado • La guerra de los 
locos • Lola • Mi general • Pepi, Lucy. Bom y oirás chicas del 
montón «Tata mía 

■ FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE DE 
COMEDIA. DE VEVEY (Suiza). 

DeM8 al 26 de agoslo 
Espérame en el cielo 

■ QUINCENA DE REALIZADORES EN SHONAN 
(Japón). 

Del 19 al 27 de agoslo 
El no que nos lleva 

m FESTIVAL DE CINE DEL MUNDO. DE MONTREAL 
(Canadá). 

Del 24 de agosto al 4 de setiembre 

Sección Oficial a Competición 
Montoyas y Tarantos 

Sección Oficial no Competitiva 
0 niño de la luna • Lluvia de otoño 

Sección Cine de Ayer, de Hoy y de Mañana 

Amanece que no es poco • El rio que nos lleva • Estación central 

Fue miembro del Jurado. Gil Parrando 

■ SEMANA DE CINE ESPAÑOL EN SAO PAULO 
(Brasil). 

Del 28 de agosto al 3 de setiembre 

Divinas palabras • 0 bosque animado • La guerra de los 
locos • Lola • Mi general • Pepi. Lucy. Bom y otras chicas del 
montón «Tata mía 

■ CINE ESPAÑOL EN THE METROPOLITAN 
MUSEUM OF ART, DE NUEVA YORK (Estados 
Unidos). 

Mes de agosto 

0 sur • Espérame en el cielo • La colmena • La linea del cielo • La 
mitad del cielo • Las bicicletas son para el 
verano» Lorca-Gades-Saura en Bodas de sangre • Luces y 
sombras «Tasto 

■ MOSTRA INTERNAZIONALE DE CINE DE 
VENECIA (Italia). 

Del 4 al 15 de setiembre 

Sección Oficial a Competición: 

El sueño del mono loco 

■ FESTIVAL DE CINE DE QUEBEC (Canadá). 

Del 5 al 11 de setiembre 
Loco veneno • Soldadito español 

■ FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE DE 
ALEJANDRIA (Egipto). 

Del 11 al 17 de setiembre 

Un negre amb un saxo (Un negro con un saxo) 



Moslra de Venecia. 



Mostra de Venecia. 


■ SEMANA DE CINE ESPAÑOL EN RIO DE JANEIRO 
(Brasil). 

Del 11 al 17 de setiembre 

Divinas palabras • El bosque animado • La guerra de los 
locos • Lola • Mi general • Pepi, Lucy, Bom y otras chicas del 
montón «Tata mía 

■ CICLO DE CINE ESPAÑOL EN LA CLARK 
UNIVERSITY, DE WORCESTER. MASSACHUSSETTS 
(Estados Unidos). 

Del 11 de setiembre al 30 de octubre 

0 extraño viaje • La tía Tula • Muerte de un 
ciclista • Ptácido • Raza • Surcos • Vida en sombras 

■ FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE DE SAN 
SEBASTIAN (España). 

Del 15 al 23 de setiembre 
Sección Oficial A Competición 

Días de humo (Ke arteko egunakl • El mar y et tiempo • Si te dicen 
que caí 

Sección Oficial Fuera de concurso 
La luna negra 

Zona abierta: 

0 mar es azul • El mejor de los tiempos. 
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Festival de San Sebastián. 


Premio Especial del Jurado a El mar y el tiempo •. Premio San 
Sebastián, a Oías de humo- (Ke arteko egunak). Premio Nuevos 
Realizadores, a Felipe Vega por El mejor de los tiempos . ex 
aequo 

Fue miembro del Jurado Internacional. Luis García Berlanga. Y del 
Jurado de Nuevos Realizadores. César Santos Fontenla y Nuria 
Vidal 

■ JORNADAS CINEMATOGRAFICAS DE POITIERS 
(Francia). 

Del 16 al 24 de setiembre 

Calle mayor • Daniya. jardín del Harén • El Mandón • El hermano 
bastardo de Dios • Entre tinieblas • La mitad del cielo • La muerte 
de Mikel* Laura. del cielo llega la noche» Muerte de un 
ciclista • Tas® • 27 horas • Werlher 

■ CICLO DE CINE ESPAÑOL EN EL CHICAGO 
LATINO CINEMA. DE CHICAGO, ILLINOIS (Estados 
Unidos). 

Del 22 de setiembre al 1 de octubre 

Pepi. Lucy. Bom y otras chicas del montón «Tata mía 

■ FESTIVAL DE CINE IBERICO Y 
LATINO-AMERICANO, DE BIARRITZ (Francia). 

Del 25 al 30 de setiembre 

El mfto de la luna • El se flor de los llanos • El 
verdugo • Esquilache • La noche oscura. 


Premio Especial del Jurado, a Esquilache Premio de 
interpretación, a Juan Diego, por La noche oscura 

Fue miembro del Jurado, Vicente Antonio Pineda 

■ FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE DE TOKIO 
(Japón). 

Del 29 de setiembre al 8 de octubre 

Sección One Joven 
Baton rouge. 

■ FESTIVAL DE CINE DE CIENCIA FICCION Y 
FANTASIA, DE PARIS (Francia). 

Del 29 de setiembre al 8 de octubre 

Remando al viento 

■ FESTIVAL DE CINE DE TYNESIDE (Inglaterra). 

Del 1 al 15 de octubre 

La Corte de Faraón • Las truchas • Opera prima. 

■ MOSTRA DE VALENCIA-CINEMA DEL 
MEDITERRANI (España). 

Del 2 al 10 de octubre 

Sección Oficial a Competición 
Ovejas negras 

Sección Informativa: 

Días de humo (Ke arteko egunak)*El meior de los tiempos*0 rey 
del mambo* Monte bajo, 

Homenaje al músico José Nieto 

Capitán Cook • El amor del capitán Cook • 0 bosque animado • El 
caballero del dragón • Esquilache • Hay que matar a B. • La aldea 
maldita • La guerra de los locos • Orden y concierto 

Las Palmeras de la Mostra- 
Los fíeles sirvientes. 

Fueron miembros del Jurado. Helena Matas. José Enrique 
Monterde, María José Carrasco y Rafael Ventura 

Premio del público -Fortuna , a Ovejas negras- 

■ SEMANA DEL CINE ESPAÑOL EN HELSINKI 
(Finlandia). 

Del 9 al 11 de octubre 

Cara de acelga • La casa de Bernarda Alba • La vaquilla 

■ MUESTRA DE CINE ESPAÑOL EN CAMBERRA 
(Australia). 

Del 9 al 15 de octubre 
Adiós, pequeña • Pasos largos 

■ FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE DE GANTE 
(Bélgica). 

Del 11 al 21 de octubre 
0 aire de un crimen. 

■ MUESTRA INTERNACIONAL DE CINE DE SÁO 
PAULO (Brasil). 

Del 12 al 31 de octubre 

El vuelo de la paloma. Y los cortometrajes: La casa de Noé y 
Mamá. 
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■ FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE DE 
CHICAGO (Estados Unidos). 

Del 12 de octubre al 2 de noviembre 

A un dios desconocido • El niño de la luna • B sur. 

■ FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE Y TV DEL 
MUNDO CAMPESINO. DE AURILLAC (Francia). 

Del 17 al 24 de octubre 

Amanece, que no es poco • El disputado voto del señor Cayo 

■ FESTIVAL DE CINE COMUNITARIO DE DAR ES 
SALAAM (Tanzania). 

Del t9 al 28 de octubre 

Chispita y sus gorilas • Patrimonio nacional. 

■ SEMANA INTERNACIONAL DE CINE DE 
VALLADOLID (España). 

Del 20 al 28 de octubre 
Sección Oficial: 

Largometrajes. 

La blanca paloma. 

Cortometrajes 

El mensajero • Versión simultánea con ttaducción original 
Ciclo José Luis López Vázquez 

Atraco a las Ires • Crónica sentimental en rojo • Duerme, duerme, 
mi amor» El bosque del lobo» B elegido» B jardín de las 
delicias • El monosabio • B p«sito • El vikingo • Habla, mudila • La 
gran familia • La miel • La prima Angélica • La verdad sobre el caso 
Savolta • Mi querida señorita • No es bueno que el hombre esté 
solo • Pepperminl Frappé • Una muchachita de Valtadolid • ,Vivan 
los novios 1 • Se vende un tranvía (cortometraje) 

Ciclo Spanish Cinema: 

Amanece, que no es poco • Ander y Yul (Ander eta Yul) • Diario de 
invierno • El aire de un crimen • El niño de la luna • El río que nos 
lleva • El vuelo de la paloma • Esquilache • Loco 
veneno • Malaventura • Mujeres al borde de un ataque de 
nervios • Sotdadito español 

Premio al mejor actor, a Antonio Banderas por La blanca 
paloma ■■ 

Fueron miembros del Jurado. Pilar Miró y José Luis Cuerda 

■ CINE ESPAÑOL EN LA UNIVERSIDAD DE 
HELSINKI (Finlandia). 

Del 23 al 25 de octubre 

Cara de acelga • La casa de Bernarda Alba • La vaquilla 

■ CICLO DE CINEMATOGRAFIA LATINA EN ROMA 
(Italia). 

Del 23 al 28 de octubre 
El sur 

■ ENCUENTROS DE CINE MEDITERRANEO EN 
MONTPELLIER (Francia). 

Del 27 de octubre al 5 de noviembre 

B extraño viaje • B viaje a ninguna parte • Las bicicletas son para 
el verano • Mambrú se fue a la guerra • Stico • Luqurta 
(cortometraje) 


■ CICLO DE CINE ESPAÑOL EN LA USC SCHOOL 
OF CINEMA-TV, DE LOS ANGELES. CALIFORNIA 
(Estados Unidos). 

Del 27 de octubre al 19 de noviembre 

Al servicio de la muier española • Bilbao • Camada negra • Duerme, 
duerme, mi amor» El extraño viaje» Gary Cooper, que estás en tos 
cielos • La aldea maldita • La mitad del cielo • La muerte de 
Mikel • La tía Tula • La vieja memoria • Los golfos • Muerte de un 
ciclista • Pepi, Lucy. Bom y otras chicas del 
montón • Plácido • Raza • Surcos • Tata mía • Vestida de azul • Vida 
en sombras»El hotel eléctrico (cortometraje) 

■ CICLO DE CINE DE PILAR MIRO EN LA 
CINEMATECA DE LONDRES (Inglaterra). 

Del 30 de octubre al 8 de noviembre 

B crimen de Cuenca • Gary Cooper, que estás en los 
cielos • Hablamos esta noche • La petición • Werther 

■ FESTIVAL DE CINE MUSICAL EN LA 
CINEMATECA HAAGS FILMHUIS, DE LA HAYA 
(Holanda). 

t de noviembre 

El último cuplé • La verbena de la Paloma 

■ CERTAMEN INTERNACIONAL DE FILMS CORTOS 
«CIUDAD DE HUESCA». 3.* MUESTRA DE CINE DE LA 
COMUNIDAD EUROPEA, EN HUESCA (España). 

Del 3 al 11 de noviembre 
Certamen internacional 

Ajedrez • Amante de Teruel • Avu< pol ser el teu día de 
sorl • Bathala • Calvano. tocata y fuga de un 
alaúd • Coral • Descatzamuertos • El hombre de tas palomitas • B 
mensajero • Hefestos • Izmir-Esmirna • La envidia de Damasco • La 
mort amable • La prueba, segons un relat d'Anna Llauradó • La 
venganza del artista calvo • Maider • Mamá • Material sensible • Mi 
hermano • Niños tríos • Sabor a rosas • Su pnmer baile • ¿Tienes 
fuego. Gloria? • Traversée • Trébol de cuatro hojas • Una buena 
razón para vivir, o morir • Una de amor • Versión simultánea con 
traducción original • Vols fer la nit amb mi 9 

Sección informativa: 

La beca 

Muestra de Cine de la Comunidad Europea 
La leyenda del cura de Bargota 

Sección Informativa: 

Homenaje a Femando Colomo: 

Bajarse al moro • La línea del cielo • La vida alegre • Tigres de 
papel 

Homenaje a Julio Alejandro: 

Bamada • Tnstana • Vindiana. 

Todos los niños al Festival 
Marcelino pan y vino 

Cinco décadas de Cme Español. 

,Bienvenido. Mr Marshall 1 • El clavo • B espíritu de ta colmena • La 
tía Tula «Morena clara 


Premio Jinete Ibérico, a Sabor a rosas 


147 







PRESENCIA EN FESTIVALES Y SEMANAS DE CINE 


■ FESTIVAL DE CINE DE SAN JUAN DE PUERTO 
RICO «CINEMAFEST" (Puerto Rico). 

Del 3 al 12 de noviembre 

El mar y el tiempo* El vuelo de la paloma • Montoyas y Tarantos 

■ PROYECCIONES EN LA FILMOTECA DE 
CLEVELAND (Estados Unidos). 

4 de noviembre 
A un dios desconocido 

■ SEMANA DE CINE ESPAÑOL EN CARACAS 
(Venezuela). 

Del 5 al 11 de noviembre 

Adiós, pequeña • Diario de invierno • El bosque animado • El 
disputado voto del señor Cayo • Espérame en el 
cielo • Madrid • PasodoWe 

■ FESTIVAL DE CINE ESPAÑOL EN JERUSALEN, 
TEL AVIV Y HAIFA (Israel). 

Del 5 al 15 de noviembre 

Diano de invierno» B Lule, camina o revienta • Entre 
tinieblas • Extramuros • La escopeta nacional • La muerte de 
Mikel • Las bicicletas son para el verano • Lola • Maravillas • Maler 
amatisima • Stico 


■ FESTIVAL DE CINE COMUNITARIO DE 
ESTAMBUL (Turquía). 

Del 6 al 11 de noviembre 
Las dos onllas • Lulú de noche 

■ FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE DE 
LONDRES (Inglaterra). 

Del 10 al 26 de noviembre 

Diario de invierno • Mamá (cortometraie) 

■ FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE ECOLOGICO 
Y DE LA NATURALEZA DE CANARIAS, EN 
PUERTO DE LA CRUZ (Tenerife). 

Del 12 al 18 de noviembre 

Sección Oficial 
El no que nos Beva 

Panorama de Cine Espaftol 

Brumal • B amor es extraño • Garum (fantástica contradicción) • La 
leyenda del cura de Bargota • Las cosas del querer • Monte 
ba| 0 • Montoyas y Tarantos» Una sombra en et jardin 

Fueron miembros del Jurado. Enric Ripoll y Teodoro Ríos 

■ FESTIVAL DE CINE ESPAÑOL EN PARIS (Francia). 

Del 15 al 21 de noviembre 

Ander y Yul (Ander eta Yul) • Balón rouge • Continental • Diario de 
invierno • B mar y el tiempo • El mejor de los tiempos • El mno de 
la luna • El rio que nos lleva • El vent de lilla • Esquiiache • La 
colmena • La noche oscura • Las cosas del querer • Ovejas 
negras • Si te dicen que caí 

■ SEMANA EUROPEA DE CINE, EN ESTOCOLMO 
(Suecia). 

Del 15 al 30 de noviembre 
B sur 
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mañana seré libre» El mar y el tiempo • El meior de los 
tiempos»El rio que nos lleva • El sueño del mono loco»El viaie a 
ninguna parle • La casa de Bernarda Alba • La colmena • La 
guerra de los locos • La noche oscura • La verbena de la 
Paloma» La vida alegre «Las bicicletas son para el verano «Loco 
veneno • Los motivos de Berta • Luces y sombras • Mambrú se fue 
a la guerra • Mientras haya luz • Morena clara • Ovejas 
negras • Remando al viento • & te dicen que caí • Stico«Tata 
mia» Tiempo de silencio • Vida en sombras 


■ FESTIVAL DE CINE DE LA CEE, EN LA PAZ 
(Bolivia). 

Del 16 al 30 de noviembre 
El hermano bastardo de Dios 

■ FESTIVAL DE CINE DE ALCALA DE HENARES 
(Madrid). 

Del 17 al 24 de noviembre 
Largometrajes 

El amor es extraño • El mejor de los tiempos • Eskorpión • Monte 
bajo • Ovejas negras 

Cortometrajes: 

Airbocne • Ajedrez • Aktxo • Cinco años de mi vida • Como la ortiga 
segada • El agua en Granada 1250 P • 0 cant de la roda • El 
descalzamuertos • El ejecutivo • 0 hilo de cristal • 0 último 
ensayo • Film, Film • Izmir-Esmima • La partida • Maider • Matenal 
sensible • Niños trios • No estamos • Sabor a rosas • Seagull 
man • Su primer baile • Una de amor • Versión simultánea con 
traducción original 

Premios 

Largometrajes 

Premio Universidad de Alcalá de Henares, a ■ 0 mejor de los 
tiempos 

Cortometrajes: 

Premio Comunidad de Madrid, a Sabor a rosas -. 

Premios Nacionales: 

t a -Su pnmer baile -; 2 °. a Izmir-Esmirna ■; 3.°, a Niños fríos 
Prermo Caiamadrid. a Akixo-, 

Premo Onda Madrid al mejor guión, a Begofta Baena. por -La 
partida Mención especial, a Miguel Gutiérrez, por Ajedrez- 

■ FESTIVAL DE CINE MEDITERRANEO DE 
BRUSELAS (Bélgica). 

Del 17 al 26 de noviembre 
La radio tolla • La rusa 

■ FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE REALIZADO 
POR MUJERES, DE MADRID. 

Del 18 al 26 de noviembre 

Largometrajes: 

Brumal 

Cortometrajes: 

El canasto • Miserere • Sabor a rosas • Sigan felices. 

■ FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE, TV Y 
VIDEO. DE RIO DE JANEIRO, EN FORTALEZA 
(Brasil). 

Del 23 de noviembre al 2 de diciembre 
La luna negra • Mamá (cortometraje) 

■ BIENNALE DE CINE ESPAÑOL EN ANNECY 
(Francia). 

Del 23 de noviembre al 4 de diciembre 

Amanece, que no es poco • Ander y Yul (Ander ela 
Yul) • Angustia • Baton rouge • Berlín Blues • Centinela, 
alerta • Diario de invierno • 0 año de las luces • El bosque 
animado»El extraño via|e»El Lute. camina o revienta»El Lute II. 


■ FESTIVAL DE CINE IBEROAMERICANO. DE 
HUELVA (España). 

Del 25 de noviembre al 2 de diciembre 

Sección Concurso 

Largometrajes 
Estación central 

Cortometrajes 

Ajedrez • Izmir-Esmirna • Negocios 
Sección Homenaje: 

Ana y los lobos • Cambio de sexo • El año de las luces • El extraño 
viaie • 0 mar y el tiempo • El pecador impecable • 0 sur • Mamá 
cumple cien años • Padre nuestro • Sor Citroen 

Sección Mujeres realizadoras 
Ander y Yul (Ander ela Yul) • Demasiado viejo para morir 
joven • Esquiladle • Gary Cooper. que estás en los délos • Nana 
de espinas 

Sección El cine de las Autonomías : 

Largometrajes: 

Amanece como puedas • El dispuiado voto del señor Cayo • El 
mar es azul • 0 mejor de los 

tiempos • Guarapo • JarrapeBejos • Las dos orillas • Los paraísos 
perdidos • Quimera • Sinatra • Tata mia • Un negre amb un saxo 
(Un negro con un saxo) • Urxa • Viento de cólera. 

Cortometrajes: 

0 ejecutivo • El hombre de las palomitas • La beca • Sueños duros. 
Premio Colón de Oro del Público, al cortometraje Negocios- 

Formaron parte del Jurado. Ana Diez. Juan Luis Gallardo y 
Femando Méndez Lerte. 

■ FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE DE 
CORTOMETRAJE Y DOCUMENTAL DE BILBAO 
(España). 

* 

Del 27 de noviembre al 2 de diciembre 
Sección a Concurso: 

Ajedrez • Cuando el oeste baja al sur • 0 hombre de las 
palomitas • El reino de Víctor • Historia de un hombre 
bueno • Izmir-Esmima • Kilómetro 0 la partida • La beca • La 
envidia de Damasco • Los dos amigos • Maider • Sabor a 
rosas • Sigan felices • Una de amor • Una puerta en el desván 

Sección Informativa: 

Descalzamuertos • Devers mora baixa • 0 mensajero • Versión 
simultánea con traducción original. 

Gran Premio del Cine Vasco, a -El reino de Víctor- 

Gran Premio del Cine Español, a Historia de un hombre bueno 

Gran Premio del Festival, a El reino de Víctor- 


Formó parte del Jurado. Roberto Negro 
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■ FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE DE EL 
CAIRO (Egipto). 

Del 4 al 13 de diciembre 

Ander y Yul (Ander ela Yul) • 0 mejor de los 
tiempos • Guarapo • Lluvia de otoño. 

Homenaje a José Luis Borau 

Camada negra «Crimen de doble filo • Furtivos «Hay que matar a 
B. • La sabina • Mi querida señorita • Rio abajo • Tala mía 


■ SEMANA DE CINE ESPAÑOL EN CRACOVIA. 
VARSOVIA y GDANSK (Polonia). 

De) 5 al 15 de diciembre 

0 viaje a ninguna parte • La hora bruja • La mitad det cielo • La 
vida alegre • ¿Qué he hecho yo para merecer esto 7 • Tiempo de 
silencio. 

■ PROYECCIONES EN EL INSTITUTO SUECO DE 
CINE, DE ESTOCOLMO (Suecia). 

Dias 10 y 12 de diciembre 
La Colmena 
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